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Fortegnelse
paa

de Skuespil, som findes i dette Bind.

^ e n  bedragede Formynder, Comoedie i fem

Atter, af Cailhavas.

Menechmi eller Tvillings Vrodrene, Comoedie
t fem Atter, A f Regnard.

Faderen, Comoedie i fem Atter, af Diderot.

Modrenes Skole, Comoedie i een Att, af Ma< 
rivaux.

Hver Mands Ben, Comoedie i een Att, af 
Le Grand.
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Den

Aomoedie i fem Atter
efter

( ^ n . t t ^ v . 4 ' 8  le  ^ m e u r  6 u p e

Fridmc Schwartz
»



Personerne:
R ic h a rd , Formynder for E m ilie , som han er forelsket i. . 
M a d . A rg a n te ,  Faster t i l  Em ilie .

Emilie, Damis's Kiareste.
D a m is ,  Emilicr Elsser.

M a r t o n ,  P ige hos E m ilie .

M e r lm ,  Richards Tiener.

N o t a r iu s  og hans Fuldmoegtig.

J ø r g e n ,  G a rtn e r hos Richard.

"̂ 7^

Handlingen tildrager fig paa Landet teet ved en Bonde« 
Bye i Narheden af Staden. Det Bageste af Skuepladsen 
forestiller tvende tzuuse under eet T a g ; men ere a f forskiellis 
Architectur. D M  ene D or er noget fra den anden.



F s r s te  A c t .
Scene i .

Merlin. (allene.)
(kommer ud afNichal dv Huns.)

in  klare M e r l in !  jeg kroer paa m in 8 E re , at

Lykken v il igien forlige sig med dine Fortjene

ster. I  M orges, da jeg sakke et B o rd  op t i l  Vaggen 
i  Em ilies V a re lse , kroer jeg at have bemarket a f den 
Lyd , som M u n rc n  gav, at den er huul. Disse tvende 
Lystgaarde har fordum hsrt en vis M ondo r t i l ,  en rug 

G n ie r. Gnierne skiule gemeenligen deres Penge. D s ^  

den kommer bag paa dem, og deres S k a t hsrer den t i l ,  

som snuser den op. Jeg  troer at have fundet M o n -  

d o rS , og jeg bier kun paa et gunstigt A ie b lik , fo r a t 
give den en nye Boepal. Zeg smager allerede de For- 

nsie lser, som Rigdom haver i  Folge med sig. H v i l 
ken O psig t, hvilke Heste og V ogne ! Zeg v i l ,  a t m in 
forrige Herre stal misunde mig m in Lykke —  —  D e r  
har v i M a r to n :  jeg v il i en Hast underrette hende

vm den Lykke, jeg v il deele med hende---------- S to p  —

Lad vs betanke os l id t ;  Fruentim m er ere ikke forsigtige 

nok, t i l  q t kunne tie med deres egne Hemmeligheder.



Scene 2.
M erlin , Marton.

Merlin.
God D a g , D ro n n in g  fo r alle Kam m erpiger! M aae 

man vide, hvad du har havt at bestille hos vores Naboe?

Marton.
H r .  R ic h a rt, m in H e rre , og ogsaa d in , er gaaet 

ud i Landsbyen med stn G a r tn e r ; jeg benytter m ig a f 

hans Fraværelse, fo r a l handle med dig om en v is  S a g , 
som jeg v il underrette dig om.

M erlin.
Frem for alleting hor mig fo rs t : jeg har en hem

melig Indskydelse, ar jeg snart v il giere Lykke; og jeg 

onskede -----------
Marton.

Og jeg, jeg er kommen hid fo r a t foreflaae dig et 

M id d e l, som kan giore din Indskydelse virkelig. V i l  du 
forliene 2 0 0 0  R igsdaler?

Merlin.
F o r en Ulykke! Z o o o  N d lr . ,  om det skal girlbe.

Marton.
T iltro e r  du dig saa mange fornsdne G aver, a t du 

kan bedrage en gammel fo rlicb l Form ynder, og ar tiene 

to unge Elskende?
Merlin.

D e t er just i H urtighed og Dchcrndighed, at jeg er- 

stcerk. Jeg  har aldrig faact nogen anden Arvedeel as 

mine F o rfa d re , som alle have udmoerket fig paa denne
B a n e ;



V a n e ; eg jeg har ikke strakt efter andet, end paa en 

vard ig Maade at trade i  deres Fodspor.

Marton.
Denne adle N idkiarhed behager m ig , og jeg v il nu 

fo rta lle  dig mange T in g .

Merlin.
G is r  mig en klar og jevn Beskrivelse om S a g e r

n e -T ils ta n d ,  saa kan v i bedre fslge hinanden.

Marton.-
, M o n d o r, fom eiede disse tvende Lystgaarde, efterlod 
sig, da han dode, tvende S o s te rb s rn , som ere T v i l l in 

ger, og som. N o ta  bene, ligne hinanden fuldkommen a f 

Ansigt og S ka b n in g , men aldeles ikke a f G em yt.

- Merlin.
Z a ,  jeg har ogsaa h s rt snakke om saadant noget.

Marton.
M o n d o r betroede Hortenes t i l  hans S o s tc r, M a d . 

A rgante, og E m ilie  t i l  din gamle Herre, M onsieur R i 
chard. H an  gav enhver a f disse P ig e r een a f L y s tg å r

dene, og overlod t i l  din H e rre , ved hans Testamente, 

det ovrige a f hanS M id le r ,  fo r at deele det imellem 
dem, naar de givtede sig; men med den udtrykkelige B e 

tingelse, a t ifa ld een a f dem givtede sig uden H r .  R i 

chard- Tilladelse, da ar give hendes Andeel t i l  den anden.

Merlin.
Zeg seer med Dedrsvelse, at Formynderens T i l la 

delse er meget nsdvendig —  —  bliv  ved.

Marton.
D in  H e rre , som har vs re t nodt t i l ,  ofte at bessge 

Fasteren, tilbod sig, at givte sig med hende: den gode

A  z  F rue,



F ru e , som i  lang T id  har varet keed af Enkestanden, 

tog imod T ilbude t; og H r .  N ichart forskrev sig t i l  at 
agte hende inden tvende Maaneder.

Merlin.
H a , ha ! N u  begynder jeg at lugte Lunten. D a  Ti« 

den var udloben, saa sadlede han vel om?

Marton.
N e i ! han sammenlignede M a d . ArganteS Åndig« 

heder, som er 60  A a r, med E m ilie s , som kun er l  8 A a r 

gammel, og efter anstiller Sam m enlign ing gav han Sosler« 

datteren F o rtrin e t.
Merlin.

Og Sosterdatteren sammenligner en ung M a n d s

persons Behageligheder med m in antiqve Herres Ubeha« 
zeligheder; efter anstiller Sam m enlign ing giver hun den 

unge Mandsperson F o rtr in e t?  det kan man ogsaa giette 

sig t i l .
Marron.

A h !  M e r l in ,  hun elsker D a m is , en ung G reve , 
men en Greve —  som man aldrig saae M agen til.  H an  

er hverken opblast eller letsindig, hverken fremfusende eller 

f ra k ;  han har Forstand, og det uden at der skeer paa 
den sunde F o rnu fts  Bekostn ing; han har M id le r , og er 

af en fornemme Familie. Skulde du troe, ar han aldrig 

taler om sine Forfadre , eller om sine B e d rifte r?

Merlin.
Maaskee han betaler ogsaa r ig tig  sin G ic ld  ?

Marton.
H an g is r de t, som er endnu bedre, han g ior ingen

G ie ld .
Merlin.



Merlin.
F o rD ia v e le n ! er der sandt, du siger? del er jo en 

Fug l Phoenix af en Greve.

M anen.
S aasnart horde han ikke, at H r .  R ichard havde 

»I0dt os t i l  at. forlade Kiobenhavn, forcnd han ilede hid, 

fo r at kaste sig fo r Fasterens Fsdder. D en  gode F rue  

har ogsaa fo rta lt ham hendes Fortred. D e  ere begge 
blevne enige, og har taget den B eslu tn ing at sarte sig 

imod din Herres forliebte F o rsa t, og de-ere ankomne..i 
M orges t i l  denne Lystgaard, der horer M a d - Argante 
t i l ,  som Hortences Formynderinde.

Merlin.
E r  da denne Hortenes ogsaa med i F s lg e t? '

 ̂ , s » ' » » » ^

, Morton. . .
N e i ! man lader hende blive i Klosteret, t i l  de-r tilbyder 

fig et P a rtie  for hende. :

Merlin.
ff

M e n  siig m ig , hvorfor forssger M a d . Argante ikke, 

i  K ra f t  a f H r .  R ichard- fkrivtlige Lovre, at tvinge ham 

t i l  ar agre sig? - '
Morton.

H u n  fa tte r det a ltid  op , fordi a t P u b liku m , som 
hun siger, har flette Tanker om er Fruentim rners 2)ru 

digheder, som er nsbt t i l  a t fore ProeeS, fo r a t faae 
en M a n d .

M erlin,
Hun har Ret, sg Publikum ogsaa.



Matton.
N u  vel, dersom du kan qivre Em ilie  med Greven, 

og Tanten med din gamle H e rre , saa lover man dig 
2 0 0 0  N d lr .

M e rk in .  (gravitetisk.^

Saasom H r .  Richard har lovet at «gte M a d . Ar« 
g a n te , og eftersom de unge Elskende elske hinanden af 
H iertens G ru n d , saa bor enhver brav K a rl giore sig 

deelagtig i at see disse tvende G ivtermaak bragte ril V ire  

kolighed. Jeg  beflutter altsaa: jeg v i l ,  jeg paastaaer, 
a t de med det snarrste stal vcrre bragt t i l  Ende, og jeg 

? a n , uden ak kranke m in Philosophie, anvende alle mine 

K ra fte r , fo r a t der stal lykkes. >

Marron.
Richard veed, at Fasteren er her, og han har for« 

buden Em ilie  og m ig , at bessge hende, men han er nvi» 
dende om hans R iva ls  Ankom st, som med F lid  holder 

sig f f iu lt  he r, og som har ladet sine Folk blive tilbage 
i Bondebyen.

Mcrlin.
D en Forsigtighed er god.

Marron.
M a n  maae, fsrend Formynderen kommer tilbage, 

forskaffe de unge Forliebre en Sam m enkom st; de have 

ikke seet hinanden i  14 lange , lange Dage. D am iS  

kommer herh id, jeg venter paa ham. Lsb hurtig  hen 

t i l  m in  Frsken, og siig hende, a t hun uden F ryg t kan 
komme herhid.

Merlin.
A f  m it ganske H ierte — - (sagte.) O  Lykke! du tiener 

os dog aldrig ha lv ! Zeg kan i  E m ilies  Fravarelse meget 

magelig bortfore m in S k a t. Z ,



Seene z.
Marton, Damis, og siden Emilie.

> .  l

Damis.
N u  ve l! M a r to n ,  har jeg dig fo r m in Lykke at takke?

' Marton.
> -  -  <>  ̂ . . .

Jeg har tvende gode Tidender at sige D e m : forsi a t 

M e r lin  er paa vore- S ide ', og at Froken Em ilie  kommer 

strax.
s  F Damis. . . .  '

D o m  a f den store Tieneste, du har bevii'st m ig , 

hvor siver m in Erkiendtlighed maae vare 7°- —77.D e r er 

din deilige Froken, m it H ierre iler hende imode.

' Em ilie.''

« 4 L  '

.  k  '  s

A k ! D a m is , jeg skialver, fo r at man maatke overruMr 

p le o sh e r. ^ . . .
Marton. ^

.  .  ^  ^  ^  ^

Vcer kun ikke bange. A ld rig  har nogen Kammerpige

vidst bedre at staae S k ild vag t. Jeg  har al m in T id  rien t 

hos misrankelige M a n d .

D am is /
'  - > >  , .  -

D eilige E m ilie ! hvor har ikke Deres D o rtrr ife  bedrs- 
v e tm ig !

,  - »

.r. ,  ^ /  ^ .

- » -  - N u  jeg seer D e m , er jeg trester. » ^
-. . DamiS.  ̂ "

M e n  trost D e  nn ogsaa m ig , jeg beder! Den sok 
Elskeren grusomme Skilsm isse, har den - ikke varet m ig 

ugunstig? Elsker D e .m ig  endnu? ! . .. -

- A z Emilie.



rs Den bedragede Formynder.

Emilie.
J a !  og der i  saa hol en G rad , a t de Forh indrin 

ger, som man lagger i  Vcien fo r m in Hmhed, kan ikke 
andet, end forege den cndrm inecre.

Damis.
H v o r rorer Deres Godhed mig ikke! og v« r vis paa, 

a t m it H ie rte  veed-at satte den rette P r i is  derpaa.

. ' Martvn.
H a r D e  glemt, at der i Verden ere knarvurne og m is- 

tankelige Formyndere t i l ,  med eet O rd , R ichard?

Emilie.
A k ! nei. "

DamiS.
J a ,  den G ru m m e ! han lader os a lt fo r levende 

fs le , at han er t i l ,
Marton.

N a a ! saa benyt D em  da af de faa Sieblikke, som 

Lejligheden giver D e m , og tank paa M id le r , fo r at f lid ; 

D em  lsS a f hans Tyrannie.

DamiS.
t

M in  Beslu tn ing er taget, Madame Argante beskyt

ter voreS K iarlighed, lader os bede hende, a l krone vores 

Ansker.
Emilie.

M e n ,  hvad kan hun gisre? H a r de glemt, at naar 
jeg givrer m ig uden m in Formynders Tilladelse, saa ta

ber jeg den Lykke, a t deele.min A rv  med D e m , som---------

Damis.
H vad kommer mig Deres Rigdom ved? T roer D e , a t 

jeg fattes noget, naar jeg har den Lykke at eie D e m ?

Emilie.
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Emilie.'
Deres Uegennyttighed rorer m ig ; men da Lykken 

ved Fodstien har varet mig gunstig, hvorfor skal jeg da 

lade den Forneielse fare, at keele den med D e m ?

DamiS.
Nnderstot i  det m indste-m in omme Utaalmodighed. 

Lad os ile kil Deres T a n te , og lad os med hende ud

finde et M idde l t i l  at overta le , eller at tvinge DereS 

F o rm ynder.'
Emilie. : -

Kom  da ; gid det maae lykkes oS!

Marlon. ................ .
H vo r forliebte Folk dog ere uforsigtige! bie! det er 

a lt noget siden, at H r .  Richard er gaaer u d , og han 

kan i dette A ieb lik komme tilbage; han har jo forbudet 

D em  at gaae t i l  Deres Tante. Kan jeg, uagtet m in  

Aarvaagcnhed, faae T id  t i l  a t underrette D cm  derom; 
og D e  at komme tilbage, uden at han seer es? HanS 
Jalousis v il opvakte rusende M is tanke r hos ham ; og 

han v il siden komme efter alle de S k r id t,  D e  g ior, faa 

at D e  aldrig meer kan tale sammen, eller engang skrive 

hinanden t il.
Emilie.

A k ! du kommer mig t i l  ar skielve!

DamiS.
M in  kiare M a r ro n !

Marton.
M in  kiare H e rre ! jeg synes D e m , a t vare gruesom; 

men uei, nei, jeg er det ikke. Oppebie et gunstigere A ieb lik , 

der byder Fsrsigrigheden. M e n  see, der er M e r l in : hvor 

han seer bedrsvet nd. E t k N k  4 .
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Scene 4.
De Forrige. Merlin.

Merlin. (hulkende.)
A k ! smme Elskende, hvor I  ere lykkelige!

Damis.
V i ,  M e r l in ?

Merlin.
D e selv. Jeg  kommer, ̂ fo r at bringe D em  den alker« 

behageligste Tidende.
Emilie.

Hvorledes stal man rroe per, da du grader uden-Ophor ?

Merlin.
Gloed D e  D e m , siger jeg , og lad mig grade i  Fred.

Damis.
Denne klynkende Tone stemmer sier overe«;,s med den 

gladelig« Tidende, fom du siger, du bringer cs-

Merlin.
A h a ! jeg har en Debrsvelse —  —  som er saa fuld a f 

Dedrsvelse.
Emilie.

Forklar dig dog- jeg beder dig.

Damis.
F o rta l os da , hvorover v i skal glade os.

Marton.
S i ig  mig Aarsagen t i l  din G raad.

M erlin.
Jeg v il fornske Eder alle tre. N a a r jeg fo rta lle r 

Eder m in Handels«, saa v il Z  lee a f d e t, som synes

Eder
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Eder la t te r lig t ,  og jeg v il raabe Ak og Vee over de 

S r s d ,  som den barbariske Skiabne vvervalder Helten 

med i H istorien.
DamiS.

N u ,  skynd dig.
Merlin.

Tusende Omstandigheder har kommet mig t i l  a t troe, 
at der i Vaggen i FrokenenS Kamm er laae skjult en 

S k a r ;  jeg havde allerede overgiver m ig t i l  den Fornoiclse, 

ar y ivre m ig-Desidder a f den. Jeg  har nu nyelig losr 

net D errakket; jeg har arbcidct med en F lid ,  med en u rra tr  

relig I v e r ;  —  men A k ! ja tuscnde Gange A k ! der er 
her, hvor Deres Glade og mine Taarcr bsr fordobles. 

Husker Eder r il Lykke, og beklag den ulykkelige M e r lin .

Emilie.
B l iv  ved, b liv ved!

Merlin.
Jsteden fo r denne kiare, denne kostbare S k a t, har 

)eg funden en hemmelig D s r ,  som er anbragt med »ne« 

gen Konst, og som gaaer ind r il M adam  A rzanrcs HuuS, 

og lige ind i  hendes Varelse.

DamiS.
N u  ve l, M e r lin ?

Merlin.
N u  ve l! S ee r D e ikke, hvor ker en S a g  det v il blive 

D e m , ar see og tale med hinanden, kil T rods f o r ---------

DamiS.
H an har R e t. A k ! m in kiare E m ilie ! m in gode 

M e r l in ! Hvilken Lykke!

Emilie.
Hvilken G lade!

Merlin.



Merlin.
Hvilken Ulykke! Ak, M adam  Forkuna!

Marron.
Je g  vred i Sandhed ikke, hvad jeg stal t«nke derom.

Damis.
Ved dette M idde l kan v i see og tale med hinanden 

ethvert A ieb lik  paa Dagen i Deres TanteS Ncervcrrelse. 
M in  kicere M e r l in ,  jeg v il ikke, ar en saa lykkelig O p

dagelse ffa l vcere unyttig  fo r dig. D u  skal blive fo r- 
n s ic t; v iid  endnu mecrc: isteden fo r de 2 0 2 0  R igsdaler, 

som jeg har lovet d ig , v il jeg give dig 4 0 2 0  R igsdaler, 

naar der lykkes for d ig , ar foreene mig med E m ilie .

Merlin.
F ire  tusende R igsda ler!

Damis.
Z a .

Merlin.
J a !  N u  er jeg ligesaa glad som I  andre. M in  

H e rre ! Deres Tale er meget rrostende; jeg skal nu give 

m ig ifcerd med at psnse paa Deres S a g .

Marron.
O g jeg, jeg v il hiclpc dig.

Emilie.
I  kan begge gisre Regning paa m in Erkendtlighed«

Marron.
Og D e  paa Pores I v e r .  Lad os nu paa en be

hagelig Maade overrumple M adam  Argante, og du, du mane 

staae S k ildvag t paa denne V e i, som forer Richard herhid.

Scene 5.



r §

Scene 5.
Merlin. (allene.)

kystkg, M e r l in !  f r is t 'M o d ,  v a r 'f l in k ,  m in V e n ,  
brug Forstanden, her gielder det at vise sig. D e  4 0 0 0  

N d lr - , som D a m is  har lovet m ig , tre i det mindste 
4 0 0 0  Aarsager, som bevise, at H r .  R ichard bor bedrar 

ges. D e t er meget vel udregnet, men Sagen har sine 
Vanskeligheder. Vores P a tro n  er just ikke as de flyg 

tigste , det maae jeg tilstaae: men desuagtet troer han dog, 

a t have megen Forstand- Han holder meget as sine egne 

M eeninger. Og der horer megen Behændighed og V oer- 

somhcd tik, fo r at faae ham t i l  a t forandre sine Tanker, 
uden at forncrrme hans Egenkærlighed. F r is t ,  f r is t !  

Disse Vanskeligheder stal ikke kunne afstrakke mig. M a n  

er meget stcerk, naar man tiender sin Modstanders svage 
S id e ; og om jeg endogsaa mangler H ie lpern id le r, saa 

v il Kicrrlighed og Fordeel nok vare mig brhielpelige-

Ende paa den fyrste Act,

4

I

Anden



^  ̂  ̂  ̂  ^

Anden Ac t.
Scene i .

Mcrlin. Richard.

Merlin.
H r .  Richard fslger mig i Hcelene, jeg v i l  gaae ind, 

jorcnd han saner A ie  paa mig.

Richard.
A k ! M a d . A rgam e, spiller I  m ig flige S tre g e r !  

G io r  kun , hoad jer lyster, jeg er ikke egensindig; men 

naar jeg har b flu tte r en T in g ,  jo meer man da siger 

m ig imod, jo mindre lader jeg mig sige.

Merlin.
H an smaasnakkcr.

Richard.
Jeg  q is r en lang og l'ksvcrrlig Reise; fo r at und

fly r mine Roeligheds Fjender, rciser jeg fire forskrækkelig- 
M i i le ,  og endda komme de herhid, fo r ak gisre m ig 

F o rtred ! Ak, der er ikke ar holde n d !

Merlin.
S agen gaacr g a lt; jeg maa- gesvindt in d , fo r a t 

skille vore Elskende fra  hinanden.

Richard.
S e e ! er du der, M e r l in ?  he i! M c r l in ,  M e r 

l i n ,  h o r !

Merlin,
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Merlin.
O m  Forladelse H e rre ! jeg blev Dem  ikke vaer. (sagte-) 

D e t r r  dog nodvendigr, at scg gaaer ind fsrend han. -

Richard.
Jeg er vel tilfreds med d ig , M e r l in !  th i du er a ltid  

a f samme M eening svin jeg.

Merlin. ,
P aa den Maade er jeg ogsaa vis paa, at have F o rnu f

ten paa m in S id e ----------T illa d

Richard.
(holder hain tilbage.)

D en gode K a r l!  jeg v il ssicnke d ig ---------

Merlin.
Nogle D ucater?

Richard.
F y ! du er jo ikke Pengegierrig. N e i , dig bor man 

> "  belonne paa en crdlcre Mnade.

Merlin.
For Pokker! lad es da see---------ZEdelmodighed er een

- as de storste D yder, og den besidder D e .

Richard.
Jeg  v il flienke dig --------- m in heele Fortroclighed. ^

M erlin. '
I  S andhed , m in Herre —  den D E re , som D e  

 ̂ beviser m ig , glader m ig ovcrmaade —  og Deres For-

; troelighed er en S ka r —  som jeg nok stal vide at fore
t mig t i l  N y tte . ' - i

Richard.
M in  stakkels M e r l in ! H er er en' Person, hvis A n-

-  komst g isr mig ganffe bange.  ̂ ^

Den bedr. Lorm. B  M erlin,



M e r l i n  (sagte.)

Skulde han have faaet Grevens Ankomst ak vide? 

(h e lt . )  M a n  maae tilstaae, m in H e rre , nr Mad» Arganre 
er ret forgabet i  Dem .

Richard«
N e i!  det er ikke der, som forurveliger mig weest; 

men man har sagt, hun er ankommen med et ungt M e n 

neske, og jeg har i Bondebyen seer D a m is 's  Libcrie.

Merlin.
A ltin g  er fo rlo ren !

Richard.
N e i vist ikke; a lting  er ikke fo rlo ren , de skal virre 

meget snedige, ifa ld dec skal lykkes dem, at faak hinan

den i Tale.
Merlin.

D e hak ganske vist nok sat en P in d  derfor-

Richard.
Jeg  v il ikke gane ind t i l  M a d . Argante, a f F ryg t 

a t komme i  Klammeri« Med hende. M e n  gaae du hen 
og stig hende paa mitte Vegne, at hun og hendes Gke- 

ve- Ankomst er dem t i l  ingen N y tte . D u  kan endog- 
saa lagge dette t i l ,  at jeg ask havde varer Em ilies M a n d , 

hvis jeg ikke havde ventet M in B rodé r, soM skal bivaane 

m it B ro llu p .
M erlin.

D e  opofrer Deres Fornsielse fo r den broderlige 

Kicerlighed? H vo r er det ikke opbyggeligt! M a n  seer 

nok, at Deres Venskab er got gammeldags Venskab.

Richard.
Han er M in aldste B ro d é r, har ingen Bskn, oz jeg 

tanker at komme til ar arve ham.
Merlin.



Merlin. (sagte.)

N e i l  jeg tog feil, hans Venskab cr nyemodens.

Richard.
H an har bedet m ig at bie efter sig i ro Dage 

og saasnarr han kommer, saa givrer jeg m ig , dcr kan 

du forsikre M a d . Arganre om- — > Gaae.

Merlin.
H icrte lig  gierne.

Richard.
(holder ham tilbage.)

Nri! bie l i t  endnu, lad vS hore, hvad Zsrgcn har at 
sige, siden hall seer saa forstyrret ud.

Sccne 2.
De Forrige. Jorgen.

Iergen.
(med Aanden i Halsen.)

- P fh y !  H illcs ta m , dersom I  vidste, hvad jeg veed, 
saa vilde I  revne af Harme.

Richard.
Hvad er paa F « rd r? han g is r mig ganske bange.

M erlin .
M ig  vgsaa; jeg er glad over, at jeg ikke gik ind —  

lad os hsre —
.Jorgen.

Ligesom jeg kommer der neden fra  —  tov lid t saa 
fik jeg det In d fa ld , at synge.

Richard.
D in  R akker! Hvad har din S a n g  at bestille med det, 

som du vil forkaste m ig? ^
B  r  Jorgen.

^
 »



Jsrgen.
F o r cn Skam fæ rd, en S m ule  Taalmodi'ghcd; ta

ger I  saadan afsted, forend I  vccd noget —  saa v il Z  

lage verre afsted, naar 2  saaer at vide, hvad jeg har

seet.
M e r l in .  (sagte.)

Zeg er paa Pinebanken!

Richard.
S i ig  fre m , hurtig .

Jsrgen.
N u  vel! jeg saae inden for M ad-A rgan tcS  V induer 

en nng Herres Phisonom ie, tilligemed Froken Em ilies.

M e r l in .  (fagre.)

O h , den S t r ik !  han rober os.

Richard.
E fte r at jeg har forbudet hende at gaae t i l  sin Tante.

Jsrgen.
H s r  nu H usbond; jeg v il raade jer a f bare V en

skab, a t lade Ungdommen vcrre i Fred-

Richard.
D en  Knegt er saa sianrer, ak ville raade mig.

Jsrgen.
O g I  er saa fian te t, ikke ar vilde lade jer raade.

Richard.
Hold M unden . Lad oS skynde os , fo r a l overrumple 

Em ilie .
Merlin.

A h a ! —  S a a  sagte, m in H e rre , saa sagte; lid t 

meer koldsindig.
Richard.



Richard.
Koldsindig, naar man flaner mig ih ie l!

Merlin.
Jeg tager ligesaa stor Deel deri, som D e.

Richard.
S a a  kom da ^  —

M erlin.
 ̂ , (holder ham tilbage .)' ^ '

H im len bevare mig f r a , ac rande Dem  saaledes 

som J s rg e n ; jeg v il tvertimod bede D e m , at overveje 

den B c flk itn in g , D e  tager. > .

Richard.
' Hvorledes! E r  m in Beslu tn ing da ikke r ig t ig ?

Merlin.
P operlig , guddommelig; men Deres,Bestyrtelse hin

drer Dem  i at indser a lt det Gode, der er i den.' ' . ' ^
Richard.

Zeg troer det nceflen ogsaa. - - . . -

Merlin. l ,? . r
N a a r de allene ville overveje det, saa kan D e  drage 

stgrre Fordre! deraf. D e skal faae at see, ifald., v i kom
me steiende ind t i l  M a d . A rqan te , at Em ilie  lister sig 
md i hendes Tantes Vcereiscr, derfra ud i G aarden, 

st saner D sren  i Haanden, saa nd a f'H uuse r, og vips ind
.  '  -  i  ^  *  - -

j i  t i! D e re s , og paastaaer -saa siden, ar -Zorgen har seet 

feil. D e rim o d , paa det hun ikke ffa l have noget a t 
sige, burde Jorgen gaae gansse sagte op t i l  hendes Kammer- 

D s r ,  og luure efter, om hun virkelig ikke er der?

;

s i

n

li

s?

!s i

m o rg e n .
O h ! fo r en Ulykke, det er jeg viS paa, hun'ikkeer.

B  z ' M erlin .



Merline
D e t ffader ikke, og jeg , jeg v il gaac ganffe gesvindt 

ind t i l  M adam  Argante, fo r at see, hvad de der lager 
fig fo r. Im id le r t id  bliver de staaende her, og holder H ie  

med begge D o re n e ; paa den Maade trodser jeg dem, at 

binde os noget paa TErniet.

Richard.
S a a  men! Ved nsiere Eftertanke saa indseer jeg det 

altsammcn.

Merlin.
Jeg sagde Dem  der jo nok; det er altsammen en 

Felge a f der, som D e forst, har udtankt. D e r seer D e  

V irkn ingen  af en god Tanke ; den giver Anledning t i l  
tusende andre.

Richard.
D e r er kommet Hoved paa den K n e g t, siden han 

er kommet i m in  Tieneste.

Merlm.
M e n  dersom D e  ellers finder det for g s t ,  at v i 

alle tre gaae ind r il M «dam  A rganre , saa — -

Richard.
N e i,  ne i, saa dum er jeg ikke.

, Merlin.
H old da A ie  med disse ro D sre . ( t i l  Js rg e n .) G lem 

ikke, at du jo gaaer ganffe sagte —  og jeg megcr ge- 

svindt.

Scene z.
R ic h a rd .

(holdende A ie  med beage D orene.)

F o r P okker! paa den M aade trodser jeg Em ilie  at 

komme ind t i l  m ig , uden ak jeg jo seer hende —  den
T ro r-



Troe los t! N u  v il v i see, hvorledes hun v il undskylde 

sig. D e r kommer endnu ikke er Menneske; im id lertid  

var Em ilie dog hosmin R iv a l —  Jeg stager som jeg stod 

paa N-^a!e, jeg gvcrles, jeg er »asien dsd —  A k ! jeg 

kommer mig igien. Em ilie  har varet i sit Kam m er, og 
Sorgen har sect feil.

Scene 4.
Richard. Emilie. Marton. Jorgen.

(komme alle rre ud fra  R ichard-)

Isrqen.
G id  jeg bjive t i l  en V a ru lv , om Frskenen ikke en

ten er en Troldhex, eller jeg «r en Fiaute — ..
(seer paa begge Huusene.)

Emilie. .
Hvorledes, m in H e rre ! er det D e m , som har be

falet Zsrgcn at staae S k ild vag t uden fo r m it Kammer.

Richard. ..
H m  Forladelse, m in smukke Em ilie .

Marton.
D e t er en G ie rn in g , som skriger om Hchvn! M a tt  

forstyrrer os i der eneste behagelige H ieb lik , som v i i  en 
»endelig T id  har smagt her. V i  vare komne t i l  det 

behagelige S te d  i en R om an : T o  omme Elskende havde 
en Sammenkomst, t i l  T rods for en M istæ nkelig , - og 
kalde sammen med den Fyrighed og den indtagende H en
rykkelse, som man bedre foler, end kan beskrive, og som 

tamkde paa et M idde l, fo r at bedrage deres T y ra n .

B 4  Richard.



Richard« (heftig.)
I  l«sir i  en meget styg B o g , m in M o e r.

Marken.
V i  tsge den storste Deel i Deres T ilstand, just i 

det samme A lcb lik , da v i blcve forstyrrede af den S lu b 

bert —
Isrqen.

Megen T a k , Jam frue  M a rk o n !

. Richard.
Endnu eengang om Forladelse, dejlige E m ilie ! K i« r-  

lighed, som er al m in Undskyldning, bar g io rt mig skyl

dig —  —  D e vender Deres smukke V in e  fra  m ig —  

E et eneste sodt O rd  af Deres deilige M u n d  kan komme 

m ig l i i  at dos af Gloede.

Marton. (sagte.)

O !  gid v i var vis paa det!

- E m ilie , (sukker.)
.. A h !

Richard.
Hvad horer jeg! Deres lille H ierte sukker.

Emilie.
J a ,  m in Herre? D e bedrover mig. D e t er ikke 

smigrende fo r et redeligt H ierte, at g im pen  brav M a n d  

ulykkelig, og opvække Folelser i ham, som det ikke kan 

tage Deel udi. Forglem en U erkiendtlig , som ikke kan 

lade a f at vrrre ^det. V ilde  D e vel besidde m in Haand 

uden m it H ie rte ?
Richard.

Jeg  tiender Deres D y d ;  naar D e forst bliver m in  

Kone, saa vil D e  nok elste mig.
Marton.



Marton. -
O h ! m in H e rre , Dyden g isr ikke stige M ir a k le r ' i  

vore T ider.
Emilie. 7

Formane mine B sn n e r da in te t-hos  D e m ?  Je g  

er uden for mig selv. Og jeg lader Dem  hermed v id e / 
at jeg ikke meere v il indstrcenke m ig ' t i l ,  at sukke under« 

Deres T y ra n n ie ; men at jeg stal gisre a lt, fo r at satte 

m ig i Frihed. (ganer.)

Richard *

Dg je g , jeg v il giore a l t ,  fo r a t forvare et fan 
kostbart Gode. '—  G ud stee Lov jeg' ikke er falden dag 

af en V o g n .'

Martym
Dersom D e  ikke v il tage det ilde ov, saa v il v i 

begynde, hvor v i stav i vores Roman- ( t i l  J s rg e m ) O g 

d u , der har du t i l  B e lem ring  fo r din Omhyggelighed.- 

i (g iver ham et H refigcn, og .gaaer.)! '.Z

Jorgen.
Jeg  kan. ikke klage;, th i Belsnningen var vsatig.

-

Scene 5.
»1

'*

' ' Richard, ' '
- D e t lcerer d ig ,' m in gode Tosse, at see dig brdte 

fo r en anden G ang. ' ^

Jorgen.
s Jeg forstaaer jey.  ̂ M e n  for en U l r s t k e j e g  har 

to gode A in e ;  det maae gaae t i l  med Fandens K o n s t, 

- B  z eller



eller og der maae stikke et Bedrageris under, som jeg 

ikke forstaaer.
Richard.

H an giver m ig Anledning t i l  en M istanke. M aa? 

stee ar man her opspindcr neger; M e n  de har ikke at 

bestille med en Tosse. Jeg v il udspionere dem saa note, 

ar end ikke der mindste S k r id t ,  de g is r ,  skal undgaae 

M ig. ( t i lH o rg c n )  .Kom og fy lg  Nled. (degage.)

Scene 6.
E A c 'E N .  d ? a r t l ) N .  (kommer meget hemmelig«

hcdefuid fra  M a d . A rgante .)

Merkin.
(allene er H ie b lik .) '

J a !  jeg formodede rig rig  nok, a t den Skie lm  var 

i-Fcerd med at skade os Seeder er jo M a rro n ?

R ichard er gaaet ind , i sir H uus. H v o r er E m ilie?

Marton,
H un  er paa hendes K am m er, D s re n  er vel tillukket, 

vg vores Hemmelighed er i Sikkerhed.

Merlin.
Desto bedre der er meget nødvendigt, at over, 

tyde H r .  Richard o m , at Zsrgen nmuelig har seer E m ilie  

hos M adam  A rg a n re ; rh i ellers v il hans uophorlige 

M is rg llke  tid lig  eller sildig robe os.

Marton.
Ganske vist. M e n  hvorledes stal v i fange det an?

Merlin.

* 
M



Merlm. ,
T y s ! - -  Kan den Lighed, som der er imellem de 

to S s s tre , ikke komme os t i l  H ie ip?

Marton.
M a n  kan ikke ranke noget bedre. Jeg  vecd aller 

rede, hvad du sigrer t i l.

Merlm.
E r  denne Lighed meget s to r?

- » ^

Marton.  ̂ .
S a a  s to r, at hcele Verden vilde tage Feil « hvis 

Hortenes ikke udmærkede sig ved hendes Vildskab og hen

des fi ie Vasen, og overalt ved hendes besynderlige K la« 

dedragt. D n  kan stiv domme derom a f ben D r a g t ,  

som jeg viste d ig . i G a a r: den horer hende r il.

Merlm.
H vo r m in Indb ild n ingsk ra ft er i  en G icenng! —  

Og hendes M a le ?  -
Manon. ' -

Netop det samme« men Hortene? taler med meere 

Fyrighed.
Merlm.

Jeg  troer at have udfunden, hvorledes v i stal redde 
os. M a n  maae —  men jeg seer, ar H r-R ic h a rd  kom-' 

mer tilbage. P aa  det han ikke stal faae dig at sec, saa 

gaae gesvindt ind ad denne D s r .  O m  er D ieblik stal 
jeg underrette dig om m it Forehavende, og jeg haaber, 

at det stal lykkes- (allene.) H oho, H r .  R ichard, nrrd 

a lt det I  treer a t vare skarpsindig, saa stat v i dog nok 

tage jer ved Nasen.

Scene 7.



Scene 7.
' Richard. Merlin.

Merlin.
M in  H e rre ! Zorgen havde R e t;  jeg har seet D e 

res M yn d lin g  hoS hendes Tante .

Richard.
D e t er ikke mucligt. H un  var her i  dette A ie - 

b lik , og jeg har seet hende at komme ud , og at gaae 

ind ad denne D o r ;  hun er fo r ncrrvcrrende T id  i  sit 
Vcrrelse.

Merlin.
H vad er d e t, D e der siger? Zcg er. ganste v<- 

paa m in S a g ;  jeg kiendte Froken Em ilie  strax, uagtet 

hendes A m a z o n -D ra g t, og uagtet hendes Levemands og 

fine Vasen, som hun paatog sig, for at kaste m ig V laac 

i  A inene.
Richard.

Hendes levende og frie  Barsen, siger du?  Og en 

Am azon-D ragt?
Merlin.

Z a  som om hun nyelig var kommen fra  Reisen. 

Hendes Tante, som understsctede Bedrageriet, vilde over

tale mig t i l  a t. troe, at det var en Soster a f Em ilie ,, 

som hun kaldte H o r ----------

Richard.
Hortence?

Merlin.
Hortence, ganske r ig tig . M e n  jeg var ikke saadan 

en Tosse, at jeg vilde troe der.



Richard.
Z a  nu husker jeg> nr have seer Horrenze her i Amazon- 

D ra g t. D e r har v i den hemmelige Knude, (han leer.)

Merlin.
D e  leer? Hvad har jeg da sagr D e m , som er saa 

la tte rlig t?
Richard, (leer.)

Hændelsen er ganske besynderlig! —  Em ilie  har 
virkelig en S o ire r ,  som ligner hende ganske og aldeles- 

M a n -  skiller dem bcst fra  hinanden ved der Vasen, som 

har sat dig i Forundring. D e t er de t, som har sor- 

voldet Io rg enZ  Fejltagelse, din og m in S k r« k .

Merlin.
M e n  er det ikke et P u d s , som de spiller m ig , for 

a t fornsie sig over m in Lettroenhed?

Richard.
N e r, paa m in 2 E re !

Merlin.
A lvo rlig ?  N u  saa v il jeg da lce med a f  m in egen 

Fejltagelse.
Richard.

Jeg  troede strax, at der var el Q u id  pro Q uo ia lt  dette-.

Merlin.
N u ,  saa v il jeg bede M adam  Argante om F o rla 

delse. Jeg  beskyldte hende fo r a t vilde bedrage D e m , 

og allermeest da hun sagde m ig , ar hun gav a lt Haab 
op o m , at rive D em  les fra  E m ilie ,  og esterdi hun 

holdt meget a f G reven , saa havde hun laget Hortenes 

«d af Klosterer, fo r at give ham hende.
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Richard.
O ! hvilken gladelig Tidende! begriber du m in heele 

Lykke?
Merliri.

J a ,  jeg seer saa omtrent, at —  —

Richard.
E m ilie , opbragt over hendes Eissers Utroskab, bee 

qvemmer sig omsider at give mig sin Haand.

Merlm.
D e  har R e t, der rconkde jeg ikke engang paa.

Richard.
Og M adam  Argante, som da ikke meere g is r Negr 

ning paa m ig , v il ikke lcengere betænke sig paa at give 
m ig m it Lsvle tilbage.

Merlin. (sagte.^

D e t er en E rs ta tn ing , som jeg virkelig ikke engang 

har rcenkr paa» D en  Gamle hun giver aldrig sit S a m r 

tykke dertil.
Richard.

Jog v il gaae ind t i l  m in M y n d lin g , eg fo rta lle  

hende, at Dam iS er i Fard  med at givre sig; saa v il 
v i see, hvorledes hun tager imod Tingen.

Merltn. (sagte.)

D od  og L iv ! M a n  maae mage det saalcdeS, at 

han ikke faaer der In d fa ld , at tale med begge Sostrene 
paa een T id  —  (h o it.)  S k a l v i vadde m in Herre, D e  
holder der ssiulr for Deres M y n d lin g , ar hendes S o -  

ster er ankommen med G reven? H un v il gisre rusende 
Forsog paa ar faae hendes rrolose Greve tilbage, og ssge 

a l overtale hendes S sster t i l ,  ikke ar gaar hende i Bcien.

Richard.



.......................  R ic h a r d / '  ' ' ^
Vcer roelig ; hun stal ikke faae noget at vide, fs r- 

end i der A ic b lik , hun stal unde« strive Conrracren.

Merlin.
Hvilken Forstand) M a n  kan ikke bedre udtcenke, hvor 

meget denne Forsigtighed er nodvendig'—  (fagre.) for oS.

R ic h a rd s
Hvilken gladelig Tidende, maae jeg sige endnu en

gang! D e r seer m an , ar jo mindre Man tLnkcr derpaa, 

jo snarere opfyldes alle vore A n s tc r. (gaa rr.)

M e r l in .  (allene.)

)s lring gaaer y o t ! Ligheden hoS de rs S sstre  v il

vcrre vs t i l  stor Hielp. For a t vedligeholde den M a g t,
» »

jeg har over H r .  R ichard, saa Maae jeg blive ved at 
bringe hans Forfængelighed paa M in S ide . Ved dette 

Kneb kan man bemestre stg alle M gnb fv iks  Hierrer, og 

endnu lettere —  Fruenrimmernes.

Ende paa den anden Acr.

>

Tredie
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Tredie Act.
Seene i .

Mad. Argante. Damis. Merlin.

Merlin.
E fte rtank det nsiere, naar D e nu ret har klam- 

redes med H r-  R icha rd , treer D e da at han v il blive 
villigere t i l  at give Dem  sin Haand? N c i , stil D em  

tvertim od a n , som om D e afstod fra  denne Forcening, 
vg giv ham sir Lofte tilbage.

M ad. Argante.
A t  skille mig ved hane L o fte ! Hvilken Uforsigtighed.

Merlin.
D e t er uomgængelig fornodent, om D e ellers v i l ,  

a t han stal hildes i den S n a r e , som v i har sat for 

ham, og som jeg a lt har fo rta lt D em  om.

Mad. Argante.
D en Letsindige'-

Damis.
Og jeg, M e r lin  , hvad stal. jeg gigre, for at befor

dre m it G iv te rm a a l? Jeg er ilde stikket t i l  at satte 

m ig i Besiddelse af er H ie rtc  ved Konstgreb.

Merlin.
D e rfo r har v i ogsaa indrettet vores P la u  derefter. 

S t i l  D em  allene a n , som D e  havde besluttet at agte 

Hortcnce, suk, og g ior Zorsikkringer, den S a g  er ikke 

saa vanskelig.
Damis.



Damis.
Troer d u , at E m ilie  kan forstille sig i saa hsi en 

G ra d , a r ----------
Merlin.

D e t vilde vare splinter N yk , ifa ld et F ruentim m er 

lod et G iv te rm aa! ryge i  Lyset, allene fo rd i hun ikke fok- 

stod at forstille sig.

M ad. Argante.
Dersom det falder H r . R ichard in d , som er me

get sandsynligt, a t v ille see begge Sostrene paa een- 

gang, saa rre v i jo forlorne uden Redning.

M e r l in .
Voer kun ikke bange. H a r D e  saa flette Tanker 

om m ig , at D e  kan tro e , jeg ikke ffulde have rankt 

paa at afvarge det forskrækkeligste S tS d , som kunde han- 

des os?
M ad. Argante.

M e n  M e r l in ! ----------

Merlin.
M e n  M a d a m ! H r .  R ichard kan ikke agte sin M y n d 

ling  , fsrend hans D roder er ankommen. H er er nu 
ikke S po rsm aa l om andet, end at overtale m in H erre  

t i l  a t give Greven Amazonen fo rinden ; det er det, som 

v i maae tanke paa.

Mad. Argante.
D en Uerkiendtiige! ar man ffa l node ham til at 

blive lykkelig mod hans V i l l i e ! See engang paa m ig ,  

D a m iS ; tusinde andre Koner, som ere mindre takkelige,
M »

end jeg , og som har siet mig vore vp , givte sig dag

ligdags med unge Mennesker. Kom  og gaae med, D !i»  
D e n  bedr. F o rm , C  m is !
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m is ! saa v il jeg gaae hen og hente hans sskivtlige Lovte« 
O g du , huss paa, ae du har lover ak bringe m in T ro - 
lsse igien i  mine Lamker.

M erlin.
O h ja ,  dog! —  S t !  der kommer m in H erre r 

det er nsdvendigt, ar jeg raler med ham , fo r ar stemme 

hans G em vt. Gaae nn bo rr, og lad Frsken Em ilie  

vare belaver paa ar komme ud fra  Deres, naar jeg hoster«

Scene 2.
Richard. Merlin.

Richard«
M e r l in ! a lting  gaser, som jeg har snsVet det; Eulklke 

har lader Mig forstaae, at jeg skal erholde hendes Haand, 

naar hun ikke merr kan haabe at faae Damis«

Merlin. (sagte.)

H u n  har fu lg t mine Naad.

Richard.
M in  B rode r kommer hid om tre A a g e ; saa un

derrette v i m in  M yn d lin g  om a lt det, som gaaer fo r 

sig he r, og den fierde D a g  holde v i et dobbelt B ry llu p .

M e r l in .  (sagte.)

S a a  sagte! det va r ikke saa m in M e e n in - ----------

(h o it . )  E r  det just nodvendigt a t oppebie Deres H r .  B r o 
dér?

Richard.
T ilfo rlade lig . Zeg har mine gode Aarsager, hvor- 

fore jeg g io r meget a f ham.

M erlin.
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M -rlin .
Z  faa Fald fryg te r jeg fo r DercS K irtrlighed.

Richard.
H v o rfo r  det?

Merlin.
Z  fire Dage kan en »formodentlig Hændelse opdage 

Deres M y n d lin g  a lt det, fom v i suste at stiule fo r  

hende. I  fire Dage kunde G reven , som just ikke tog 

Hortense, naar han kunde faa E m ilie , indser den Daar« 

lighed, han begaaer, a t forlade et sindigt, klogt og fo r

standigt F ruentim m er, som han er ristet af, for at fo r

binde sig med en G a ln in g , som ikke ekster hann

Richard.
Elster Hortense ikke D a m is ?

Merlin.
N e i;  og jeg kan sige D em  endnu meerc: ( fo r tro 

lig -) jeg troer hun er forgabet i  D em .

Richard.
S a a ?  D e r er meget ulykkeligt fo r M ig , at jeg ind

tager de F ru e n tim re , soM jeg ikke bryder m ig o m , og 

Mishager det reneste, som jeg onstede ar M re  elstet a f.

Merlin.
J a !  Hvad stal man sige? D c t  er a f det E lagS  

V a n h e ld , som a ltid  mede een i Kicerlighedesager, og 

D eres troe M e r lin  er ikke ro r lig , fsreud Greven er give 
med Amazonen.

Richard. ,
J a ,  jeg foler heel vel, ar der da siden ikke er nof 

-et ar frygre for.
H 2 Merlin.



M erlin.
D e t er ganffe v is t; det er det, som saa iv r ig  la» 

der m ig Sliske, ar Sagen va r a fg jo rt.

Richard.
Jeg  skal tanke paa et M id d e l,  fo r  a t bringe a lt 

det i  R igtighed.
Merlin. (sagke.)

O h ! v i skal i  en Hast lade dig finde et. (hoster.)

Richard.
D e r kommer Hortense! Dersom hun ikke saae faa 

flyg tig  ud , og dersom jeg ikke havde seet E m ilie  i  hen

des Kam m er, saa skulde jeg snart troe, at det var hen

de i  en anden D ra g t.

Merlin.
Enhver anden, end D e , ffulde let lade sig bedrage, 

(sagte kil E m ilie , fom kommer ud fra  M a d . A rgante, ifo r t  en 

A m a z o n -D ra g t.)  S n a k  ham noget f o r ,  men gesvindt, 

»g brav om K ia lM h e d .

Scene z.
Merlin, Richard, Emilie.

Emilie.
E i !  fa« god D a g ,  m in H r .  R icha rd ; "det er et 

heelt S e c u lu m , at jeg ikke har havt -en Fornoielse a t 

see D em . D e  er endnu stedse vel ved M age ; S u n d 

heden siaaer ret malet paa DereS K in d e r; D e  feer saa 

vel u d , saa vel ud , a t ----------

Richard.
H g  D e  er ogsaa a ltid  den samme, lystig og m unter.

Emilie.



Emilie.
Hvorledes befinder E m ilie  sig? T illo d , a t jeg iile ^  

i  hendes Anne. Jeg  troer jeg dser a f Begierlighed

efter ar see hende.

Richard.
(holder hende tilbage.)

H u n  har Hovedpiine, hun sover.

Emilie.
D e t dråber m ig ! det er rer en god P ig e ;  jeg el

sker hende som mig selv, ungter a t v i ikke ligne hinan

den i  Charakteren.
Richard.

J a  det er sandt nok, hun har in te t a f DcreS 

M unre rhcd .
Emilie.

Desto verre fo r hende. Tilstaae m ig , a t et flyg
t ig t  V rsen  klaver et smukt F ruentim m er v e l! Hendes 

A n s ig t, hendes H in e ,  alle hendes Trcek opliveS meer 

derved- H u n  g ior In d t ry k ,  hun fe rns ie r, hun. fo rtryk 
ker, hun indtager alles H je rte r.

Richard, (leende.)

J a ,  ja, et flyg tig t Vcrsen klader vel. O g D e  er 

et M onster-
Emilie.

N r i  virkelig ? D e  indtager mig. (med halv S tem m e.) 

Turde jeg kun sige D e m , hvad m it H ie rte  foler.. A k !

Richard, (sagte )

H a ,  ha ! Skulde M e r lin  have gicttet det.



Emilie.
(stedse med halv S tem m e.)

H v o rfo r nuiae man ikke tils iaar en T in g ,  som man 

ikke lange kan dolgc? E t O rd , er S u k , et Aickast, ^  

S m i i l ,  en lille  F o rb ittre lft eller Scerhed, a lt forraader 

tid lig  eller fild ig den mcefi skirilre Am hed. D en . K ia r -  

lighed, som er grundet paa Hoiagrelse, kan man a llid  

vare bekiendk.
Richard, (sagte.)

M e r l in ! D n  har sagt a lt fo r sandt. N u  skal du fte huy 
kommer med K iarlighedserklaringem

Mcrlin. (fagre.)

Lad D em  ikke forfsre.

Richard.
J e g  tiender hende a lt fo r vel.

Emilie.
D e  finder m ig altsaa indtagende., Denne forbinder 

lige Kom plim ent fortjener een igicn. (m rd Am hed.) D e  
v i l  opfylde mine sodeste Snsker, dersom D e , ved at over

lade. E m ilie  r il D a m is , vilde give Hortense Deres H aand.

Richard.
Frsken! D e  tilbyder mig Deres Haand A k !

E m ilie , hvorfor g io r du ikke der samme')

Emilie.
E r  det ikke det selvsamme? Jeg  lianer hende. D e r 

som vores CharaFtcer er fv rs tie llig , saa snsker jeg D em  

t i l  Lykke- Deres preegrige Levemaade og m it lliu n rrv  
S in d  v il lokke alle skikkelige Folk r il po rt H u n s , og 

gisre dec t i t  et Soede fo r alle muelige Forlystelser.



Richard.
Jeg finder, at jeg ikke har de fornsdne G aver fo r 

«t figurere med D em  i saa glimrende en C irkel.

Emilie.
Lad det ikke foruroelige D em . Jeg  ssal bevgrte 

vore Giester paa der allerbcste - -  saaledes —^ at en

hver stal finde sig fornoick.

V»erlin.
(fagre t i l  R ichard.

Hvad synes D em  vm delte?

Richard, (fagre.)
Je g  vilde heller dse, end agte hende — — -> F rs - 

ken, jeg har en a lt for borgerlig S m a g , og jeg fore- 

trakte r et stille og roeligr L iv  fo r den store V erden- 
S t o l  og A lla rm .

Emilie.
D e r er endnu et M id d e l, som kan tilfredsstille  o - 

begge. D e  kan giore Giastsbud fo r alvorlige og arbare 

Folk —  ja cndogsaa fv r Larde. Jeg  v il lade m ig see 
der ck H ieblik i  m in P udde r-M an te l, eller jeg lader m ig  

aldecles ikke see de r, ifa ld  D e  ikke finder det fo r godt. 

D erim od v il jeg paa m in  S id e  give A fte n s -M a a lt id e r  
for behagelige og m untre F yre r, som veed paa en a rrig  

M aade at fo rta lle , hvad N y t  der passerer i B y e n ; og 

t i l  elssvardige F ruen tim m ere , som fo rta lle  m ig deres 

beste Venindes Tildragelser; og saa kan D e  gierne und- 
siaae sig fv r, a t vare i  vores Selssab.

Mcrlin. (gravitetisk.)
, Saaledes er M oden.
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Richard.
D e n  er la tte r lig , vg jeg blaser a f M oden.

Emilie.
H er er da en anden In d re tn in g . E t  smukt F ruen

tim m er kan ikke med Anstcendighed a ltid  gaae paa V a lk , 

paa Comoedie, eller lade sig see paa de offentlige S p a d 

seregange hcele A are t igienncm. M a n  vcrnues for me

get t i l  a t see hende; det er viiseligt a t forsvinde paa 
nogen T id , fo r siden ar komme frem igien med desstsrre 

G lands. I  sex Maaneder lader -eg m ig regiere af den 

store Verdens S t s i ;  den ovrige T id  a f Aaret ( i  en 

Sch<rffer-Tone.) ville v i tilbringe i denne Eensomhed, hvor 

jeg skal voere P h y llis , og D e  stal vcere m in elskelige Thyrsts.

Richard, (sagte.)
A tte r  en nye Galstab.

Emilie.
O g da skulle v i nyde Landets Behageligheder, N a t 

tergalen og Loerken skulle v«re vore Musikanters. Turtelduerne 
skulle ved deres K u rren  lcrre os Kicerlighcdens S odhed; 

H yrde r og Hyrd inder skulle blande sig i  Dandse, og v i to 

stal sidde ganske stisdeslos paa en Trone a f G ra s to rv ,  

som er emailleret med rusende forstiellige S la g s  B lo m 

ster, og see, hvorledes heele N a tu re n  hsitideligholder vo« 

tes H ic rte rs  G ud .

Richard, (til Merlin.)
H u n  er g a l, der er ingen T v iv l om.

' Merlin.
Za noget faa nar.



Richard.
Hroken ! jeg holder hverken a f D ronn inge - Fagter 

eller H y rd in d e -F a g te r.

Emilie.
D e har kun at befa le; jeg har besluttet at blive 

en virkelig P ro ic u S , fo r ar behage D em .

Richard.
O h ! jeg beder, g ior D em  ikke denne Ulejlighed.

Emilie.
H o r enaang, hvorledes jeg tcenker. Mandfolkene 

regierer, a f Ubestandighrd. I  D a g  lade de sig indrage 

a f en B ru n e ite s  M unterhed, i M orgen  faaer en B lo n 
dine F v rn in e r for hendes ligegyldige. Vasen. S n a r t  

indtager Cogvctten den Pcrnes S te d ,  saa den R om an- 

. ske den nanuligc Pndiges, saa iglen ben S to lte  den 

Deskccdncs Sccd. N u  ve l, har jeg sagt t i l  mig sclo> 

du maae tråde i abstiliige F rueu linnuerrs Fodspor, som 

ere af d it Bekiendiffab, og saa ofte forandre S in d  og 

Charakteer, ja endogsaa Taille  og S ka b n in g , at din M a n d  

endogsaa kan snage Ubestandighcds Behagelighed i Op- 

rigtighcdS B a rm -
Merlin.

(sagte ti! R ichard.)

Bevare os ! hvilket Fruentim m er.

Richard.
Deres store Godhed smigrer mig meget; men jeg 

er fo r gammel.

Emilie.
Desto bedre! saa v il jeg ikke have Aarsag at frugte fo r 

rusende Daarligheder, som ringe M andfo lk  i Almindelighed

begaae. C 5 Richard.



Richard.
Jeg  har Podagra.

Emilie. ^
Desto bedre! saa kan jeg faae ben Fornsielse at 

overtyde D em  om m in Am hed, ved m in Omhyggelighed.

R ic h a rd . (sagte.)

Jeg  er fa rd ig  ar blive gal. (h o it- )  Jeg  er knar- 
vu rren , jeg er melankolsk.

Emilie.
Destobedre! det er smigrende at fornyle det, som 

er Aiemeedet fo r cens K icrrlighed; jeg skal lee saa me? 

get, a t D e  fta l vare nsdr r i l  at lee med.

Richard.
N e i!  det er a lt fo r galt jeg v il hverken lee« 

»ker see nogen lee- K an  D e  endnu sige destobedre?

Emilie.
O h ja ,  destobedre: D e  alvorlige M and fo lk  elffe 

med stsrrs Am heh, end andre; Kicrrlighed er en v ig tig

fo r dem.

M c r l i n .  ( t i l  E m ilie -)
G iv  sig ikke tabt,

Richard,
Hvilken P lage-A and !

Emilie.
D e  v il v«re grusom ? H a !  hvilket F ias. N a a l 

sa- kys da w iu  H a a n d , lille  Utaknemmelige.

Richard.
N e i ! det er akt for ga lt, nu maae jeg bryde overtverS. 

Krsken! D e tvinger m ig til at sigeDem,at jeg ikke kan elfteDem .

Emilie.



E m ilie .

' H immel? hvilken Fornoermclft .' . fry g t fo r m in S t o l t 

hed og m in , fornærmede K ia rlig h rd . Jeg  seer, hvad D e  
har i  S in d e , og jeg seer ogsaa, hvorledes jeg skal havne 

mig- Jeg  stal give Greven A fs la g ; og m in  Sosrer« 

som stedse haaber at faae ham rilbage, stal begegne D em  

med samme Foragt, som D e  i  D a g  hap viist imod M ig.

M erlm .

- A h te ! ahie l D e  er fo rlo re n , dersom hun bliver ved 

f i t  Forfort.
Richard.

Froken! dersom D e  ikke agter G reven , faa giver 

jeg aldrig m it Samtykke t i l  noget af de T ilbud  , som 

siden kan giores D em  , og D e  stal gaae i  Klosteret 

igien.
Emilie.

A h !  jeg er dog en Tosse. U n g , elstvcerdig oa 

deilig, som man siger, at jeg e r; og jeg skulde attraae 

en saadan E ro b r in g ! D e t er besluttet; Forbittrelsen fs rs r 

m ig tilbage kil Fornu ften . Jeg  st§l ciste G reven , oz 

jeg stal studere saa stcerk paa at giore ham lykkelig, a t 

D e  stal misunde ham hans Skiebne. See n u ,^  hvok. 

meget D e  taber; D e  v il angre nm  Tab.

Richard.
?ad saa vare;, tank kun paa a t havns Dem -

i

Scene 4,



Scene 4.
D a m i s .  R ic h a r d .  M e r l i n .  E m i l i e ,  (som  

g a a e r G re v e n  im e d c .)  M a d .  A r g a n le .

Richard.
(sagte kil M e r lin .)

Dersom jeg opsrtter hendes G iv te rm a a l, saa kan 

hun vel faae et galt In d fa ld  igien. Jeg  v i l ,  som en 

snedig M and , fore m ig dette A ieb lik  a f hendes F o rtv iv 

lelse t i l  N y tte -
Merlin.

P ype rlig t, fo rtrr f lig k ! S-'e engang, hvorledes hun, 

fo r ar havne sig over D e m , gaaer Greven kiserlig imobe.

Richard.
D e t glckder m ig rer hiek reir'g. H an troer, a t hnn 

virke lig  rister ham. Jeg v il lade, som jeg er den, der 

lider meest ved denne Kicerlighed. Zeg v il stille m ig 

«n som cn Tosse, som en Fianke.

Merlin.
A ld r ig  bedre, der er jnst Deres Rolle .

Richard.
Lob hen paa Posthuuser, og see om der ere D rcve 

r i l  m ig.
M erlin.

Jeg  stal galopere; og jeg rroer desuden, at jeg 

ikke merre er nodvrndig her.
.<§ar>er.)

Scene 5.



Scene 5.
Damis. Mad. Argante. Richard. Emilie.

E m il ie .

( ie n  spotsk Tone.)

K o m , D a m is , og rak H e rren ! D e t er ham, som 

opm untrer mig kil at give m in Kicrrlighed nye Skurke. 

H an  har i derte S ieb lik  givet mig ar forlraae, ar hans 

stsrsie Fornsielse e r ,  snart at kunne furerne os ro.

Damis.
Skulde det vare sandt, m in H e rre ?  og skal jeg 

have D em  at takke fo r m in Lykke?

Richard.
O  ja !  I  syneS ret a t vare skabte fo r hinanden.

M a d .A rg a n te .  (sagte.)

See engang, om drn Uerkiendliige taler t i l  m ig.

Damis.
D e  v i l  maaffee beskylde mig fo r Ubcstandighed.

Richard.
Aldeeles ikke; Frskenen ligner E m ilie  i  alle T in a , 

og hvorfo r ffulde hun da ikke opvakte de samme Fsle l- 

ser hoS D em . Jeg  giver m it Samtykke d e r t i l , men 

med der Forord, at M adam  Argante ikke skal satte sig 
imod m it G ivrerm aa l.

M ad. Argante.
Trolose! jeg er en D e id  fo r jere- Nykker. H v i l 

ket Vanheld er S k y ld  i ,  a t Z  ingen V "d iz h rd  finder 
HoS m ig?



Richard.
N a a , u a a ! lad os tale sammen uden at blive hidsige.

Mad. Argcmte.
Z a  jeg bor undertrykke n iin  K ia r lig h e d , som ikke 

meer rs re r D em . F ry g t ikke meer fo r kicrrlige Bebre j

delser fra  m in S ide . Ustadige H ie rte , der har D e  D er 
res ffr iv tljg e  Lsvte.

Richard, (meget glad.)

A h ! g iv h id- jeg tager imod det, og rive r det i  

S tykke r med Fornsiclse» Jeg  maae tilstaae D e m , at 

jeg stedse frygtede fo r een eller anden S treeg . F o rn s i 

jer unge Elskende, jeg skal foreene jer i Dag»

Damis.
O  hvilken Lykke!

Emilie.
A  er overvatteS fo rn o ie t!

M ad. Argante. (sagte.)

H r .  R icha rd , H r .  R ichard , Z  skal blive tvungers 

t i l ,  at tage mine Lcrnker paa ig ie n ; og saa —  Taalmas 

dighrd, Taalmodighed.

Scene 6.
Be Forrige. M crliii.

Merlin.
H e rre ! H e r er et B re v .

Richard.
G iv  h id ; det kan vare m agtpåliggende —  

ganjke r ig tig  —  T illa d  (han laser sagte.)

Damis.
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Damis.
( r i l  B e r l in ,  imedens R ichard laser-)

A h !  m in  kicrre M e r l in ,  a lting  er gaael efter S nste .

Emilie.
Zeg har dig m in Lykke at takke.

M ad. Arganre.
Zeg stal havL dig i E rin d rin g .

M erlm .
T y s !  v i maae vogte os fo k , at han ikke seer oS 

tale sammen. Jeg  springer hen r i l  M å r te n ,  fo r a t 

underrette hende om Deres Lykke.

Scene 7. ,
Damis. Emilie. Mad. Argante. Richard.

(efter at have lo-st.)

S a a !  du kunde aldrig giore Mig stsrre Forttsielfe. 

Froken, D e  har syntes at lcrnges efter a t omfavne De« 

res S oste r. Deres Suste stal nu blive opfyldt-

Emilie, (fo rund re t.)
H vorledes!

Richard.
H s r /  hvad m in  B ro d e r skriver, (la-fer HSit.)

„  Betydelige Forretn inger gisre m in N lr i  vce« 
, ,  rclse nodvendig i Ktsbenhavn. Zeg v il der« 

„ f o r  ikke langer misbruge din H oflighed; 

„  g iv t dig med din M y n d lin g  , jeg vcnrer 

„  med Lcrngsel at hore denne Tidende ----------

E m ilie .



Emilie.
O  H im m e l!

Richard.
V i  ville i A ften simle et dobbelt ZEgtcssab. Jeg 

ganer nu ud i B y e n , fo r at gioie de fornodm  Anstal

t e r ;  og naar jeg kommer tilbage, saa v il v i samle os 

allesammen, og ikke tanke uden paa Gloede, (gaaer.)

Scene 8-
Mad. Argante. Emilie. DamiS.

Damis.
A k ! bcste E m ilie , hvad skal der nu blive a f?

Emilie.
Jeg  er nasten fo r tv iv le t ,  han v il komme under 

V e ir  med a lting .

M ad. Argante.
Jeg  er rasende! N u  er m it G iv te rm aa l endnu 

uvissere, end nogen T id- Richards skrivtlige Lovte va r 

M it eneste Vaaben —  Jeg synes a t blive et Bedrageris 
vaer a f M e r lin .  D en  lumpne K a r l har vare t eenig 

med hans H e rre , fo r ak spille m ig det a f Handerne.

Damis.
Dersom jeg kunde troe d e t, saa skulde den Ulyk

kens Fug l dy rt betale den S o r g ,  som han foraarsa-

tzer os.

Scene 9-



Scene 9-
De Forrige. Merlin. Marton.

' M erlin.
(forende M a rto n  frem meden trLumpherende 

M in e .)  '
Kom  , m in kiare M o rko n .' v a r V idn« t i l  m m  

S c ie r ; og D e ! ( r it  D am is  og E m ilie .) lag nu Deres E r 

kendtlighed rer fo r Dagen. H r .  Richard e r' D em  .nu 

ikke meer i  Ve icn.
.. , Damis.

E r  du der. S t r ik ?  .
Emilie.

Ulykkens F u g l! hvad har du g io rt?

Mad.Argante.
H an bor hanges.

Marton.
M ig  synes denne Modtagelse ikke er fo r glimrende.

a. s i- « e- k
, i , ,

 ̂ - ' '

-  '  ;  '  »

 ̂ . M erlin.
M ig  synes det s e lv ---------- M e n  det er uden T v iv l

S p e s ?
- - D a m iS /  '

S p o g ! A h ! B edrage r! —  E r  D n  nu fo rn s ie t?
D in  Herre er nu ved din H ie lp  kommen i  en sikker
Besiddelse a f der fkrivrlige Lsvre, som han havde g io r t

M adam  Arganre- N u  siger han, a t han v il forskaffe »
Frskenen den Fornsiclse, at omfavne fin  S s s te r, og i  

A ften  giore et dobbelt B ro llu p .

Merlin.
r

Skulde det vel vare sandt, hvad D e der siger ? H vad 
Dioevelen driver ham t i l ,  ak sadle sm igien?

D e n  bed r. Lorm. D  Emilie.



Emilie.
D reve t, som du bragde ham , va r fra  hanS B ro r  

de r, som fritager ham fo r at bie efter ham , og styn- 

der paa , a t han stal agte m ig Med det snareste.

M erlin.
P a a  ben M aade er a lting  forloren. S a n d t er 

- e t :  D r  kan spille HortenseS og Em ilies Nolle vexel- 

v i i s ;  men D e  kan ikke tillige  agte DereS Formynder 
og Greven.

Damis.
H an  narres endnu, efter a t havt bedraget VS paa 

den forskrakkeligste Maade.

M erlin.
S a a  sagte, VM D e behager, sornarm  ikke m in  

Redelighed. Dersom jeg havde vare t eenig med H e rr 
R ichard, saa vidste han, nr Horttnse er i  K losteret, og 

saa havde han ikke ta lt  om ar g iv r t  dobbelt D rs llu p .

M ad. Argante.
M e n  hvorfor lberove m ig det skrivtlige k o v te , 

som i  det mindste kunde have tien t oS t i l  a t g i-te  H r .  

R ichard bange, eller ogsaa at forhale T iden?

M erlin.
Zeg troede, a t g io rr det ret got.

Damis.
H e r tiender man de Tradste l de blande sig i  al

t in g ,  de fo rv irre  a lt in g ,  og siden, saa forlade de vs.

Dersom  du ikke g i- r  dette got ig ien , saa ---------- -

(trakker Kaardeu.)

Marton.



Markon. .
(holder ham tilbage.)

F a r i M a g !  H u jk  pa«, ar han skal vare m in M a n d .

M erlin.
H old paa ham M a rk o n ! Dsden er det/ fom jeg 

hader meest.
Damis.

D n  skal dse fo r m in Haand, dersom, du ikke dra» 

-e r vs ud af den A fg rund , som du har styrtet vs i.

Merlin.
G iv  m ig i  det mindste T id  t i l  at betcrnke m ig.

Damis.
D eteenkdig, men strax paa S tedet, eller ogsaa —

M erlin.
D ie  lid t !  (sagte.) G id  jeg va r langt h e r fra ! —  

(h s it .)  S t i l le  —  ja —  det er ikke saa ga lt —  jeg har

h a m --------- Nsdvendigheden har indskudt m ig et P u d s ,

som skal redde m ig.

Emilie.
H v o r v il jeg ikke vare D ig  forbunden!

M erlin.
D e t v i l  maaskee ikke staae D em  an i  Fsrstn ingen; 

m m  naar man v il betragte m in  F o rfa tn in g , saa maae man 
rilstaae, at jeg ikke kan gribe t i l  ander.

Damis.
N u ,  ja !  a lting  er t illa d t i betrcmgte Omstorndigheber^

Merlin.
D e t glader m ig , a t D e  tanker saalrdes. E r  Mada» 

men a f samme Meenmg ?



M ad. Argante.
I  m in  Fortvivlelse er jeg sornsiet med a lt ,  hvad 

Lu gribet t i l .

Merlin.
D e t gaaer herligt —  S k iu l fo r Let fsrste dette

S t a a l ,  hvis blotte S y n  forfcrrder m ig ----------A ltsaa ,

det eneste og bedste M id d e l,  -som er tilovers fo r m ig .

Let er a t ---------a t smsre mine S ta v le r .

(han lsber.)

Scene 10.
Damis. Mad. Argante. Emilie. Marton.

e *

Damis.
(fo rfo lger hanu) . 

ikroe ikke a t undstye m in  H « vn .

Lu M ad. Arganre. (gaaer.)

Jeg  skal lade ham staae ihiel. Je g  i i le r ,  fo r a t 

hidse alle mine Folk op imod hanu

Marton.
(holder paa D a m is i)

D e  har forstrcrkket ham. M e n  h o r, han elsker 

m ig ,  og jeg skal overtale ham r i l  at tiene Dem  endnu 
engang. F rokcn , gaae ind t i l  Deres Ta ine , for at rage 

denne D ra g t a f ,  og gaae saa hu rtig  ind i Deres Kam - 

Mer.
E m il ie ,  (gaaer.)

Damis.



Damis.
Jeg tager imod det H aab , som du giver m ig. D u  

kiender E m ilie ; hetcsnk m in 'F o rtv iv le lse , ifa ld  jeg mister 

Hende. Lov M e r lin  alring.

Marken.
V crr D e  kun ro rlig : N a a r man er gavm ild , og

naar man har et smukt Fruentim m er i  S p il le t  med 

sig, sag er der ingen T in g ,  man jo kan overvinde.
-U.'i  ̂ » '

Ende paa den tredie Aet.
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F j e r d e  A c t .
Scene i .

Jsrgen. (allene.)
(kommer ud fra R ichard, og seer sig tilbage.) 

e r , haarde D s d ,  som man vleier a t sige, tre 
Personer som tre Hoveder under een H a r ;  de har nor 

get bag A re t.  M e n  jeg v il stinke mig bag dette Trcee, 

fo r ar lunre paa dem. A u h ! hvilken Lykke! dersom jeg 

kunde bevise, a t denne M e r lin ,  som man g is r mcer af, 

end af m ia , baver Rcrven bag A r e t ;  saa kunde jeg dog 

giare saa meg-'t, ar han ikke meer agerer voreL H e rre ! —  

T y s !  —  (han skjuler sig.)

Scene 2.
Emilie. Merlin. Marton (kommer ud fra Mad.

Argante.) Jorgen (ffiu lt.)

Emilie.
M in  Skiebne staaer i dine Hcrnder.

Merlin.
Hvad stal jeg gisre? —  Zeg ponser frem oz til

bage, o g ---------
Marton.

V il du forlade to saa omme Elskende? (sagte )  og 
to saa Gavmilde? »-

Merlin.
Ah!

« 2. ^ '»-i«)

V  ^  4- Emilie.



Emilie.
F o r at gisre dig meer deeltagende i  m in Skiebnp, 

l saa v il jeg forcere dig denne R in g .

M erlin.
M a r to n , underssg, hvad Vending v i kan give 

i denne S a g . D iam anter pleie desuden a t giore stor 
i V irk n in g  paa FruenrimmerneS In d b ild n in g sk ra ft.

Marken.
M a n  giver dig R in g e n ; det er altfaa din S a g  

» a t vare erkiendllig.
M erlin.

Jeg vred ikke selv, hvorledes jeg skal fontene den

- —  Jeg v il psnse derpaa. F rsken, qaae ind t i l  Deres, 

s vg vcer belaver paa, hvert S ieb lik  ak ifor« sig Deres

Sosters D ra g t ,  og paarage sig hendes Bcrseri, paa det 

0 at H r .  Richard kan rage fe il,  oq give Dem  t i l  G re - 
v ven , i  den Tanke, at give ham Hortense. I  hvad jeg 

» . endogsaa udfinder fo r et M id d e l/ fas maae v i dog bringe

-  det derhen.

Iorgen.
(fo rn s ie t og med halv S tem m e.)

O o t !  jeg har h s rt a lt in g ; og jeg lsber nsi gesvindt 

»H hen t i l  vor Husbonde, fo r ak forkaste ham det altsammen. '
(gaaer.)

Seene z.
Emilie. Merlin. Marton.

(staae, som om de alle trævare blevne t ik  SteeNe.)

Marton.
M erlin ! —



Merlin.
M a r to n !  —

Emilie.
A ltin g  er fo rlo ren !

Merlin.
Je g  seer det nok.

Emilie.
D e r  er im e t Haab m rere!

Merlin.
Z a ,  a lting  er rsbe t; v i har ikke forglemt nogen T in g .

Emilie.
N u  qaa«r Js rgen  hen t i l  H r .  R ichard , og siger ham , 

under hvilken Forkladning jcg haaber at bedrage ham.

Merlin.
Zeg troer Fanden har sin F inger i  S p il le t  med.

Marton.
F ris k , M e r l in ,  du maae ikke give dig ta b t ;  en 

Nye Fare bor give dig et nyt M od-

Emilie.
Forssg det endnu eengang, jeg besvcrrer d ig !

M erlin.
M a r to n ,  v« r du m it G en ie , opliv m in In d b ild 

n ingskra ft.

Marton.
D e t v il jeg gierne.

Merlin.
Lykken maae gierne s te r i l  mig med.jkieve V in e ,  jeg

trodser hende, naar kun D u  v il see venlig t i l  m ig.
*

Marton.
Ladste; hvad laser du i mine Vine?
. ^  Merlin.



M erlin.
M ange T in g . A h  hvor de ere veltalende! 

H s r :  tiender H r .  R ichard Hortenses Haand?
. . .

, 7 « .

Marton.
N e i.

- Merlin.
Ikke  heller d in ?

M anen.
Endnu meget mindre.

Merlin.
V iv a t !  E t  B re v  er Aarsag i  dette Onde, og er 

D re v  skal ogsaa giore der got igien.

Emilie.
M e n  naar Forklædningen robeS, g is r det da ingen 

.Ekabe?
Merlin.

T ve rtim od , jeg stal dreie a lting  t i l  vores Fordeel.

Emilie.
A h ! nu kommer jeg mig igien.

Marton.
Lad os hsre D i t  adle Paafund.

Merlin.
Gierne. M e n  der seer jeg H r .  Richard og Jo rge n .

Emilie.
O  H im m e l; - -

(R ichard og Zsrgen staae dag i Fonden af Thea, 
. .rrer og hsre paa dem.) ..

7. Merlin.. ......... .

B l iv  ikke bange. .

D  5 'M a r to n .

.'7 /

r '. . . . .

-' > ^«.



Mårten.
H a n  seer paa oS.

Merlin.
D e t er mig k la rt. Lob, M a r to n ,  og skriv om« 

tren t saalrdes: —  (han hvisker hende i Å re t.)

Marton. (gaaer.)
Zeg forstaaer dig.

M erlin. (til E m ilie .)

O g v i ,  F roken , lad os blive her l i t ,  fo r a t give 
M a n o n  T id  r il ar giore det, som jeg har sagt hende, 

vg fo r ogsaa at give H r .  R ichard T id  r i l a t sec, or v i 

ere i  god Forstaaclse med hinanden. O c :r» li er der me

get nodvcnd ig t, ar han seer D em  gaae ind t i l  Deres 

—  —  han kommer narmere. Beed m ig ganske h o it ,  

ar voere D em  r i l  Ticncste.

Emilie, (hgir.)
M in  kioere M e r l in , kan jeg staae m in Liid t i l  d ig?

M e r l in .  (meger bo ir.)

T v iv l ikke derpaa, Froken! Lad o- gaae ind, og 

v « r  D e  belaver paa Deres Forklæ dning; jeg v il tiene 

D e m , siden jeg har lovet det. Im e lle m  os saqr. H r .  

R ichard er et gol Stykke K a r l,  som jeg tager ved N«scn.
(han gaaer med E m ilie .)

Scenes
Richard. Jorgen.

3 b kg e N . (fo rno ie r.)

N u v e l,  fo r rusend Pokker! nu har I  jo h s rt og seet, 

a t jeg har sagt Sandhed,  og at jeres P o tte  og Pande er en 

Bedrager.
Richard.
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Richard.
Hvem  ffulde have troet det?

Ic-rgen.
(med Snarlig M in e .)

H g r ,  m in kiare H r .  R icha rd , jeg er meget glad 
vver, at have g iorr H inder i ,  ar man ikke spiller jer 

et salt P uds —  Jeg glceder m ig saa i H icrker —  det 
er mig saadan en Fornoiclse —  S eer I  —  den F o r, 

noiclse, at gisre vel imod got Folk, er ligesaa stor, som 

om man giorde vel imod sig selv.

Richard.
Hvordan har han kunnet saae mig saalrdes t i l  at 

lede med Liimstangcn, jeg , som er saa god en Physto, 

gnomist.
Iergen.

P y t !  jeg er en bedre Philosom ist, end I .  Je g  

har alrid sagt, at han va r en S p id sb u b , og nu maae 

2  selv sandt mine O rd , at jeg har giettel rer.

Richard.
Zeg v il gaae hen, ar saae fa t paa ham. Jeg  

skal gisre ham ganske fo rv ir re r , du ffa l see —  hvilken 

en smuk S t s i  jeg ffa l giore.

Iorgen.
H vad Fanden hielper jeres S to r  t i l?  J a g  ham 

uden videre Toven paa P orren . Dersom han kommer 

jer i Tale, saa binder han jer igien noget paa A Lrm et.

Richard.
D e t trodser jeg h a m -------- - H an  troede ikke fo r ,

a t jeg var ham saa n a r ;  har han ikke nylig  selv stad, 
fastet stt Bedrageri«?

Jergen.



6s Den bedragede Formynder.

Iorgen.
A l t  det hielper in te t;  de storste Skie lm er ere de, 

som vide at synes de mindste.

M e r l in .  (kommer frem .)

Uden at skryde, saa troer jeg , det er om mig han taler,

Iorgen.
H an  overtaler je r ,  gid jeg aldrig vcrre a r l ig ,  t i l  

a t tro e , at han tiener jer tro lig . Zeg raadcr je r ------ ^

Richard.
E r  du nn der igien med dine Naad. H o ld  M u n 

den —  —  J e g  er ikke den, som lader sig narre.

Stene 6.
Richard. Iorgen. Merlin.

M c r l i n .  (sagte.)

D e t kommer yaa en P rsve  an. (h s it .)  O h ! m in  
H e rre !, jeg finder D em  meget bckeilig, for ar underrette 

D e m  om er P u d s , som man v il spille D em .

Richard.
H o la ! Mcsterskielm !

Merlin.
-  . . ,

H v o rfo r  er D e  vreed paa Zsrgen? D e t er ret 

et got S tykke K a rl- M e n  lad os tale om m ig ; hvor 

megen Tak v il D e  ikke komme t i l  a t skylde m ig ,  og 

hvor v i! D e  ikke belsnne mig.

_ Richard.
B edrager! F o rrade r! N e d rig e !

Merlim



Merlin.
(vender stg om, sorat se«, hvem Richard

taler r i l . )  . -
Hvem becrrer D e med alle disse smukke T it le r?  E r  

det m ig , som .nylig  har g iorr D em  en udmarker T irneste?

Richard, (iron isk.)

Zeg tiender dig bedre, ar jeg skulde kegegne dig 

saa sier. M e r l in  er en iv r ig  -Tiener —  —

M erlin.
O h ! m in Herre - — der er sandt.

Richard.
Lad v§ engang hore den^li)m«rkede T ien rfle ) som 

bu nylig  har g io rt m ig. - —

Merlin.
H er er sov det forste cn R in g , som Em ilie  har 

givet m ig , fo r ar overtale m ig k i l 'a t  bedrag« D «M . 
Zeg tog imod den, sok desto "bedre at kunne skiule m it 

S p i l ;  der H a r'D e  den. S id e n  D e dvg skal sgte D e 

res M y n d lin g , ' saa horer alle hendes Klenodier D em  t i l .  '

Richard, (sagte.) ' "

Z  Sandhed! decre begynder ar Overtyde mig om , 

ar han kan Viere-er oerligt Menneske. Lad os engaNg'ser.

Jsrgcn
c . »

Z a ,  lad os engang s e r /  hvorledes han v il reddr
t S

* h
stg ud af a lt dette.

Merlin.
Jeg  er en, T ie n e r, som ikke lader sig bestikke.

Richard.



Richard.
Lad oS hore, hvad der er fo r er P u rs ,  som de v il 

spille m ig.

Merlin.
D e  veed, ar E m ilie  v il bedrage D em ?

Merlin.
D e  vecd ogsaa, ar Hortens« v il agte D em ?

Richard.
O  ja !

M erlin.
D e  vecd, ar naar Fruentim m erne har besluttet en 

T i n g ----------

Richard.
I h  ! saa siig m ig der, som jeg ikke vecd, og ikke 

det, som jeg veed.
M erlin.

V a r  forst saa god vg sig m ig , om det er sandt, 

a t D e  har besluttet ar givke begge S o s te rn e , fo r paa 

»engang at gisre et dobbelt B ry llu p ?

Richard.
Z a ,  og det paa S teder. M in  B rodé r har f r i ,  

taget m ig fra  at bie efter ham.

M erlin.
O h ! hvor de listige Q.vinder ikke veed paa en be- 

handig Maade ar tage Lejligheden i  agt. F o r ar kunne 
domme derom, saa las dette B re v , som Horrense i  D e , 

res Fravarelse har kastet ind a f hendes SosterS V indnc r .



Den bedragede Formynder. 6z

Richard.
Lad fee, g iv hid. (laser )

„  M a n  v il givte mig med G reven , jeg v il heller 

„ g iv e  den gamle Richard m in H aand , i  der 

„  H a ab , snart ak blive Enke. (bi yder a f.)

Zeg hak altsaa hendes adle Langsel efter ar begrave en 

M a n d  at rakke fo r de Galskaber, som hun har sagt mig.

M erlin.
D e  har gietter det ved fsrste A iekast; der er just 

hendes A m b ition .
Richard.

D en  er roesvardig.
M erlin.

D e n  er i  d tt Mindste meget i  M ode.

R ic h a rd ,  (laser.)

„  S a a  snart v i kan komme sammen, saa 

„ Maae v i bytte K la d e r, og saaledes efter« 

„  abe den eene den anden, in d t il v i ved 

, ,  vores Lighed har bedraget vor Formyn« 

„  der, og han har givet dig t i l  din E lster, 
„  og siden agtet M ig. F a rv e l!

(sagte.) D e r  har v i den Forkladning, som den D osm er, 

Z o rg e n , har ta lt t i l  m ig om. Lad vs set det an t i l  

Enden. Forsigtighed vg E ftertanke, m in  gode R ichard.

J k -rq e n . (sagte.)
H a n  lober bittermen lige i  S n a ren .

M erlin.
(h indrer R ichard fra  at tale med Z s rg e n .)

Em ilie  har beder m ig at lase dette B re v ,  fo r at 
faar Mig ril ar vare hende behielpelig i ar faae en hem«

melig



melig Sammenkomst med-hendes Saster. Zeg afslog 
der, men hun forfulgte mig med denne N in g . D a  jeg 

saae hendes uryqgelige Forsat, saa lod jeg , som jeg vilde 
tiene hende. H u n  kunde ellers have taget sin T ilf lu g t 

r i l  en mindre troe T ie n e r, end jeg , t i l  Zsrgen  fo r 

Exempel- /
Jerqen.

N a a ,  den var ged! D e t er m ig , som er en B e 
drager, og ham , som er en å rlig  K a rl.

Richard.
N ingen kunde maaskee have fristet ham. Han stod 

paa Lrm r i der K icb lik , da du sagde t i l  E m ilie , ar hun 

skulde belave sig paa Forkladningen. H an har forstaaek 

det ga lt, og kom lsbende t i l  m ig som et fo rs tyrre t M en- 

vkste, og fo rta lte  mig det baade. paa langs og paa tvers, 

han giorde m ig saadan en Sam m enblanding —  —

Merlin.
D e  fa tte r m ig i  Forundring .

Jergen.
H vo rd a n ! T roe r D e ,  a t —  —

Richard.
Zeg beundrer re t, hvorledes en Taabe kan give al

tin g  en ubehagelig V end ing ! E fte r hans B e re tn in g , saa 

va r du en S k ie lm .
Merlin.

H vem ? jeg? —  saa har han h s rt meget forkeert.

Jergen.
Donner und B lix , hvilken Hykler! 

dog-------- -
Merlin.



Merlin.
(falder ham ind i Ta len .)

Iy rg e n  har havr sicrre Tanker om Mi- —  —  
M e n  der er der samme; hans Maade ar gaae frem paa> 

viser hanS I v e r  fo r sil Herskab. T illa d , at je - omfavner 

ham. Jeg  foler saadan en Hsiagtelse for troe Tienere —  

saadan een —  —
Isrgen.

A n !  han qvaler m ig.

M erlin.
D e t er af bare K iarlighed.

Isrgen. (sayre.)

M in  Narvarelse er ham t i l  H M d e r; han v il med 

C aress^ tvinge mig kil ar gaae m in Kaas. M e n  om 

scg nu ogsaa skulde krapere, saa g is r jeg Ler dog ikke.

M c r l i n .  (fagre.)

D en  Nakker! jeg troer han er groet fast der han 
staaer. »

Richard.
M e r l in !  her er N ingen —  jeg giver dig den ikke, 

men lasner dig den kuns; rh i den kan vare dig t i l  
N y tte , du skal nok blive forum et. M a n  kan ikke betale 

-ode Tjenester fo r vel.

Merlin.
H e rre ! det er ikke voerd at tale om.

Richard.
N u  da, M e r l in , nn er der et S psrS m aa l, hvorlede- 

v i skal afvterge dette S to d , som de har tilta n k t m ig.



M e r lin .
G o t,  D e  sporger. Jeg kiender Deres Klogskab: 

D e  vecd a lt fo r ve l, a t begge Sostrenes S am m enro t- 

telse ikke kan skade D em  noget, naar de ikke faae h in

anden at see fo r Grevens B r y l lu p ; og D e  undgaaer al 

L is t, naar D e  bliver ved Deres ssrste Forsset. O h ! 
jeg forstaaer D em .

R i6 )a rd .
D e t er sandt! den forste Indskydelse hos forstan

dige Folk er dog a ltid  den bc>ke. S e e , nu er det be

s lu tte r, jeg v il blive ved m it forste Forsat.
(han gior negle S k r id t,  fo ra tgaae .)

M e r l in .  (sagte.)

Himlen jkee Tak, ar vi cre slupne ud af en stor 
Labyrint!

Iorqen. (sagte.)

Jeg  er v is  paa, vor Hosbond, den stakkels D ie 

v e l, render med Hovedet lige ind i Fa lden, siden at 

M e r l in  er saa glad-

Merlin. (fagte.)

D e n  S lubbe rt soger a t udforske mig.

Richard.
(kommer tilbage.)

B i e ---------- jeg har beteenkt mig —  J a ,  jeg faaer

et In d fa ld ,  som endnu er meget bedre.

M e rlin . (sagte.)
E i !  alle disse In d fa ld  dråbe m ig.

Richard.
Langt f r a , at opsatte m in Lykke, saa v il jeg nu 

strax begynde den med at agre m in M yn d lin g .
Merlin.



M e r lm .  (sagte-)

V i  cre dsde, og begravne!

Richard.
Jeg seer denne B eslu tn ing  fa tter dig i Forundring . 

Roser du den ikke?
M e rlin .

Oveymaade meget! —  M e n , ifolge de t, som D e  

har sagt r il E m ilie , saa beqvemmer hun sig aldrig t i l  

at give Dem  sin Haand, medmindre at Greven er g iv t 

med en anden, eller ogsaa nar ved ar blive det.

Richard.
M e n  cegker han ikke Hortense?

M e rlin .
G o t nok. M e n  E m ilie  kan stedse smigre sig med 

a t der bliver in te t af.

Richard.
Jeg finder i dette H ieb lik paa et M id d e l,  fo r a t ' 

overtyde hende om der M odsane, og med der samme a t 

foreene m in Uraalmodighcd med m in Sikkerhed. -

Merlin.
M e n , H e rre ! —  Deres fsrste Forsat va r saa got, 

hvorfor forandre det? D e  g is r mig ganske angest.

Rick>ard.
<»

V a r  du kun ro rlig . Saasnart ak N o ta r iu s  kom« 
mer med sin Fuldm æ gtig, saa lader jeg kalde paa beggt 

Ssstrene, den ene kommer ud a f den D s r ,  og den an« 
den med D a m is  a f denne. Jeg v il bestandig have dem 

i K ikke rten , og tvinge den« t i l  at underskrive hver sin 
Contract.



Merlin.
(bestmtset og sagte.)

M an  maae bukke under for saa mange Tordenslag.

Isrqen. (sagte.)

Gok! jeg seer grangivelig paa hans Philosomie, at 
vor Husbonds Indfald er got.

Richard.
Jeg gl'vr mig en Hoitid a f , at fee deres Forle

genhed, som har vildet bedrage mig, og at fornoie mig 
over dem. H a , ha, ha!

Iorgen. (ondskabsfuld-) -

Frisk, lystig og glad. Monsoer M erlin! det gaser 
fortrefligr.

Merlin.
H a , ja , jeg seer nok Scenen kan blive meget moersom«

Richard.
Oh! overmande moersom; det kan nu ikke vare 

lange, inden jeg faaer den at see, eftersom man -as 
Hieblikker bringet mig begge Contracterne.

Merlin.
Paa Sieblikket?

Richard.
Ja . Jeg var ikke ude i Dyen for andet, end ae 

bestille dem. V i  behsve kun ak skrive under. Men  
hold det hemmeligt; og faa skal Bedragerne blive be
dragne- Forstaaer du det?

Merlin.
Bedre end nogen.



Richard, (leende.)
H a ,  ha ! jeg stal rer fornsie m ig. M i n ,  hvor 

kommer der sig, at du ikke leer med?

M erlin.
Forlad m ig de t, jeg leer saa meget, som jeg ret kan.

Richard.
Folg med m ig , Zsrgen . O g d u , b liv  du her, for 

at lade m ig vide, naar N o ta r iu s  kommer.

Scene 6.
Merlin. lallene.)

H o ld  inde! n e i,  h liv  ved, grusomme Lykke! dig 
fa tte -  in te t,  uden a t tvinge m ig t i l  a t lee a f del gru« 

somme S r s d ,  som du giver m ig ! V ores Elstere ere 

fo rlo rn e , uden R e d n in g ; og fo r m ig er her in te t t i lo 

v e rs , uden at hcenge m ig —  at hcenge m ig ! —  N e i ,  
paa m in T E re » der bliver in te t a f ; a ldrig har nogen 

M e r l in  hcrngk sig selv. S k ja lv ,  H r .  R icha rd ! du stal 
blive M adam  Arganres M a n d . Jeg  stal foreene Da« 

m is med hans kiare E m ilie , og Vee over Z s rg e n !

' Ende paa fierde Act.
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F e m t e  A e t .
Scene i .

Richard. Merlin.

(D e t er N a t.)

M erlin.
V ^ a a ,  h u rtig , h u rtig , H e rre ! kom ud. .Zeg har g io rt 
en Opdagelse a f yderstc V ig tigkcd .

Richard.
N u  da! H vad v il du?

Merlin.
V i i d --------- -

Richard.
H vad for noget?

Merlin.
Foel paa m in  K in d ,  den kan stadfaste endeel a f 

Let, som jeg har a t sige D em .

Richard.
N e i,  siig det selv.

Merlin.
M a rto n  h a r, med sin blsde og buttede H aand , 

ny lig  givet mig et D usin  H rfigen .

Richard.
D en Uforskammede! Hvad Aarsag har hun t i l ,  a t 

begegne dig saaledeS?
Merlin.

F o r den Omhyggelighed jeg havde, at flye D em  H o r- 

tenseS B re v .



Richard.
H vo r hor hun faaet or v ide , ak d u , fo r a t tiene 

m ig , bedrager Horrense og hendes S oste r?  D u  sartter 

m ig ret i Forundring.
M erlin.

Deres Forundring  er langt fra  endnu ikke saa s to r, 

som den v il blive. O T id e r! o S a d e r! J o rg e n , det 

eneste V idne r il vores S a m ta le , den samme Asrgen 
som jeg fs r  omfavnede saa t r y g t ,  han er m in R iv a l ,  

og han soger ar giore sig lakker paa m in B ekostn ing ; 

D e t er h a m , som har fo rta lt M a r io «  a lting .

Richard.
D en B edrager!

M e r l in .

O h ! her er en lumpen S t r c e g ---------- N a a r jeg

faaledcS seer Falskhed a t regiere i  V e rd e n , saa er jeg 

i Sandhed fcerdig at flye t i l  en Udsrken. D e ,  m in  
H e rre ! som har saadan Kundskab om Mennesker, t i l-  

staae, at man finder sielden Folk, som ere saa rcedelige, 
som D e  og jeg.

Richard.
N e i sikkerlig ikke.

Merlin.
Og hvad der er verst, e r ,  at D eres G a rtn e r har 

dreven sin forliebte Uforsigtighed saa v id t ,  at han har 

rober de M id le r ,  som D e  burde anvende, fo r a l kuld- 

kaste HortensrS og Em ilies Anslag.

Richard.
. D en  G a v tyv  —  —  jeg to r dog i det mindste smigre 

m ig med, at de nu giver a lr Haab op om at bedrage?



M erlin.
N e i tvertim od.

. Richard.
Hvorledes, tvertim od?

M er lin.
J o ,  H e rre ! jeg har marker, ak M a rto n  og Em ilie  

grunder det dejligste Haao paa Deres Anstag, i  det de 

gisre Regning paa, at G reven bliver t'.srvcrrende, naar 

D e  stal strivc Conrracten under.

Richard.
D u  forstrækker mig. Jeg  vilde give a lting  i Ver« 

den, for- at faae at vide, hvad Haab de - iv re  sig.

Merlin.
T y s ! der kommer nogen, lad o s 'h y re .

Scene 2.
De Forrige. Merlin. Marton.

Marton.
K o m , F rvkeu ! Jo rgen  har lovet m ig at komme 

herhid, fo r at tale om Deres S a g e r ,  uden at vare sat 
okor fo r a t blive overrumplet a f H r .  R icha rd , og fok 
a ltin g  af M e r l in , hans lumpne Fortrolige-

M erlin.
smed halv S tem m e kil R ichard.)

' H v o r Skiebnen dog er os gunstig! Dersom D e  v il 
gaae in d ,  fo r ak hindre Jorgen i at komme h id , saa 
kan jeg ved N a ttens  H ie lp.agere hans Person. M a k 
ron v i l  gisre mig deelagtig i hendes Hemmelighed, og 

jeg stal siden fo rta lle  D em  det altsammen.



R ic h a rd .
H v o r du dog er cenfo ld ig! E r  det ikke bedre, a t 

du selv gaaer ind og holder Is m e n  med S n a k .' D e t 

er meere m oersvm t, at man g isr m ig selv deelagtig i  

det. Forræderis, som de har sammenspnnden imod m ig.

M e r l in .
O h ! hvor D e  har fortræffelige In d fa ld , som stedse 

fatte m ig i Forundring.

R ic h a rd .
Je g  maae forandre m it M a a l.

M e r l in .
D e t forstaacr sig. Tael sagte og lir .  Jeg  gaaer 

nu hen t i l  Jo rgen . (sagte t i l  Em ilie  og M a r to n .)  J e g  

har bragt ham paa Afgrundens P l in t ; kun eer S to d .
(gaaer.) .

Scene z.
Richard. Emilie. Marton.

M a r to n .
Jeg  hsrer nogen rsre sig.. E r  det d ig , J s rg e n ?

R ic h a rd . '
(efteraber Jorgens S tem m e .)

H e r er jeg.

M a r to n .
Lad os gaae narmere t i l  ham ! det er ham selv.

R ic h a rd , (sagte.)

H v o r hun lobec lige i S u a re u !

M a r to n .
Jeg beder dig fo r vor Kæ rligheds S k y l - , m in ki«re 

Jg rgcn  ! raad din Herre r i l ,  ikke at forandre sin B e 
slu tn ing.



R ic h a rd .
H v o rfo r der?

M a r t v n .

Indseer du ikke, ar Uforsigtighed indffvder ham 
den, t i l  Fordre! for os? Jeg vscd, kvad M a g r de f - i  sts 
In d t r y k  ha?e paa vore H ic rre r. H s r ,  Dam iS trodser 

ikke E m il ie , uden ford i at han ikke kmi, faae hende at 

see. S a a  snart seer han hende ikke, forend han v il blive 
skamrod over hans Utroskab, og iile r il hendes Fsdder, 

fo r at anholde om en Forladelse, som hun brander efter 

a t give ham.
R ic h a rd , (sagte.)

S san ren ! det er meget m urlig t —  jeg skal nok 

satte en P in d  derfor.

M a r to n .
Zeg kan ikke bare mig for at lee, naar jeg kam

fe r paa det A n s ig t, som Deres Formynder v il g io re ; 

h a , ha, ha , ha! S p o rg  kun Is rg e r r ,  om han ikke v i l  

see ganske ls ic rlig  ud-

R ic h a rd , (sagte.)
H t t !  din H unsdieve l!

E m ilie .
D in  M unterhed kan ikke stel te m it S in d  i Roe

lighed. H r .  N i'h a rd , saa snue som han e r, v il han 

ikke ligefaa vel som du kunde indsce, hvad Fare han lo- 
ber ved en Sammenkomst med mig og G re v e n ? V i l  
han ikke oppebie N o ta r iu s  her, og underskrive Coi'trac« 
terne uden v s , og siden sende dem paa een og samme 
T id -  den rene t i l  m ilt S sste r, og den anden t i l  m ig ,  
fo r a t faae dcm underskrevne? og v il han ikke, for a t 

gisre a lt der t i l  in cc t, som v i have fo r, bestandig have
disse



disse to D ore  i S ig te ,  stm man siger, ar han air har 

g io rt i M o rg e s / da han troede, ar jeg var hos m in 

Faster.
Richard, (sagte.)

D e t, hnn der siger, har jeg ogsaa a lt tcenkt raa.

Marton.
D e t er sandt! th i naar —  —

'Emilie.
O g saa, m in ki«re M a r r o n , kan jeg ikke langer 

staae i  T v iv l om , at m in S ostcr i samme A ieb lik  bli« 
ver foreenet med D a m is . D e t eneste. M id d e l, jcg da 

har at gribe t i l ,  e r, ar ssinle m in Forbier r .- lf t , cg a t 

skrive under med saa god V i l l i e , som min Fortvivlelse 
D it tillade m ig det. -

Marton. e.
S a a  klog en Forsigtighed bruger DcrcS Form yn

der aldrig.
Richard, (hastig)

J o  m in S ic rl g ior han saa, jo , det kan I  troe.

Emilie.
(stiller sig sorskrskkcr an.)

A h ! ----------

Scene 4. ' ^
De Forrige. M e r l i n .  (en T ie n e r med en F akke l.)

Merlin.
Hvad er paa Frrrde? Hvad er det for en S r o i ?.

Richard.
M e r l in ,  Seieren er vo res !

Msrton.



M arto li. ( t i l  M e r lin .)

S tygge  A fskum ! det er ogsaa ren a f dine S treger- 
H '.'is  jeg ikke strax river dig H inene ud a f H oveder, 
saa gid jeg dye M s e !

Merlin.
S a a  er jeg ogsaa v is  paa ac blive blind.

Emilie.
N u  seer jeg m in Skiebnc; jeg yced, hvad jeg har 

lovet, vg jeg tiender m in Skyldighed- (hun ganer.)

M a r t o n .  ( t i lR ic h a rd .)  ,

D e  troer at have vunden S e ie r ;  men dersom D e  

forlader dette Sced inden begge Contractcrne ere under?

ff !  evne ----------nok sagt; saa vced jeg nok, hvad jeg skal
gier«. (gaaer.)

Merlin.
G aae, yaae, v i blase dig noget; og uden a t vibe, 

hvad S n a re r du v il lcegge for os , saa skal v i ,  dig t i l  

P in e ,  »rok vide a t tage os i agt.

Richard«
D e t er vel ta lt. D e r seer jeg N o ta riu s  komme. 

Gaae ind r il m ir ,  og vaag over m it V e l;  og lad din 

H ve r vare den samme, som den a ltid  har varet.

Merlin.
F ry g t kun ikke; D e  ffa l a ldrig have Leilighed t i l  

a t tv iv le  vm m in Troskab.

Richard«
For desto stsrre Sikkerheds S k y ld , saa lad M a r -  

ron og Zorgen komme hid, paa det at de ikke ffa l v«« 

re mig t i l  nogen Skade hoS Em ilie . (M e r l in  gaaer.)

Scene 5.
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Scene 5... . , !
Richard. Notarius og hans Fuldmægtig.

Notarius.
Jeg bringer her de tvende C o n tra c tr r , som D e  

haver bestilt. See, her er Grevens, og der er Deres.

Richard. -
G iv  h id , at jeg u fortsve t kan skrive den under, 

( t i l  Fuldmægtigen-) Gage ind, m in H e rre , r i l M ad^ A r ,  

gante , og lad denne underskrive, der v i l  D e  stude de 

unge Folk.
Fuldmægtigen.

D e t er a lt nok. (gager ind t i l  M a d . A rgan le .)

Richard.
O g D e ,  H r^ N o ta r iu s !  ffynd sig ind t i l  m in  

K lareste, og stig hende, a t Greven er i Fcrrd med a t 

skrive under, og bccd hende paa en meget hosiig M aadc, a t 

satte sit N a vn  ved S iden  af m it. (han skriver under.) 

Johan G ilb e rt R ichard.

Notarius.
Folger D r  ikke mcd m ig ?

Richard.
Jeg  vog ttr m ig ve! derfor- D e t er a f a lt for 

stor Detydenhed, ar jeg bliver her, og det fo r sine A a r" 
sagerS S ky ld -

Scene 6.
Richard. Martou. Jorgeu.

Jorgeu.
H v o rd a it ! H usbond, cr det ogfaa jeres Lamme 

Alvor, at I  lader det fornuftige F o rfa t fa re , ar lade

begge



begge Sostrene komme hcrhid , for at kunde have dem 
i  S y n e r ,  naar de skrive under?

R ic h a rd .

J a ,  årlige og troe Jo rgcn .

Ingen.
D e r g is r m ig b itter D od  out for je r ,  fo r I  v i l 

komme r il ar bide jer i Fingerne siden.

Richard.
D e t er m ig kicert ar see, at du g lor a lt in g ,  a t 

dn vover a lt in g , for ar bcbage M a rto n . M a n  maae 

tilsiaae, at hun har smukke H ine .

M a r t o n .  ( r i l  R ichard.)

H e rre ! D e  er a lt for a rrig . —  ( t i lJ o rg e n .)  J a ,  

stil dig kun an ligesom du ikke vidste, enten de erc smukke 
eller hcrstige.

Iorgen.
M a n  behover ikke ar stille sig an fo r det.

M a r to n .
G ot-

Iorgen.
F or en U fa rd ! M in  Bcstefaer, som var G a rtn e r 

hoS jeres Bcstcm oer, havde Kicerlighed for hende; m in  

M o d e r , som var Gorkncrindc hos jeres F a d e r, havde 

Godhed for ham ; alksaa bor jeg, a f mange Aarsager, 

vgsckt have nogen Godhed for je r , og —  —

Richard.
D u  har dog im id le rtid  meer Godhed fo r M a r to n  

end fo r mig.

Marton.



M a r t o n .  ( t i l  Ig rg c n .)

D and paa, ar del ikke er noget om , saa kroer han 

dig maastee.
Iergrn.

S i ig  m ig , om 2  brage to drive Abrspil med m ig , 

eller hvad er der for en Leeg, v i leegc? Im id le r t id  a t 

M e r lin  spiller je r ,  hvad vred jeg fo r et P uds . O h ! 
fo r en U lykke, siden I  ikke v il troc jeres cerlige I o r -  
gen, saa troe i der mindste, Fornuftens (Skikke; a lring  

siger J e r  jo, at en M a n d  maae vcere tilstede, naar han t 

Forlovede skriver sit N a vn  under ved S id e n  a f hans-

Richard.
Dersom dn taler et O rd  endnu, saa skal du fa ie  

B e ta lin g  fo r din« Skarnsstreger.

Marton.
D e t er forgieveS, m in kiare I s r a e n , at v i fo r

stille o s ; man har underrettet ham cm vores K æ r lig 

hed« Lad dig lemprvgle, ifa ld der kan ikke voere ander

ledes, m in  Hmhed stal komme dig t i l  at glemme denne 

lille  Ulykke.
Io rg e rr .

Gaae t i l  B loksb ie rg ! —  Jeg  er fen dig a t blive 
tummelumsk! jeg sprakker! den ene v il prygle m ig , og 
don anden v il kryste m ig ; og den ene har ligesaa me

gen Aarsag d e rtil,  som den anden. M onne  de alle tre 
ere gaaen fra  Forstanden? -

Richard.
Fortabe re ! m in Lykke stal blive jeres S t r a f .  E m ilie  

f ir iv e r  i  dette H ieb lik Contracren un d e r, det kan jeg 

fole a f den Fornoielse, som bcmesircr stg m it H ic rte  —

3 t -



Je g  er allene forlegen for a t v ide, om jeg kan imod» 
staae m in overmaade Gloede.

M a r t o n .  (med Ondstab.)

D e t passer K iarligheben Nok.

Sidste Scene.
Al le  Aeteurerne.

N o ta r iu s .

Deres Klareste har godvillig streven under.

R ic h a rd .

E r  det ogsaa sandt? Hvilken Godhed! Jeg  maae
afsted.

IMgen.
(leer, da han seer M a d . Argaitte komme.)

D o d  og L iv, jeg havde dog N e t. P lads  fo r den 
unge P u tte , for B ruden .

R ic h a rd .

K o m , m in Allerkæreste, m in  D ukke! —  —  H irm  
m el! hvad seer jeg?

M ad. Argante.
(kommer »d fra R ichards, lcrnend- 

stg paa M e r ltn .)

DereS Kone. S ka l man vare nodt t i l  a t bedrag« 

D em , fo r at faae Denr t i l  at holde Deres Lsvte? D s s  

a f Skamfuldhed over at have foraarsager en ung K o n - 
saa megen S o rg . . .

R ic h a rd .

N e i. M e n  jeg qvcrles af Forbittrelse. hvorledes 

er De. kommen ind t i l  m ig.
Merliu.



M e r l i n .
Jgiennem en D s r ,  som vi siden stal vise D em . V i  

have nu ingen Fordre! mcer a f at holde den f f iu lt  for Dem«

Richard.
O h , den G a v ty v ! Hvad har jeg ikke at bebrejde m ig 

selv? E m ilie , m in kicrre Em ilie , hvor er du?

Markon.
H er er hun. D e t er ogsaa den samme Hortense, som 

D e  paa sa.a grusom en Maade har givet Assiag.

Emilie.
l kommer ud fra M a d . A rg a n te s )

-

J a ,  m in H erre ! Hortense har ikke vare t ude a f sit 
Kloster. Jeg har vcxclviis spillet to R o lle r ; jeg antager nu 

m in egen Charakteer, for at bede Dem  at tilg ive et Vedra« 
gerie, som D e selv har tvunget mig t i l.  D e t er den sidste 
G a n g , D e  stal have Aarsag t i l  at beklage sig over mig.

Damis.
Jeg  ffa l ved m in gode Adsard tvinge D em  t il,  at onffe 

sig t i l  Lykke med at have opfyldt alle mine A -  ffer.

Richard.
Jeg er ganffe fo r v ir r e r --------- H r .  C ou trac t-M ager,

I  er rer e n ----------
Notarius.

S a a  sagte, m in H e rre ! Hvad besvarer D e sig over? 
D e  bad mig at gaae ind og fremvise denne Eontract r il De» 
res K lareste; jeg saac M a d -A rg a n re , oq jcg vecd, at hun 

har ct gammelt Lovte fra  D e m ; hun ffr ive r under, og jeg 
lader hende giore der —  jeg er megcr uskyldig.

M ad. Argame.
K o m , lille  T ro lose ! alle dine Ophavelser ere for« 

gieveS. Jeg er din K o n e , det ffa l jeg overtyde t ig  
D e n  bedr. F o rm . F  om.



o m , og jeg fta l gisre alle mine Rettigheder gielr
»ende.

Richard.
jeg —  jeg stal i  det mindste lade den fordsmte D S r 

rilm uure , som er Aarsag i  al m in Ulykke.

Merlin.
F o r oS hrertelkg gierne

Iorgen.
A a , bag efter kommer tyndt A l.

M a r t o n .  ( t i l  M e r l in .)

Zeg overlader dig t i l  G reven ; lad vores Brsllup voere 

Nachspiller t i l  deres^
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Capitain tNenechmus 
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F o r ft c A c t.
Scene i .

Capitain Menechmus.
^ e g  maae tabe baade V id  og Forstand derover. D e t 

Pokker fare i den S lyng e l. Zeg troer, han er 

rer sikabt t i l at giore m ig ga l, og det er mig um ueligt 
iangere ak bcere over med hans fortradelige SkiodeS los-' 
hed- D e r er ingen D a g ,  S oe l gaaer op, han jo fa t
ter m in Taalmvdigheb paa P rs v e , og jeg veed ikke, hvad

der holder m ig ---------- M en  har v i ham ikke der langt
om lange. H vo r kommer du f r a .  Mester F ix?  S l ig  

mig engang! V i l  du ud dermed? S k a l jeg lukke M u n 
den op paa dig?

Scene 2. - '
s?

Capitainen. Henrich. <
(Henrich barer en K u ffe rt, som han fa tte r ned,

og farcer sig paa.)

Henrich.
N e i,  nu er der ingen S n a k  bedagt. H e rre ! D e t 

er mig plat u rim e lig t, nu ar sige D em  et eneste O rd . > 
D e  faaer vare saa god og give mig T id  a t puste ud 

forst. Jeg har nastcn tabt V e ire t, vg den D ia v e lt  
K u f f e r t ----------

T z  Capi-



Capitaineii.
D u  bilder dig maaffee in d , at jeg a ltid  er sindet 

a t taale dine Liderligheder, og lade mig noie med din 

S ladder. G iorbe jeg bin N e t,  din S lu b b e rt, rusende

P r y g l sku lde---------- H a r  man seer M age t i l  det? F o r

a t gaae herfra ud t i l  Toldboden og hente m in K u ffe rt, 

saa gaaer m ig den K ncgt hen og bliver mig borte den 
heele ganske Formiddags

Henrich.
J a ,  ja  . H e rre ! D e  har godt a t sige; D e  tiender 

in te t t i l  Toldboden, og D e  skulde kun sorssge, hvad det 

g ir  a t gisre sin O pvartn ing  derude- Bericurerue ere 

-ode nok, hvem der kan vare saa lykkelig og faae dem 

i  Ta le . M e n  deres Fuldm sgtiger og deres S k r iv e r

drenge, o h ! H e rre , det er nogle farlige Folk- In g e n  

J o d e r og Tyrker ere meere haardhiertede, end dette lille  

Herskab. H v e rt O rd , man faaer a f dem, er saa dyrr, 

som det skulde veies op med der rode G u ld . Og endda 

faaer man in te t andet a f dem, end Z a , N e i. A f  Vcien 
der. H vad gaaer der a f je r? Oh gode H e rre ! Jeg  har 

andet a t bestille. M e n ,  Naadige H e rre ! Kom  iglen en 

anden G ang. H a v  dog den Godhed for m ig ! Gaae 

jer Kaas, I  g is r m ig Hoveder galt. M ed  eet O rd  at 
sige, disse smaa Junkere ere t i  Gange verre at komme 

tilre tte  med, end deres Herskab.

Capitainen.
S a a  mcener du vel at bilde mig in d , a t du har 

staaet paa Toldboden al den heele T id ?

Henrich.
O h, n e i, in te t mindre. Jeg  va r ikke saa gal. D a  

ftg saae, at disse Visitereres Zuldm agtigers D renge, som
havde



havde Deres K u ffe rt i F o rv a r in g , ho ld t-m ig  op een 

T im e  efter den anden ( th i D e  veed v e l, ar D e  havde 

ikke flyet mig Penge med t i l  at stikke dem i  N e rve n ), 

saa blev jeg keed a f at staae loengere og see paa disse 

sortredelige A n s ig te r, og gik jeg smukt ind paa V iin «  

huuset nast ved, fo r at bie i god Magelighed-

Capitainen.
D e t er bog en D ia ve ls  Vane. K an  du aldrig 

lade det Fylderie?
Henrich.

Hvad skal man sige, gode H e rre ! faa mange vi 
ere, sag har hver sine Feil. Im e lle m  os at sige, saa 

negtcr jeg ikke, at jeg jo har Lyst t i l  et godt G las  
V i in ,  M e n  hvor stor Lyst jeg end har d e r t i l , saa er 
der dog mcere fo r onde Tremplers S k y ld , end a f Lyst 

t i l  at drikke, at jeg gaacr paa V iinhunfene. Onde 
Trem pler, H ^ rre ! onde Trempler, der er en fa rlig  T in g . 

Dec er dem , der fs rc r mig ud paa Zisen imod m in  
V i l l ie ,  for ellers vecd D e jo selv, at jeg af N a tu re n  

er genegen t i l  D y d  og LErbarhed.

Capitainen.
M e n  hvorfor Fanden foger du da onde Selskaber ?

Henrich.
Jeg skraber nok ar vikle mig ud d e r fra , men al 

m in Umag er forgieves. Jeg  holder a lt for meget af 
H e rren , og det er mig m nncligt at forlade ham.

. Eapirainen.
Hvad siger din S lynge l?

Henrich.
Gode Herre, det er nu en lang T id , jeg har havt 

den lZEre lak tiene D e m , og Deres Godhed har saa

§ 4
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godt som givet mig en Rettighed t i l  at tale reent »d 

fra  Leveren, og sige D em  min H icrrcns Meening. D e  
har mangen G ang vercer i samme S ta n d , som jeg nu 

kan vare. De. husker vel selv, at jeg mangen god G ang 

har secl Deres Hoved tungere, end den smige Deel a f 

K ropren. Og der er meere end een Gang jeg har va

ret saa lykkelig ar rakke Herren m in ringe H a and , sor 
a t ledsage ham t i l  sin S e n g , og fo rh indre , at han ikke 

skulde sove paa Naadstuen, eller saa ct andet ubehage

lig t Leiesied. F o r m in P a r t , jeg har alrid vcrrer saa 

ho flig , at jeg aldrig har ta lt der mindste O>d om saa- 

danne sinaa yderligheder, og derfor venter jeg o g , at 
H erre il har den samme Hoflighed fo r mig. F o r v i 

Mennesker v i skal skinle hinandens F e il, og v i stal sre 

igiennem F ingre med vor Ncrstes Forseelser, ligesom han 

seer igiennem Fingre med voreS.

Capitainen.
J a ,  jeg kunde maaffee nok see igiennem Fingre 

med d ig , dersom det var allene D r ik ,  du flog dig r i l ,  
vg hvis du havde ingen anden Lyde. M e n  din forban

dede Liderlighed gaaer t i l  rusende andre Laster, og dn 

har en ulykkelig Lyst t i l  S p il .

H e u r ic h .
Onde E rcm pler! onde E rem pler! E lle rs, for Resten, 

»M jeg n» spiller lid t, soa skeer det allene for ar fordrive Tiden.
i

Z?aar De sidder heelc N a tten  igiennem ved Deres Dasset- 
B orde, saa staaerjeg uden for D oren og horer t il,  hvilken skisn 
Hoben Ceder D e fleskcr op. D e ra f er det, at jeg har 

la r t  ar svarge, naar S p ille r  gaaer mig imod. Og den 
Eneste Forskiel, jeg veed der er imellem oS i detre T il-

ftelde, det er., at D e  bander i S tu e n , og at jeg ban,
der
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paa Trappen. Jeg  gaaer i  Deres Fodspor. D e  seger 
Deres Forrmielse i ar drikke, at spille, a t lefle, og jeg , 

jeg drikker, spiller og lcfler mcd. Dersom jeg har no- 

gen Lyst t i l  L in to r, og gaaer om og lefler lid t med 
P ig e rn e , hvor v i komme, saa maae D e vide, at det 
er as D e m , som af en berommelig og forfaren Me» 

ster, at jeg har lcrrk Haandvcerket. D e  gaaer jo hver 
D a g  omkring og soger smukke P ig e r op. Dersom D e  

endda var forliebr i een, saa vilde jeg ikke sige et O rd- 

M e n  DereS Elskov er ligesom Lygtemanden, snart er 
den her, snask er den der. I  D a g  holder D e  af de 
sorte A in e , og i M orgen  a f de blaa. N u  holder D e  
D cm  r i l  Io m fru e  Isa b e lle , og v il bilde mig in d , a t 

D e  elsker hende per fo r A lvo r. Zeg gad nvk v idst, 
h vo rfo r?

C apita inen.

D n  gad vidst, hvorfor?  A h !  er det m ne lig t, a t 
noget Menneske kan see hende s Skisnhed, hendes straa- 

lcndc 9 " ie ,  hendes angcnrmme V asen, uden at give sig 

strax, og blive hendes Fange? Jeg fik hende at see hos 

hendes Faster, og jeg blev saa indtagen a f hende, a t 

ingen T in g  i Verden er kra ftig  nok at dampe den K ia r«  

lighed, hun har ankandt i m it H ic rle .

Henrich.
J a ,  man skulde nasten troe D e m , saa iv r ig  ta rr  

D e  sig det. M e n  im idlertid, om jeg ellers mindes ret, 
saa har D e  tilfo rn  snakker lige saadan om hendes F a 

ster , Frue Aram inre. H vo r aal hun end e r, saa var 
D e  dog forliebr i hende. Hvad mig angaaer, saa var 
jeg rer for det P a rtie . Uden at tale om, hvor man

gen rged Gang. denne gode Frues Ducakcr ere komne

§ 5  os



oS vel tilpas, naar v i have vreret i  B e try k ; saa havde 
jeg derforuden m in egen lille Interesse derunder. D e  

snakkede fo r Fasteren, og jeg logrede fo r hendes P ig e , 

F inette . N u  kan D e  selv see —

Capitainen;
J a ,  jeg seer, med eet Hed at sige, at du v il ra j- 

fonnere og gisre dig t i l  D ocror, da dn er dog kuns en 
N a r  i  dine bcste Klcrder. M e n  fo r at giore en Ende 

derpaa, og hindre dig i a t fremfare meere N a rre : ie , 

saa lad vs bryde den S n a k  af. Tag m ig M in Huffertz 

og boer m ig den hiem.

Henrich.
(tager Kufferten paa Skuldrene.) .

J a  m en, det skal gierne stee. Im id le r t id , dersom 

jeg vilde tale meere, saa kunde jeg sige ffisnne Sager 
i denne M a te rie .

Capitainen.
E i ,  hslb M unden.

Henrich.
N a a r jeg v i l , saa raler jeg nok saa vel som eitz 

anden.
Eapitainen.

H vad Pokker er der fo r en K u ffe r t?

Henrich.
E h , det er jo Deres.

Capirainen.
M i n ? D en  har hverken S k ik  eller Lignelse efeer m in.

Henrich.
Jeg  har i lang T id  havr samme M is ta n ke ; men 

al m in M isranke forsvandt, da jeg saae baade Deres
S ig n e r,



Memchmi eller Tvilling - Brodrene. 91

S ig n e t ,  som staaer herfor ganske heel cg holden, som 

D e  seer, saa og Deres Addressc, sonr der staser paa» 
Las kun selv engang for Sikkerheds S ko ld . S ta a e r  
der ikke med rccne og tvdelige O rd : ^ ^ lo n s ie u r, Iv lo n . 
6eur ^ le n e c ln n u r, ^ro lentem ent a Lopenha^ue. Hvad 

siger D e nn?
Capitainen.

D e t er fo r saavidt sandt nok; men du maae sige 

hvad du v il, det er vel m it Vaak.cn, men det er a ldrig 

m it S ig n e t,  og den, der har skrevet O pskrivten, har 

heller ikke glemt meget Fransk. M ed  eet O ld  a l sige, 

det er iine r m in K u ffe rt-

Henrick).
K an vel vare. Jeg  v il heller in te t svarge derfor, 

men im id lertid saa er den Deres ikke meget u lig .

Capikaiiien.
N a a r v i sce os om engang, saa skal v i nok see 

t i l ,  at du har spilr mig her een af dine gamle S trege r.

Henrick).
Hvad taer D e  m ig fo r. H e rre?  Meener D e , jeg 

er en N a r ?  N e i,  jeg husker meget ve l, at da D e reiste 

fra  Regimentet, vg D e kom r il H am borg , og D e , fo r 

a t vinde T id e n , vilde gaae over Lolland herhid, at D e  
da sendte mig hen i de tre Fasaner paa M en len-V ryg«  

gcn t i l  den agende P o s t, og jeg maarke k-crie Deres 
K u ffe rt derhen, for ar gaae med Posten t i l  Kiobenhavn. 

Je g  efterkom Deres B e fa ling  med m in serdvaniige N id *  

kicerhcd, og, som D e selv havde beseglet K u ffe rten , saa 
lod jeg Skriveren sa'tte'Addrcssen derpaa. N n  veed jeg, 

ar i alr dette har seg in te t ander g io r t ,  end der, som 

-od t er. C a p j,



Capitainen.
J a ,  det stal v i faae at vide nu strax paa T im en. 

S c r t m ig Kufferten ned, vg lad oS engang see, hvad 
der er id e u .

Henrich.
(scetter Kufferten ned, og rager et Knippe

N sg le r frem .)

S t r a x ,  det stal voere giorr i en Haandvending. 

G id  jeg kunde alrid fornoie Dem  saa let- H vo r nu fok 
tusend P okker, Neglen v il inrer gaae ind.

Capitainen.
H vad sagde jeg? F o rr, brak mig Laasen fra .

Henrich.
J a  men, siden D e endelig v il, saa kan det og stee. 

N u  da, lad os nu protokollere.

Capitainen.
H vad gaaer der a f dig ? H v i seer du saa paa m ig?

Henrich.
S kam  faae m ig , om jeg finder her en eneste af 

Deres P a lre r.
Capitainen.

Hvad siger din S lyn g e l?

Henrich.
O h , gode H e rre ! tag D em  det ikke saa hceftig« 

Maastee ror v i endda vinde paa B y tte t.  Og fo r a t 
sige sandr, saa troer jeg ikke der var for t i  D a le r go

de dygrige V a re  i  Deres K u ffe rt.

Capitainen.
Og de B reve , din S lu b b e rt, som jeg grundede al

m in  Lykke xaa. D e B reve , hvori den stisnne Isabelle
havde
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havde givet m ig faa store P ro ve r paa hendes K ia r lig -  

hed, hvor stal jeg faae dem iglen? S i ig  engang.

Henrich.
(tager en Paqve Breve op af K u ffe rten .)

, Ikke  ander?. See her! her ere andre B re v e ; maa« 

sker de kan rrsste Dem  over dem, D e  har mist.

C a p ita in e n .
( rager B revene.)

Veed du v e l, at der er kun lid t P ro f it  ved a t 

Live sig t i l  a t stiemre med m ig?
(Capitainen laser Brevene, medens Henrich efterseer^ 

hvad der er i K u ffe rten .)

Henrich.
M in  Tanke var ikke ar fortorne Dem . M e n  a t 

-en adle T id  ikke stal gaae uny ttig  d o r r , saa v il jeg 
give m ig t i l  at registrere, hvad her findes- (han rager 

frem en Pakke med Documenter, og laser O pstrivren.) Lands-
t » »

tings-A ct med vedhorende Documenter i  den S a g  imel

lem Consumtionsforpagrer Anders F ra n fcn , conrra P e 

der Olsen. A h ,  A h ! Disse S la g s  V are  hore saamen 
ingen Officerer t i l .  (han tager e n S u i tour frem .) Denne 
K io l er n a t ,  og endda paa M oden t i l .  D cn  kundt. 

vare god t i l  Henrich t i l  en Reisc-Kiol.

Capitainen.
A h , H im m e l!

Henrich.
Hvad fa tte - D em  v e l? H vad er der vel ar for» 

undre sig over?

Capitainen.
N e i ! dette Tilfalde er i Sandhed ikke let at begribe.

H e n ric h .
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Henrich.
H vad er der ve! pcia fcerdc? Torde man vel g is rr 

sig saa d ris tig , ak sperge Herren derom?

Capitainen.
D e t er noget fo runde rlig t, og dn stal ncppe troe 

de t, naar jeg faaer sagt dig det.

Henrich.
Z o  men, naar Herren kun in te t v il lyve, saa stal 

jeg nok troe ham-

Capitainen.
D u  veed, at jeg er fod imellem Varde og Ring» 

kkobing af fornemme brave F o lk , som jeg ret vel ts r  

vare bckicndt. D u  vecd ogsaa, ar jeg var endnu et 
B a r n ,  da jeg mistede baade Fader og M oder og alle 
Mine Venner. S o m  jeg nu i m in Ungdom saae, a t
jeg ingen svnderlig M id le r  havde, og jeg dog fra  B a rn s  

Deen a f havde havt Lyst t i l  at komme å rlig  igiennem 
Verden, saa blev jeg keed af at sidde paa vore- pandt» 

satte G a a rd , og vare andres Ridefoged, a l flabe og 

siide, fo r at samle de R e n t« ,  der stulde ud t i l  hvert 
S n a p s t in g , og spilde mine beste Ungdoms A a r paa a t 

rngre S tud e  op t i l  Hollanderne. Derpaa gav jeg mig 

t i l  K r ig e n , og reiste smukt ud t i l  Tropperne, da jeg va r 

lid t over mine femten A a r. A f  vores heele Fam ilie 
va r der ingen meere tilo ve rs , end m in B rod é r og m in  
Farbroder, som var lige saa r i ig ,  som han var g icrria . 
Im id le r t id  har jeg varet adskillige S teder omkring i  

V e rden , og tient m ig saa v id t op, som jeg er kommen, 

«g jeg har a ldrig g io rr m ig nogen Tanke om at skrive 

hiem l i t  mine Venner. - D o -  har adskillige godt Folk
beretter



berettet m ig , ar m in B rodér holder M ig fo r at vare 

dsd for lang T id  siden.

H e n rich .

D e t veed jeg altsammen, og jeg vccd meere end 

det- Jeg  vecd, at Deres gode salig M oder dsde, da 
hun giorde Barsel med Dc:-n og denne B ro d é r, D e  

talte om. Zcg veed, at D e  ere T v illin g e r, og a t -D e  
ere hinanden saa lige, at ingen S k ild re r kunde gisre er 

ligere P o r t r a i t ,  at Deres Vasen og M anere r ere lige 

saa lige, som DereS Skikkelse, og at to D raabet V and  

kan ikke ligne hinanden meere.

Capirainen.
J a  vist vare v i hinanden lige , og det saa meget, 

a t endog de mecst Grandseende t i t  tog feil imellem oS. 

Z a ,  vores Fader selv bandt et Tegn paa os, da v i 

begyndte a t vore op, paa det han kunde tiende den ene 

fra  den anden.
' Henrich.
D e t har D e  sagt m ig mangen G a n g ; men hvad 

gier vel a ll dette t i t  den F o ru n d rin g , D e  nu er i.

Capirainen.
Hvad det gier? N e i,  det er ingen U nder, Hen- 

rich, om du seer mig a t vare forbausct herover. D e n 
ne K u ffe rt horer m in  B ro d e r t i l .  Og af Letle B r e v ,  
som jeg her staaer med, fornemmer jeg, a t vores F a r
broder er dod, og at han har efterladt alle sirir M id le t  

t i l  m in B ro d e r ,  som stal komme her t i l  B yen .

Henrich.
J a ,  det tilstaaer jeg , det er cn Tidende, D e  kan 

have Aarsag at forundre sis over.



*

Capitainen.
H o r  kuo B re ve t engang mcd A n dag t, det er nok 

vtrrdk ak give A g t paa. (han laser )

M i n  H e r re !

venter D em  herhid med det forste, baade 
„  fo r at modtage de rrcdsindstyve tuscnde Rigs- 

daler, som Deres Farbroder har efterladt D em  

„  ved sir Testam ent, og hvilke staae fardig hoS 
„  m ig , t i l  bare at udtalles mod Deres Q viltcring; 
„  saa og fo r at holde B ry llu p  med Madcmoisill'e 
„  Isabelle, hvorom jeg adskillige Gange har mel- 
„  det p mine forrige Skrivelser. D e t er et P a r-  
„  t ie ,  svm er m in Herre meget anstandigt, og 
„  Jom fruens Fader, M s r. D em ophon, lange- 

, ,  meget efter, a t see der sluttet. Jeg  forsikkrer 
„  m ig d e rfo r, ar m in Herre uden Ophold begi- 

„  ver sig paa Reisen r i l  K iobenhavn, og at D e  

„  a llid  holder m ig fo r det, jeg i  G ierningen e r .

M i n  H e r re !

D ere -

ydmygffe og skyldigste Tiener,

Robetti.

Denne Msr«! R oberti er en god å r lig  N o ta r iu s , som 

jeg kan erindre havde a ltid  m in  salig Faders Commis- 
sioner i  Kiobenhavn. D a tu m e n ,  O p jk riv te n , N avne t 
og a lting  styrker mig i ,  a t jeg ikke har taget feil i  mine 
Tanker. D e r er in te t rim eligere, end at m in  B rode r, 

ifs lge af dette Drev, har givet sig paa Reisen t i l  K is 
benhavn,



benhavn, og ak han, ligesom je g , kan enten i  Hader- 
flev eller r t  ander S te d  have flyet sin K u ffe rt t i l  den 
agende Post. O g , som Kufferten er nasten lige saa stok 

som m in , m it N a vn  siaacr derpaa, og m it N a v n  er i 
S ig n e re t; saa er det ikke saa um uelig t, a t du kan have 

taget feil paa Toldboden. Og jeg flu tte r af a lt in g , a t 

Win B roder maaskee allerede er her i  B ye n .

H e n rich .

D e t pr meget vel m ucligt. Zeg staaer her ganske 

forbavset over denne forunderlige Hoendelse. Zeg skal 
just stumpe t i l  at kage saaledeS fe il,  og v i skal have 
m in Taabelighed at takke for al vores Lykke. P a a  em 
D a g  faae v i a t v ide , at en gammel r iig  Farbroder er 

dsd, at han har efterladt sig store M id le r , a t han har 
skilt dem ved samme, og ar en B rodér, som faaer alle 
disse Penge, hvoraf D e burde have Deres P a r t  m ed, 

v il endog tage D em  DereS Kicereste bort oven i K is -  

bet. H e r lsber en Hoben S ager sammen i  eet, og 

kommer saa hovedkulds paa o s ,  saa v i faae ikke T i 

sk puste imellem.
Capitainen.

V i  maae see, hvordan v i reede os ud deraf. Og 

m it H ierte  siger m ig at denne Handelse v i l  betyde m i-  
noget G odt.

Henrich.
Tredsindslvve tusende R igsdaler kunde komrne o- 

tre flig  vel tilpas.

Capitainen.
V i  faae see derhen, at v i faae F ingre paa dem. 

D e  hore mig t i l ,  i  det mindste har jcg lige saa stor 

Deel i  dem, som m in  B rode r. M e n  jeg maae have

Menechmi. G min



m in B rod é r og denne N o ta r iu s  opspurgt. F o r t ,  ffynd 
hig. S ee , du flyer m ig at vide, hvor de ere, og hvad 
de tage sig t i l .  S p ild  ingen T id .

Henrich.
D e  tiender m ig , H e rre ! og D e  veed, jeg forret« 

te r mine S age r troclig . Dersom han ellers er her i  

K isbenhavn, saa maae D e vare v is  paa, jeg ffa l have 

ham opspurgt inden en T im e er fo rb i. Zeg har gode 
V e n n e r, ffa l D e  vide, som veed, hvad der gaaer fo r 

sig i  hver K rog  i  B yen .

Capitainen.
Im id le r t id  v i l  jeg trade ind t i l  Aramknte. H u n  

veed, jeg er kommen hiem. Zeg maae endnu stille m ig 

a n , som om jeg elskede hende. H u n  har endnu in te t 

N yS  faaet om m in  nye K iarlighed. D u  vred selv, 
H enrich , hvad det et fo r en egen og besynderlig Frue. 
H u n  er gammel og saa ja loux , at man maae blive gal 

derover. Hendes Vasen, hendes M anere r og al hendes 

Tale  er urim elig. M ed  eer O rd  at sige: hun er g a l, 
og hun v i l ,  man ffa l rose hende. Z  hvad Haab jeg 

end kan giote M ig om Isa b e lle , saa er Udfaldet dog 

uvist, og jeg Maae see t i l ,  jeg in te t lagger mig ud mcd 
den Gamle. Im id le r t id ,  H enrich , saa kan du springe 
tilbage ig irn  paa Toldboden!, t i l  Postmesteren, i Verts« 

huusene paa Vestergade —  - -  M e n  der kommer Ara« 

m in te , ffynd  dig og gaae hen, som jeg har sagt.

(Henrich gaaer mcd K uffe rten .)

Scene z.



Scene z.
Araminte. Filrette. Capitauren.

Araminte.
S a a  faae v i da M onsieur MenechmuS a t fte i  

D a g . A k ,  hvilken HierrenS G lade ! jeg veed snart ikke, 
hvilken Fod jeg v il staae paa, saa fo rns ie t er jeg. Zeg 

troer nok ogsaa, at han er ligcsaa uroelig som jeg , og 
ar han har det ligesaa h e ft ig , inden han kommer t i l  

m ig. M e n  fiig  m ig engang, F in e tte , hvordan seer jeg 

ud i  D a g ?
Finette.

S o m  S lo t te t !  D eres Skisnhed er i  D a g  saa 
stor, at den forundrer, betager og indtager enhver, som 

faaer den Lykke ar fte F ruen. D e t kommer m ig fo r ,  
ligesom K iarlighed selv har laant mig Hander t i l  a t 

bessrge Deres Coeffure og al Deres Kladedragt.

Araminte.
S a a  sandelig, denne P ige  har a ltid  havt en me

get f iin  S m ag . (hun seer Capirainen.) A k, m in H e rre ! 

er D e  der! Hvad fo r en lyksalig S tie rn e  maae jeg vel 

tilskrive den Fornoielse, ar fte D em  komme saa snart 
tilbage. Og hvad fo r en G ud har vel fork D em  t i l  
m ig igien hastigere, end jeg havde ttrnkt.

Capitainen.
Kiarlighed.

Araminte.
Kmrlighed? Oh, den lille Stakkel!



Capitainen.
Deres angenemme Nsrvcerelse opretter igien al S o rg  

og Forrred, som Deres Fravcrrelse har foraarsaget m ig. 
N e i ,  nnadige F ru e ! der . er in te t Fruentim m er t V e r , 
den, som er at ligne med D em . D e  er den eneste, 

som uden Konst og uden H ie lp  bliver D a g  fra  D a g  

baade smukkere og yngere.

Aru minks.
E i , f y ,  lille S k a lk ! D e g is r m ig ganske rod. 

M e n  im id le rtid , fo r at tale A lv o r ,  har vel K is rlighed  

i  m in Fraværelse draget Omsorg fo r at giore mig ncer, 

varende i  Deres Tanker? Deres kiare P o r tra ic ,  der 
er al mm Fornoielse, dette kiare P o r t ra it ,  D e  gav m ig, 

den T id  D e  tog Mod m i t , det hat ib lant trsstct m ig 
noget over Deres uraalelige Fravarelse. TS.r jeg og vel 

tro e , a l m it hat g io rt samme V irk n in g  hos D em .

Capitainen.
A k ,  smukke F rue ! Deres, angenemme Gestalt fos, 

ger m ig , hvor. jeg e r , den er saa indprentet i m it H ie rte , 

a t jeg ikke tanket paa noget andet. N a ttens  M srkhcd  
ec ikke m agtig nok t i l  at skiule Dem  for lnine Hine« 
Za. endog i denne N a r — Zeg erindrer mig m in D ro m  
Med Fornsielse, det fortryder m ig allene, at det var kun 

en D ro m . E) N a t,  siger jeg , da jeg var i m in forste 
S s v n ,  da tyktes m ig , at jeg rer ved S o lens Opgang 
var i  en deilig H a ve ,' som den friske og kolige M o r ,  
genrode havde prydet med nye udsprungne B lom ster. I  
samme Have, syntes m ig , va r en stor deilig Canat, scm 
var ganske ind fiu tte tuned  levende gronne B re d d e r, og 

deri va r et V a nd  klarere end den fineste Crystal. E n  
" < sagte



sagte A ,Ie n ,V in d  spillede med dette rindeiideHVarid, og 
ephcrvcde tilsende smaa D s lge r d e ri, som lob a f ved et 
lidet angencmt Fald, og lod ligesom der havde vcrrct en 

Ny'mphc, der havde fs rr  hver Draabe frem. Ved denne 
Canal laae jeg paa en Seng af N o r  og S i v ;  og der 

saae jeg D e m , hvorledes De korn op fra  Bunden a f 
V andet paa en M u ffe ir  S ka l. D e , var i  S k a b n in g , 
M in e  og V>rsen ligesom V e n u s , da hun korn op aller, 

fsrst a f S tranden . Tusende smaa E lffo v s -G iid c c  flo i 
omkring Dem. Nogle havde G u ld -L irse r i H in d e rn e , 
hvormed de trakte M n ffe lffa lle n  frem, andre stodre ester. 

D e  smaa fficnttsomme Astcnvinde flos rund t om kring, 
pg spillede med Deres ffiomre H aar,

Finette; .
A h ,  hvilken allcpkiLrcste deilig P rs m ?

A r a  m inke,

A h ,  bliv ved, jeg beder Dem?

C a p ita jn e n .

A lle mine Sandser bleve saa betagne af. dette sal? 
somme og guddommelige S y n  —

Araminte,
Og jeg var denne V enus, som siod paa V ande t?

Capitainen,
V isse lig , smukke F rue ! D e  selv, i  egen Person. 

Og som jeg nu var saq ganffe indragen a f dette deilige 
S y n ,  saa reiste jeg mig op, og gik Dem  imod.

Araminte. . .
M e n  . stig mig e»rgang rer ramme A lv o r r D e n  

T id  jeg var i VenusscS Gestalt , jaae jeg da ogsqa vel ud,

G  z havde



havde jeg en anseelig M iin e ,  en prag tig  T a ille , et ma« 

festetisk Vasen?
Capitainen.

Uden T v iv l ,  saa anseelig, saa p ra g tig , saa maje« 

Ile tisk , som nogen kan indbilde sig. D e t var V e r lu t 

f ra  Taae t i l  Top. D a  jeg nu traadde frem t i l  D e m , 

fo r  a t rakke D em  m in Haand, saa forsvandt baade Ha« 
ven og Canalen, de bleve ganske borte fo r mine S in e , 

og mig tyktes, a t v i stode i  en m srk G ro tte , som baade 
N a tu re n  og Konsten ligesom havde tra rte t med hinan

den om at udziire. D e r  forta lte  jeg D em  m in Kum« 
m er og m in Langsel,' der lod D e  D em  bevage af m ine 

dybe Sukke. N s r r  a f en uvant Godhed, antog D e  Venusset 

na tu rlige  Godhiertighed; med eet O rd : m in Lykke var 
paa sin heieste P y n t ,  da m in Tiener ved et sårdeles 

sorrradeligt Vanheld kom ind a f m in K a m y ie r-D o r, og 
vaagned« m ig.

Araminte.
D e t g isr mig hjertelig o n t, a t det fkulde falde saa 

ud. D e r feer m a n , hvor »forsigtige de K raba te r, v i 

have t i l  Tienere, gaae t ilv r rk s ; a ltid  komme de i  urette 

T id , naar de v il os noget.

Capitainen.
J a ,  ja. M in  D rs m  blev ei fuldkommen. M e n  

jeg haaber, jeg skal fuldend« den en anden G ang.

Araminte.
D e t e r, hvad det kan v«re. M e n  im id le rtid , og 

fo r  at fornsie D e m , saa vilde jeg selv Stiske, at Deres 

Lykke skulde ikke a ltid  bestaae i  den blotte In d b ild n in g  ,
og a t et snsteligt G iv te rm aa l maatte s lu m s imellem

os.



vS, og forstaffe Deres Kæ rlighed noget virke lig t. M e n  
jeg er altsaa bange f o r ,  at >De stal forandre D c re f 

Tanker, og i  de Tider v i leve, saa er det saa a lm in 

deligt med vore M a n d fo lk , at G ivterm aa l gier dem en 

Afsm ag; ja ,  t i t  eg ofte er ben fsrste D ags Besiddelse 

nok t i l  a t betage dem al den F o rns ic lft , der er i  Kioer- 

lighed.
Capitainen;

*  *

A h , smukke F rue ! D en K ierrlighed, -jeg har sop
- ^

D e m , er a lt fo r stor dertil. Jeg  er vis paa, at D y 

den selv ikke stal kunne blive Mester over den. O g, dersom 
den Ulykke, som jeg ikke to r tcenke paa, tildrog sig, og 
jeg stulde overleve Deres D v d  A k , H im m e l!
hvilken ulidelig Brdrovclse! naar jeg klin taenker derpaii, 

saa er m ir H ierte saa bespændt og beklemt ^

Araminte.
O h , lad os kaste saadannc.bedrsvede Tanker langt 

bort fra  os. O g , fo r desbedre at glade oS over D e 
res fornøjelige H jem kom st, saa v il v i spise sammen t i l  

M iddag . Jeg har i M orges bedet en smuk Jom frue  

a f mine gode Venner r il m ig , og D e  stal vare tredie 
M a n d .

Capitainen.
D e t er en A L « ,  naadige F ru e ! som jeg a ltid  stal 

erkiende. Zcg har en v is  F o rre tn in g , som hindrer m i

ar blive her lamgere. Jeg v il derfor skynde m ig b o r t ,  
fo r ar komme desto snarere igien.

Araminte.
Adieu da! Jeg  Isenges hjertelig efter D e re - T i l 

bagekomst.



Capitainen.
I  et A ie b lik  skal jeg have den Z E re ,  at vare 

her iglen, (gaaer.) ;
. - - I. .

Scene 4.
Araminke. Finette.

Araminte.
N e i,  det er ikke at begride, hvor he it han elsker 

m ig. M e n  derimod saa elsker jeg ham og ret paaLove. 

H vad synes dig vel om ham?

Finette.
D e t er en meget velskabt K a rl. H ans T ie n e r, 

H e n rich , er ikke heller hastig. V i  holde en K la t af 

hinanden. M e n  der kommer nogen. D e t er saa men 
M onsieur Demophon.

Scene 5.
Demophon. Araminte. Finette.

Demophon.
G od D a g ,  m in  S o s tc r.

Araminte.
G od D a g , m in  B rodé r.

Demophon.
G od D a g . Zeg vilde gaaet hen t i l  je r ,  fo r a t 

tale med jer om noget.

Araminte.
Z  kan ligesaa vel falde mig keedsommmelig her, fom 

hiemme. D e m o -  -



Demophon.
I  veed, S s s te r, a t m in Dokker, Isabelle, er a lt 

givrefardig. Og den gode M onsieur R o d c rri, den å r 

lige N o ta riu s , som jeg vccd er cn brav oprigtig M a n d , 

han har fundet mig er ypperligt og anstændigt P a rtie  

fo r hende. D c r er en ung K a r l ,  som har haade D y d  

vg Forstand, og det, som mcere er, saa har han gode 
tredsindstyve tusende R igsda le r, som hans salig Farbro

der har givet ham i sit Testamente, og som staaer i  

F o rvaring  hos M onsieur Raberki- Og nu seer jeg a f 

denne S e d d e l, a t denne K a rl han er paa Reisen, og 

kommer herhid t i l  B yen i D ag.

Araminte.
D e t er m ig ret k la rt. '

Denicphorr..
N u  da, som dette G ivrerm aal er meget fvrdeel« 

aq tig t for den heele F am ilie , og som I  a lt er aflags, 

klare S o s te r! og nok in te t har meere Tanker t i l  a t 

givte jer ig ie n ; saa forsikrer jeg m ig , I  har den G od
hed, fo r at befordre dette P a r tie, at I  forcerer m in D a t 

ter jeres M id le r , vel at forsiaae, at I  selv beholder 

Indkomsterne jeres Livetid.
1

Araminte.
M in  L iv s t id ? S a a  m in T ro e , det er mig et 

lakkerr In d fa ld  dcr! der maae jeg bekiende. H a r I  
forsikret jer noget, saa kan I  forsikre j r  om ig ien, og 
vare vis paa / der bliver sier in te t af. M in  A ld e r , 
skulde jeg troe, er endnu ikke saa stor, at jeg jo kunde 

tanke paa at givte m ig , og faur D o rn .



Demophon.
O h , I  skiem ter, m in kicrre gode D s s te r, I  er 

over jeres halvhundrede A a r.

Araminte.
J e g ! jeg over mine halvhundrede, jeg. E i,  F inette.

Finette.
H a r man i Verden ho rt M age?  N ek, det er sandt, 

man siger: der er ingen stsrre Forrader, end eens egne 
Venner. Ford i Fruen kan huske noget lange , saa v il 

man bilde sig ind, hun er ikke ung meere. D e t er for- 

fardeligk.
Demophon.

G iv  jer tilfreds, Poster. Jeg  har in te t gaaet jer
-  "

ssr n a r med m in R egn ing , fo r jeg slutter saadau: jeg 

har mine halvhundrede A a r paa Dagen og et B u m p  t i l .  
N u  er I  aldre cud jeg; kitzO j med tzct O rd  saa godt 

som t i :  Jeg  laer jer selv domme, om jeg har U tc t.

Araminte.
Jeg  gier jer en god D a g , baade jer og jeres lumpne 

k lr§o . D e t vced jeg rer vel, jeg, at det kan ikke vare. 

M in  Ungdom lader sig nok tilsyne paa m it Ansigt, paa 

m in  H ud og paa m in Farve. M e n  a lt d e t, jeg katt 

sige jer, det er, at I  smukt skal giore faa vel og miste 
m ine M id le r . S eer I d e t ?  Jeg er friskere og starkere 

end nogen as je r , saa mange I  ere. Og hvad fo r  
G r i l le r  I  end kun have faaet i  Hovederne paa jer, saa 
v il jeg lade jer vide, ar jeg har i  S inde  at begrave de 
D o r n ,  jeg endnu venter at faae, og jeres Dokker og 
je r selv med. H o r  I  vel? Forstaaer I  m ig? A d ieu ! 

K o m , F in e re , lad vs gaae vor V e i.
Demo-



Demophon. ^
D e t er mig et eger Menneske.

Finette.
Gode H e rre ! E n  anden G ang v il jeg rande D em , 

at. D e enten tier stille , eller og , at D e skaffer D em  

en anden Almenak. D e t maae D e  vide, ar m in Frue, 

trods for D e m , er baaade ung og smuk endnu, og a t 

alle de, som forstaae sig paa de t, stal sige det samme 

som jeg.

Scene 6.
Demophon. (allene.)

Zeg havde nok forudseet, hvad S v a r  jeg kunde 
vente m ig a f hende. Og jeg har g io rt heri vel- at jeg 

ikke formeger har stolet paa d e t, jeg kunde vente m ig  
hos hende. Zeg maae hen at snakke med N otariussen, 

vg overlsgge a lting v e l, at der ingen K u rre  kommer 

paa Traaden. Dersom denne unge K a r l er saodan, som 
man har sagt m ig , saa bliver det best, a t siaae strax 

t i l ,  og gisre Ende paa det, fo r Fanden faaer det ar vide.

Ende pa a  den fyrste A r t .

Anden
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A n d e n  A c t .
Scener.

Capitamen. Henrich.

Henrich.

^ ^ ) e r e s  B rodér har jeg fundet, men det kostede Umage, 

der maae D e  lide paa; og jeg staacr endnu med Aanden 
i  Halsen, saa har jeg stripper om. Jeg har lsbet hcele 

Kiobenhavn om , paa langs og paa tvers. Jeg har v«, 
rer i Krandsen, i  V iinkandcn , i de tre H iorker, i A v ls , 
gaarden, i  S ra r fts  G a a rd , hos den agende P o lt ,  og 

overalt. M e n  ellers kan jeg lade Dem  vide underhaan, 
den, at jeg neppe gik nogen H)ade ig iennem , at jeg jo 

msdte nogen af Deres Croditorcr. Jb lan r andre modre 
jeg ogsaa den Cavaleer, som D e veed, v i ere de hundrede 
D nka le r skyldig, siden i F io r Masqverade,Tiden var.

Capikaiuen.
Jeg stammer mig selv ve d , at jeg i saa lang T id  

ikke har betalt ham disse Penge, for du veed, han laante 
m ig dem, som en retskaffen og arekicrr M a n d , og de 
fsrste Penge, jeg faaer imellem Hsnderne, dem stal jeg 

bruge kil ar.betale ham med-

Henrich.
S a a  meget desto bedre. Ende lig , da jeg nu havde 

fo ite t lamge om , og jeg nu snart ikke vidste meer, hvor

jeg skulde soge ester ham , saa tog jeg Fod i  H aand , og
travede
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travede smukt ud paa Toldboden. D e r saae jeg Deres 

rlstelige H r .  B re d e r , hvor han stod m id t »blank S k r i« ' 
verdrengene og Arbeidskarlene, og stolede, og larmede, og 

bandt« for hans K u f fe r t , der var borte. Aeg kiendte 
ham strax langt fra . Og den store Lighed, D e  har fo r
ta lt  mig vM, maae jeg bekiende, er s to rre , end nogen 
kunde indbilde stg. Ansigs, Lineamenter, Vasen, M a a l 
og a lting er eet og det samme hoS D em  begge. Og jeg 
stod nasten i T v iv l hos mig selv, om jeg ikke endda tog 

feil. V is t nok er det, hans Forstand er ikke saa vel stebcr, 

som Deres > han er bur og plump, lige frem, som Fod i Hose. 
H an har et ganske andet S in d e la v , end D e . Og man 
kan nok see paa ham , ar han in te t har varet. i K ioben- 
havn fo r. D e t er en god a rlig  J y d e -K a r l,  som endnn 

ikke har varer paa Slibeftecnen.

Capikainen.
D e t er heller ikke ar undre p a a , ''a t den er but ti

ligs fre m , som er opfodr paa Landet, og in te t har seet 

a f den artige Verden. For det er i  Kisbenhavn allene, 

og ved den Omgangelse, som der fa lde r, at man kan 

stille sig a f med det grove vilde V asen , som endnu fist« 
deS HoS os.

Henrich.
S a n d t nok. M e n  fo r ar komme t i l  Sagen igken: 

Zeg saae ham langt f r a , cg gav A g t paa de T r a t t e r , 

han havde derude paa Toldboden. Og saasnarr han kom 
fra  de godt F o lk , saa stilte jeg mig forbandet gestaftig 

an. Jeg smigrede for ham , der beste jeg kunde, og jeg 
bar mig saa vel ad, ar jeg kroer, han har i S in d e  ak 
tage mig t i l  stn T iener. H an  har a lt spurgt m ig , om 

jeg ikke kunde vise ham t i l  et gvt Logcmrnk. Og je g »

som



som havde Hovedet fu ld t a f mange store dybsindige P ro 
jekter , j§g har givet ham Anflag paa dette Vertshuus. 

I  et H ieb lik har v i ham her.

Capitainen.
H vad er vel det for store P ro jekter, dn taler om ?

Henrich.
Pro jekter, H e rre ! J o ,  jo , det maae jeg forstaae. De  

skal selv see, ar jeg er ikke a f det S la g s  Projektmagere, som 

vrim le  paa Gaderne, og fange G rille r . M e n  naar jeg råer 

m ig noget fo r ,  saa har det Hander og Fsdder. Jeg  
paastaaer in te t m indre, end at spande Lykken selv for m in  

T rium ph -V ogn , saa v is  er jeg paa mine Sager. Og som jeg nn 

gik paa G aden, saa har jeg tankt ved mig selv, at dce 
var en let S a g  at fore sig denne forunderlige Ligbed t i l  
N y tte ,  som der er imellem D em , og see t i l ,  a t man i en 
smal Vending kunde komme Deres gode H e rr B rodér i  
Forkiobet, og faae Froken Isabelle a f hendes Fader, og 
det, som meere e r. Pengene fra  Notariussen. D e t kal

der jeg a t ssaae ro F luer med eet S m a k .

Capitainen.
D e r i har du R e t.

Henrich.
D e t forstemer sig. J o  Meere jeg tanker paa de t, 

so bedre falder det i  T raad . V ores gode J y d e « K a r l ,  
ham ville v i give Fasteren. Herren skal beholde F ro - 

kencn, og jeg v il lade m ig noie med P igen . S a a  fik 

endda hver noget paa sin P a r r .

Capitainen.
Godt nok. M m  fiig mig, hvordan skulle vi vel 

bare -s ad med at satte dette -risti-e Stykke Arbeide i V e rk?

Henrich.



Henrich.
For det forste stal Herren staffe m ig al denne 

S ta d s  af. D e stal smukt paatage D em  en A rv in g s  
Gestalt og Klcedcdragt. D e stal aisre sig en M in e , som 

er saa halv bcdrsvet og halv glad- Lader S srgck lader 

D em  ogsaa vel?

Capitainen.
O m  der er, som en A rv in g ,  saa er det m in Troe 

meere, end jeg selv veed, fo r endnu har jeg "aldrig arvet 

en S k ill in g .
Henrich.

D e t v il endelig in te t gisre meget t i l  Sagen. D e t  
er snart lå rr , hvordan D e stak stille sig an. D e t forste 
D e  kommer t i l  »ogen, saa maae D e  vare m agtig bedrover,^ 

Resten larer sig selv. M e n  der, som ligger mcest M age 
paa , der er ar krakke den gode H r .  N o ta r iu s  ep. D e r 
maae D e  skynde sig, ar D e saa snart mueligr kommer 

hen t i l  ham , og saaer Pengene imellem Hcrnderne.

Capitainen.
M e n  sandt at sige, jeg synes, jeg kan ikke bare det 

vel over m it S in d ,  saaledes a t gaae hen og narre m in  
B rodé r. -

Henrich.
N e i,  see m ig engang, hvilket taabeligt og la tte r lig t 

In d fa ld  vor ikke det. Forsyn Dem  selv i Forve jen , tag 
a lt,  hvad D e kan faac. S iden  kan det staae t i l  D e m , 
a t give ham sin P a r t  deraf. Tank engang, om han 

ssrst havde Pengene i sin P u n g ,  hvor let kunde det 
hanke sig, at han gjorde sig kun lid t S am vittighed  ovee 

a t beholde dem med a lle , vg stille D em  ganste vcd dem.

Capi-
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Capitainen.
D e t er noget, som tiner er at svarge for. M e n  

im id le rtid , om jeg nu har negen Begierlighed r il at bli« 

ve M ester af disse P e n g e , der nu saa godt som falde
m ig i  Hamderne, saa maae du troe mig t i l , ar der er
alknesle for at vare Isabelle desto bedre vard. Jeg el« 

ffe r hende, ja jeg tilbeder hende, og imellem os at sige, 

saa kan jeg betros d ig , at hun ogsaa har nogen Godhed 

fo r m ig. Hendes Fader vecd in te t deraf, han kiender
mig ikke engang , og jeg har endnu ikke g io rt der alker-
ringeste, for at lade bede om hende hos ham. T h i siden 

al m in R igdom bestaaer i m in Kaarde, saa kan jeg nok 

gisre m in R egn ing , at han in te t gier sit M inde  dertil. 

T ilm ed saa er der endnu en anden Besværlighed, som 

holder mig tilbage.
Henrich.

H g , hvad er vel det fo r een, om man maatte sporge?

Capitainen.
D e t e r, a t jeg a lt er forlovet, og at jeg har givet 

A ram inre  er f f r iv t l ig t  ZE gte ffabs-Lsvle .

Henrich.
§ y !  det T o i duer in te t. D e t ffulde D e  have la«

det blive. D e t er Lapperie, at give noget f f r iv t l ig t  fra  
sig i det S lagS  S ager. M e n ,  hvorom a lting  e r ,  saa 

v il der kun lid t sige. D e t er in te t at lcrgge sig syg fo r. 
Dersom man ffulde gaae hen og givte sig med alle dem, 
man lover det t i l ,  saa veed jeg mangen een, der fik fleere 

Koner paa Halsen, end enten Loven t illa d e r, eller han 
selv kunde taale. N e i,  lad os komme t i l  Verber. F or 

ar gisre en god B*gy«delse paa vore S a g e r ,  faa maae
De
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D e  strax klcede D em  ligesom DereS B rode r. H an  bce- 
rer dyb S o r g , brede S om m e for hans L inn fd , et F lo r 

vm H a tten  med en stor Nose paa. H ans Pernqve er 

n<rsten ligesom D e re s , derfor har D e  ei nodig a t tage 

en anden. S a a ,  gesvindt hen og svert D e m , og spild 

ikke den adle T id .
Capitainen.

Zeg har lovet A ram inre a t spise mch hende t i l  
M id d a g , og hun bier efter mig.

Henrich.
H er er andet nu at bestille, end a t gaae t i l  G iest. 

D e  kan spise i  M orgen . M ig  synes, jeg seer DereS 
B ro d é r. J o ,  saa m in sandt er det ham , saa levendes, 

som han gik her i Verden. D e r kommer han gaaendeS 

fra  denne S ide . H a ,  afsted med D em  t i l  den anden 

S id e . S kynd  D e m , det beste D e  kan.

Capitainen.
M e n  stig m ig dog —  —

Henrich.
Jeg  har ikke et O rd  a t sige D e m  nu. B ie  m ig 

kuns hjemme, jeg ffa l strax vare hos D e m , fo r a t lade 
D em  vide, hvad der er at gisre.

Scene 2.
Menechmus. Henrich.

Henrich.
A h , msn H e rre ! velkommen. D e t er m ig ret k i« rt 

a t see D em . D e t er nu nasten en stiv T im e, jeg har 

staaet og ventet efter D eres Kom m e, fo r at holde m it O rd ., 

Memchmi. H  M e-
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Menechmus.
J o ,  fo ,  jeg er kommen; jeg skal ikke lindet sige. 

Zeg havde ncrr aldrig tro e t, jeg m in  L ivstid  skulde fun- 
det dette Logement, I  har viist mig r il. D c t er m ig 

ret en D ieve ls B y e , denne Bye. Zeg treer det gaack 

ikke galere t i l  i Helvede selv« Zeg har maatter traske 
hundrede Krinkelkrvge om kring, og jeg kan siae, a l jeg 

a ldrig  har vare t i  storre Angest. M a n  kan aldrig gaae 
<t T r in ,  man jo finder en S trikke  for sig. H v o r man 

vender sig, saa har Man Ailonerer og Lommetyve baadt' 

paa hsire og venstre S id e . D e r  komtncr een og ren

der en a rlig  K a r l paa L iv e t,  og saa v il lian snktleS 

med ham. D e r  kommer de og fo re t een i  S lm re r ie t ,  
og er man ikke rap paa Becnene, saa kommer man r i l  
a t dandse m ed, fo r Selskabs S ky ld . D e r kommer en 

bandsat Hyrekudsk, og slanker een over Med S ka rn  fra  Top 
t i l  Taae. D e r  kommer en anden , og er fard ig ak 

knuse m ig op t i l  M u u re n  med sit B a g h in l. V i l  jeg 

springe de rfra , saa kommer der disse D ievels Portechaise- 

D ragere, og stodcr m ig i  Ribbenene med deres bandsalte 
S tan ge . H v o r man snoer sig, saa er det in te t andet, 

end S ro ie N , og Larm en, og B u ld ren , og S kraa len , og 

S to d e n ; saa jeg k to e r, a t D ievrlen  selv har udvalgt 

sig denne B y t  a t residere i.

Henrich.
Z a , Kiskenkavn er et stort S ta d , alting er der 

i Vasen og Allarm-

Menechmus-
E n  herlig Fork la ring . Zeg fo r m in  P a r t ,  jeg 

V ild t t i  Gange heller vare paa B loksbierg. B orrevc ile
Skov



S ko v  er meere sikker fo r Tove og R o v e re , end jeres 

ffio irne S to d . Jeg  va r ikke saa snart kommen h id , 

forcnd mu, K u ffe rt blev stiaalcn fra  m ig , mod al N e t 

og V illighed . D e r havde de gaaet hen og vcxler den 

om mod en anden, hvor alt det, der var i,  var ikke t ;  

D a le r vcerde, om det end skulde vurderes paa dct aller- 

hsicste. D e t fornemste, jeg sandt i  den, det var fo r- 

liebte B reve fra  ct Qvindsolk.

Hcnrich.
J a ,  her i denne B rie  maae man have S in e  pak 

F ingrene , og nZie passe paa sine S a g e r.

Menechmns.
Je g  marker d e r, og jeg har givet Larepcvge fo r  

-e t. M e n  nok af dct. D ette  P u d S , de have spillet 

m ig ,  skal kun tiene r il a t giore mig meere agtsom. 

T i l  m in store Lukke endda, da jeg lod m in  K u ffe rt bli« 
ve i Accise-Eontv irct, saa var jeg saa klog, ar jeg tog 

. alle mine Penge a f forst, og steppede dem smukt i m in  

Lomme.

Hcnrich.
Fornu ftige  Folk kiendes i  alle T ilfa lde . E lle rs  saa 

har jeg vare t her inde i  derre H u n s ,  og bestilt D em  

tz« ;<t godt rveligt Kamm er med en magelig S e ng . M e n  

, korde jeg vel sporge, om D e  har i  S ind e  a t blive lange 

i her i  B ye n ?

Menechmus.
D e t korteste m ig m ueligt er. T ilm ed har jeg ikke 

s synderlig stor Aarsag t i l  a t holde meget a f denne lumpne

! B ye . E lle rs har jeg knns saa er lille  JErende her,

r » M ig  a t rage m ig en Kone.

H  s Hcnrich.



Henrich,
Z a ! D e t er dog ellers en S a g , som man ikke 

pleier a t komme saa dumpendes til-

Menechmus.
D erforuden har jeg ogsaa et andet ZErende. Jeg  

havde en Farbroder, som nu in te t meere er t i l ,  fo r han 

dod, vel a t forstaae. H an  har havt den Godhed, 

fo r  kort T id  siden at testamentere m ig tredsindstyve 

tssende R igsdaler, og derpaa er han hensovet. O g disse 

Penge skulde jeg ogsaa hente af.

Henrich.
E r  D e  eneste A rv in g  kil disse skisnne M id le r?

Menechmus.
J a  vist. Zcg havde vel cn B ro d é r ,  men i  en 

lyksalig T im e fo r m ig gik han ud i K rigen . D e t er 
nasten femten A a r siden han va r faa hoflig og rriste 

hen t i l  sine Fadre i  sine feirrste A a r ,  og han er ikke 

kommen tilbage endnu.

Henrich.
S a a  kommer han vel ikke he lle r, det jeg troer. 

Im id le r t id ,  m in  H erre , dersom m in  ringe Tjeneste kan 
vare D em  t i l  nogen N y tte , saa har D e  kun at befale. 
J e g  tiender heele Kiobenhavn, og m in siorfle Fornoielse 

er a t tiene mine Venner uden ringeste Fordeel.

Menechmus..
M egen T a k ! Kunde I  nuet vise m ig ,  hvor en v i r  

M a n d  boer, Demvphon er der, han hedder-

Henrich.

k

Demophon?
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Menechmus.
J a ,  justement, saa er det, han hedder.

Henrich.
Hvem  skulde vel bedre kunde vise D em  t i l  h a m , 

end jeg? V i  v ille  gaae sirax. H a r D e  maajkee noget 

a t sorretts hos hain?

Menechmus.
J a , har jeg saa! Veed I  ogsaa in te t, hvor en v i -  

N o ta r iu s  boer, som hedder Noberki?

Henrich.
V is t veed jeg det. D e  kunde a ldrig  komme bedre 

a n , end l i t  mig. D e t er een a f mine gode V e n n e r, 

og om D e v i l ,  faa v il jeg strax fslge D em  derhen —  
^1»en jeg seer Finette. H illcm en ! jeg ryster og sticlver 

fo r, at hun stal komme og fordærve det, jeg saa vel har 

begyndt.

Seene z.
FineLte. Menechmus. Henrich.

Finette.
Hvad Pokker bestiller du h e r? N e i fee m ig tsl 

ham , hvor. han staser! Tanker du Lurer paa, a t m i«  

Frue langes, og ar M aden bliver kold? A h !  er D e  

der ogsaa, m in  H e rre ! D a a  m en, det er m ig ret hiev» 
telig k i« rt.

Menechmus.
Og hvi saa 7



Finette.
H v i saa? J o  men. D e  har ladet os bie lange 

nok, synes nn'g. Og n iin  Frue kunde aldrig begribe, 

hvorfo r D e  blev saa lange borte. H un  befocl m ig der

fo r , jeg skulde trade her uden f o r , fo r ar rage imod 

D e m , naar D e kom. M e n  hvad er paa Farde , gode 

H erre?  H vo r er I  blcven forandrer? Hvad v il denne 

sorre K iadn ing  og disse bcdrovede Lader vel sige? D e t 

maae jeg bekiende, D e  er bieven brav svarier i  en Hast. 
F o r ar gaae t i l  B .vrds, synes mig ikke, man har behov 

a t tage saa dyb S o rg  paa. M e n ,  har Herren maaskee 

paret henne at fslge § i ig ?

Menechmus.
H vad kommer det jer ved? Jeg klader m ig , som 

jeg v il,  og jeg har ikke nsdig a t giore nogen Regnskab 

fo r det. D e t maae jeg bekiende, at Q.vindfo!kene her 

i  B yen  ere brav nasvise og nysgierrige.

Henrich.
D er er saa dette Lands S k ik ,  og fremmede Folk 

har in te r stor Umag n o d ig , for at komme i Vekien.dk- 

skab med dem.
Finette.

M e n ,  im id lertid  er jeg Herren a lt for meget skyl

d ig , for at jeg ikke skulde spor.gc mig fo r, og tage P a r t  

i  a lt der, som gaaer ham an. M in  Frue elsker ham 

in d e rlig , og jeg bsr gaae i hendeS Fodspor-

Menechmus.
ZereS Frue elsker m ig?

Finette.
L>g det af sit ganske H ierte- Veed Herren ikke Let selv ?

Me-
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Menechmus.
Jeg v il kåde m ig hcrnge, dersom jeg i mine liv - 

stedte Bage har vidst et eneste O rd deraf, eller om jeg 

engang har drrnnr derom in d til denne T im e.

Finette.
Alligevel har Herren dog havt adskillige gode P r s -  

ver derpaa, og dersom han endnu forlanger startere De» 

v i i s , saa staaer der kun t i l  ham selv. H an  har kun 

behov at sige eet O rd. N a a r han v il,  saa kan han blive 

hendes M a n d , '

: ''l - - Menerbnms.
B liv e  hendes M a n d ?  '

Finerre.
J a v i s t .  '

Menechmus.
H vem ? Jeg?  ' >

<° Finette.
J a ,  Herren selv. Jeg  troer ikke heller, han har 

andre Tanker.

Menechmus.
D e t Forsiag er m in Troe a rr ig t nok. ( t i l  Henrich.)

« -

N e i,  see mig engang; hvilken Kohlerske!

^  ^  ?
' . Hennch.

^  < <

H u n  seer ikke u lig  r i l  der.

Finette.
Jeg kan forsikre, ak der - fo r  H errens. Hidkomst har 

melder sig over rusende Friere an hos m in  Frue; M e n  

MenechmuS var ben eneste, som hendes S in d  stod t i l .

> « » <   ̂̂  ,  «

H 4 Me«



MenechmuS.
H v o ra f veed I  m it N a vn ?

Finette.
D e r f ra ,  som Herren veed m it.

MenechmuS.
S o m  jeg veed jeres?

Finette.
J a .

Mene6)mus.
Zeg har a ldrig  vidst det, m it B a r n !  H g  I  kan 

lide paa, a t jeg tiender jer ikke.

Finette.
H e ! H v o r t i l  riener saadanne K rum spring?  Jeg har 

jo over rusende Gange fcet Herren t i l  vores. Je g  hed« 

der F in e tte , og jeg tiener hos Frue A ram inte .

MenechmuS.
I  tiener hos hende, siger Z ?

Finette.
V is t g io r jeg saa.

MenechmuS.
S a a  meget desto verre fo r jer. Endelig gaaer det 

m ig ikke an. M e n ,  saa v id t jeg begriber, m it bitte 

B a r n !  saa er I  der kommer i en bandsat Skole.

Finette.
- E i ,  lad os-engang holde op med saadan S k ie m t! 
^M ed eet O rd  saa godt som r i :  M in  Frue sidder og bier 

efter H erren med M aden. F o r at gisre Selskabet des 

lystigere, saa har hnn bedet een af hendes gode Venner
t i l

! > 
s

s

U
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t i l  Giest mcd. D e t er en smuk a rtig  levendes Z o m , 

frue, som logerer her i Naboelavet.

MenechmuS.
S a a  m in  T ro r !  der er et tekkerk Haandverk, jere- 

F rue driver.
F in e tte .

( t ilH e n r ic h .)

M e n ,  snak du med mig da! H vad Pokker er det 

fo r nye G r i l le r ,  din Herre har i Hovedet, som paa et 

LvarteerS  T id  har saaledes g iv r t H iernen gal paa ham.

Henrich.
(sagte t i l  F ine tte .)

Im e lle m  os at sige, saa har han fo r nogen T id  

siden faaet et T ilfa ld e , som ib lant kommer ham t i l  a t 

vare sandselos,. som du nu selv seer. M angfo ld ige Gange 

snakker han saa hen i Taagct mcd m ig , a t jeg snart 

skulde bilde m ig iu d , at han havde M u n fe  - Needer i 
Hovedet:

' ' . Finette.
N e t nyssens syntes han saa skikkelig og sga a rtig . 

E r  der m ue iig r, a t man i  saa korr en T id  kan tabe 

boade sin Forstand og sin Hukommelse? H o r , gode 

H e rre ! maae jeg bede, at D e  v i l  svare m ig eet fore 

n u ft ig t O rd?
MenechmuS.

M e n  I  selv, lille  P ig e ! er I  fu ld, eller er I  gal- 

a t I  v il komme og fo rta lle  m ig saadau en Hoben Fad

dersladder, som Z  har staaet og ramset m ig op? H vad 
Fanden er det fo r S n a k ? E n  A ram im e er fo rlieb t i  

m ig ;  en smuk levendes Io m fru e  a f hrndeS gode V e n 

ner ; er M a a k id , som de bie efter m ig med; o- jeg veed
H z  ikke



ikke selv, hvad for meere N a rre n e  I  staaer og regner 
o p , det ene immer gulere end det ander, som jeg for? 

staaer m ig ikke bedre paa, end om der var A rab ist,

s F in e tte .

V i l  Herren dog ikke samle sine Tanker ig le n , og 
komme ind ar spise?

Meneckmitts. ^
N c i,  siger jcg ! man maae blive gal over saadant 

T e i.  I  kan kun hilse jeres F ru e ,  og sige hende, a t 
der sisg K lik  fo r hende denne G ang med hendes yppcr, 

lige Forsiag. H u n  kan kun strse sir Frge og sanke sin- 

S n a re r  fo r andre Fugle. Og I ,  lille  B a r n ,  som har 
g io rr jer den Umag ar boere hendes B u d , jeg v il ladr 

je r vide, ar der er en liderlig B e s tillin g , at vsre Kob^ 

lerske. Langt om leenge folger der dog en Ulykke paa, 

og Spindel-unser plejer at blive den beste L s n , man 

fo rtiencr sig. Jeg  varer jer a d , som en V e n , lader 

dette hastige Haandverk fare. Og er Z  klog, sag lcege 
ger I  m in Form aning paa H ierte .

F in e tte .

N a a ! v i v il see engang, om D e to r  voere ligesag 

uforskammet mod m in .F ru e , og svare hende ligesaa galt 
som m ig. Jeg  stal sige hende der altsammen, uden a t 

glemme den mindste Toddcl. A d icu , H cn rich ! du var 
vcerd at have en bedre Herre. Je g  haaber,: v i inden 

korr T id  stal faae Leilighed t i l  a t tales ved om vore 

S a g e r. Zeg tiender ham paa m in 2Ere ikke meer, og 

jeg veed ncppe selv, hvor jeg er, saa fo rv irre r er jeg.

' Scene 4.



Scene 4.
MenechmuS. Henrich.

Menechmus.
'H vilken bandsat B ye  er ikke denne? Hvad ravgale 

,F o lk ! M a n . har nok sagt m ig ,  at de coquecte Q.vind» 

folk havde drn M anecr, at de med F lid  lobe sig under« 

rette om alle Fremmede, som komme herhid, paa det 

de desto lettere kunne faae dem i bereL G a rn .

Henrich.
r

N a a r v i see os re t o m , saa har hun nok ente« 

hos Posten eller paa Toldboden faaet Deres N a v n  a t 

v ide , og at D e  er kommen h id , for a t tage imod en 

Hoben Penge.
MenechmuS.

D e r har v i det. Ju s t der har hun kunnet faae 

det at vide. M e n  de skal in te t saa lsbe a f med' m ig. 
N e i ,  ne i! faaer der nogen i S ind e  at satte m ig en 

Voxnase paa./ da skal han, saa m in T ro e , stane noget 
fs r  op.

Henrich.
Jeg  vover H e rre n , jeg. M e n  hvorom a lting  er, 

saa lad os intet blive her langer. Disse Kisbenhavnske 
Fruentim m er ere nogle farlige Creature, de kan let fore 

en å rlig  K a r l i Fristelse. D e  har saa deres egne K on - 

ster, og man maae vare saa krak »g saa fo rs ig tig , som 

man v i l ,  saa hanger man dog omsider fast ved dem, 

inden man veed et H rd  deraf.

M *

«
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MencchnruS.
D ir  Naad er godt nok. K o m , lad os. gaae, js 

fs r  jo heller.

Seene 5.
Aramilite. Finette. Menechmirs. Henrich.

Araminre.
N e i,  du faacr m ig aldrig r il a t tro§ det.

Finette.
N u  kan Fruen selv see, o,n jeg siger usandt. D k  

kan tale med ham selv, see, der siaaer han endnu.

Araminte.
Jeg maac bekiendc, m in H e rre ! a t D e  laer see en 

temmelig stor Koldsindigheb paa Deres S id e , da jeg 

paa m in  S id e  doer a f Længsel efter at see Dem . M aa le  

lide t er fa rd ig t, og bier kun efter Dem - Og jeg troe r. 
D e  er forsikret o m , at jeg har ingen Fornsielse, uden 

naar jeg kan vare faa lykkelig, at see D em  hos m ig.

Menechmus.
Z  Sandhed , M adam e! jeg kan sige rcent ud - ---------

a t jeg er heel forundret —  —  ag ar i  m in Forundring
—  maae jeg forundre m ig o v e r ---------- og jeg havde

ikke venter mig —  —  at see det, som jeg nu seer —  —
th i sandt at s ig e ----------hendes S k isn h cd , omendssisnt

Len er lider-------- forsiimler----------saa knude den dog
maaskee vel —  —  fore m ig i  Fristelse, dersom eller- 

- -  —  P a a  m in 2 E re ,  j«S veed ikke, hvad jeg skal 

svare.

»i

s
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Araminte.
Denne F o rv ir r in g ,  jeg seer D em  i,  og disse sorte 

A lader, D e  har paa , forkynde de mig ikke noget ulyk

keligt T i lfa ld e ,  som D em  kunde vare handel? T a k l ,  

m in  sode E nge l! H av  dog den Godhed fo r m ig , og sug 
m ig der reenr ud- H a r D e  maassee varer henne a r 

staaes.
MeriechmuS.

Zeg stases aldrig.

Araminte.
D e  vced, ar alr dcr, jeg har, horer Dem  tis. S p a r  

det kun im er. N a a r man eisser hinanden saa in d e rlig , 

og naar man har et kydss ^Egtessab r i l  A icm eed, saa 
bor G o t vg O n r ,  F ryd  og M a d e , ja alrtng vare eet 

og tilfa lles. A lle  vore M id le r  vg al vores Fortred maae 

gaae i  F a llig  sammen, vg jeg er fa rd ig  a t deele M e d 
gang og M o d g a n g , Lykke vg Ulykke med D em .

A.'euechmus.
Zeg er hende hoilig forbunden, at hun v il vare 

saa kilfalleS. 'M e n  jeg betakker m ig for m in  P a r t ,  vg 

jeg forlanger siet in te t delte Fallcsssab, som hun Med 

saa stor Godhed frembyder.

Araminke.
M e n  jeg begriber ikke, hvad der er, D e v il sige.

Finette.
J o ,  jo .  M adam e! det kommer endnu in te t imod der, 

han sagde t i l  m ig.

Henrich.
D e t e r ,  som jeg har sagt, han snakker saa hen i  V e l-  

rer ib lank



Araminte.
S a a  kom da, lad os gaae ind og spise.

Mel'.cchnius.
Zeg kan saa sandelig ikke nu, jeg har andet at bestille.

Araminke.
Jeg  bor ikke heller node D em  mod Deres V ill ie .  

M e n  DcrcS Koldsindighed volder, at jeg er ret besug« 

ster fo r Dem«
Mcnechmus.

H vad Pokker er det fo r en Evigheds S ladder?  

Gaae Deres V e i,  og lad os gaae vores. Jeg  har jo 

aldrig havt det enten heedt eller koldt fo r D em .

Finetle.
H vad sagde je g ? K an man falde t i l  stsrre U for- 

stammenhcd? B l iv  kun ved, m in kicece M onsieur! og 

g io r der saa g ro v t ,  som D e  kan. M e n  det kan jeg 

lade D em  vibe i god F o rtro lig h e d : Dersom D e  nogen 
T id  g is r Dem  saa dris tig , at komme ind til, vores iq ie n , 

saa stal jeg smukt smcrkke D o ren  i  fo r Nasen a f D em , 

saa det stal runge efter. S eer D e  vel?

Menechmus.
D e t g is r D n  ret i ,  og jeg va r t ilf re d s , om jeg 

nogen T id  fik i  S inde  a t komme inden deres D ore , jeg 

da maatte bryde mine Been i  tn  paa T rappen, t i l  
S t r a f  fo r m in  Daarlighed.

Araminte.
C r det m ue lig t?  M e n  stig m ig engang, hvor kommer 

D e  f r a ? D s lg  in te t for m ig.

Me«



Menechmus.
N e i see m ig t i l ,  hvor smukt hun kan forstille s tg l 

t r t  ligesom D e  iurcr vidste det. J o ,  js . D e  veed der 

le t vel. Hak D e  ikke nu nossens havt B u d  hoS P o r 

sten eller HoS Vognm anden, fo r ar faae at v ide, hvem 

jeg o r , hvor jeg kommer fra ,  og hvor jeg v il hen?

Araminke.
Hvad v il D e  vel sige? H vad er det for en Vognm and, 

D e  raler om?

M enechm us.

D en liderligste V o g n m a n d , r il e r , og den veder
styggeligste V ogn  nogen å rlig  K a r l v il sidde paa. J e g  

troer ikke, at der herfra r i l  Ham borg er en V ogn  t i l ,  

som mcere kan stumple cg fryde en brav K a r l ,  end 
l denne giorde.

A r a  m in  te .

F in e tte ! H an har rabc sin Forstand.

F ine tte .

D a  har han ikke tabt meget. Jeg  bilder m ig  stadig 

i ind, han har drukket sig fu ld , og a t det er V iin e n , det 
j snakker.

M enechm us.

P a a  Sikasten bliver jeg keed a f a t staae her vg 
j hyre paa jeres urimelige S nak . Jeg  har nok noget an- 

1 det at bestille. D e t er for andre vigtige Z E rin d e r, a t
s jeg er kommen hrrh id, og ikke fo r at spise med saadanne

L D y r ,  der gaae om kring, som I ,  og ssge a t giore Le- 
,  res Lykke.

A ra m in k e .
D y r ! oh H im m e l! H vad for O rd  er de t?

F i n M



Finette.
D y r !  vu! D y r !  A h ,  F rue ! E r  det ikke de nfor- 

s tam m ens ro S tykker S ly n g le r, som kan gaae i Skoe 

— - —  Dersom Fruen er saa sindet, som jeg, saa lad 
vs borste dem dygtig a f ,  for ar hevne vores 8Ere.

Menechmus.
S a a  sagte, om jer synes, råer jer det ikke saa heftig.

Finette.
Zeg har aldrig havt simre M o d  paa at flaae, 

end nu. Jeg  stal give m ig i  Tog med T ieneren, tag 

D e  fa t paa Herren.

, Hcurich.
Zeg har fle t in te t med a lt dette T s i at bestille, 

og jeg er albceles ikke sindet at flaaeS med dig. E r  det 

vel m in  S ky ld , vm man taler jer haardt t i l?

Araminte.
A h ,  hvad er jeg ulykkelig! og hvor var m in Svag« 

hed stor, at jeg fluide gaae hen og blotte m in  K icrrlig - 

hed f» r saadan et utaknemmeligt M e n n e fle ! D n  veed 

Let, F inette , jeg har ingen T in g  holdt f l iu l t  fo r dig.

Finette.
A h ,  F o rra d e r! B edrage r! K an  H je rte t in te t rsres 

Paa dig?
Menechmus.

N a « ,  naa ! T rss ic r jer der befle I  kan. S id e n  
denne overmaade K iarlighed er kommen jer paa saa ha

s tig , saa forgaaer ben vel ogsaa ligesaa hastig igicn.

Araminke.
Gaae bin V e i,  og vent aldrig andet a f m ig , end Had 

-gH orb ittre lse . M e -



Men-chmus.
Herl godt. Zeg kan rec vel undvcere Zere-Gunst,

Fmette.
Ah! din flemme Hykler! dit utroe Skarn! Gid du 

faae en Ulykke, som du staaer! Dersom vi havde giork 
din Ret, saa skulde vi rever Sinene ud af Hovedet paa 
dig. Han maae vare forgiorr, det kan intet andet virre. 
Det er intet ham selv meer.

Scene 6.
s Menechmus. Henrich.

Menechmus.
Adieu, mine Prindsesser! En anden Gang kan Z 

see jer bedre for, naar Z  vil til at forliebe jer. Har 
man i Verden seet saadant Galskab? Imidlertid fandt 

 ̂ jeg dog nogle smaa Kærligheds Ansiod. Zeg troer Fan»
i den fristede mig. D en , som agerede Pigen, hun kom
r mig artig og nydelig nok for.

Henrich.
De har stribet mandelig, og holdt det tappert ud 

s indtil Enden. M an kan ikke nok beromme Deres Hekker 
1 mod. Men hvorom alting er, saa lad os fom snarest
» gaae ind i Verrshuuset, vaa det der ikke skal komme
r nogle nye Historier paa Bane. Holder De mig i ovrigt
, vardig ril DrreS Tieneste, saa bar De at befale. D e
1 skal altid finde mig reede og villig til at tiene Dem.

Menechmus.
M en imidlertid saa havde jeg dog stor Lyst til ak 

g gaae hen og besoge min tilkommende Klareste. D et er 
Menechmi. Z  endelig



endelig meere a f N ysg ie rrighed, end a f K ia rlighed , vZ 

jeg gad nok vidst, hvad der er fo r t t  Creakur.

Henrich.
N cia r v i fsrst have varet er O ieblik her i V e rt-huuse t/ 

saa skal jeg strax fslge D eM  derhen - om D e saa behager^

Menechmus.
Z a  nok da. Faer vel t i l  videre. (gaaet.)

H e n r ic h . (ene )
N u  maae jeg hen og see jeg faaer fa t pas m in  

H e r re ,  fo r at faae a l v id e , hvordan Sagerne staae, 

vm han sovet paa fin  P e s t, og hvorledes han seer nd 

w rd  Sorgektader paa- Frisk, Henrich, pas paa, vg la

dig in te t forblsffe^

Ende paa den anden Air.

»
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Tredie Act.
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Scene i .
Capitainen i Ssrgeklader. Henrich.

Henrich.

inret er forunderligere! ben store Lighed imellem 

D em  og Deres B rode r er u tro lig . N u ,  Herren er klcrd 
t  S o r t , saa er han og hans B rod é r kun een og den 
samme Person. D e r er ingen, som jo skulde blive be» 
dragen derved, og det er umueligk at kiende, hvilken a f 

dem der er Herren. Z a ,  jeg selv, som har den ZEre 
a t vare Deres Tiener, jeg har alle mine Konster n sd ig ,  

fo r ar kiende D em . M e n ,  paa det jeg ikke stal rage 
fe il) saa vilde jeg nok bede, at Herren vilde tillade m ig 

a l scrrke her et vist Tegn. Laan m ig denne Hat>

Capitainen.
H vad har du vel i S in d e ?* . . .  . .

Henrich.
( fa tte r en Cocarde paa H a tte n .)

A r mrrke Dem  med m it Mcrrke, ligesom Deres salig 
Fader giorde, for at kunde stille D em  fra  hinanden.

Capitainen.
D u  harselerer, kroer jeg.

Henrich.
N e i,  nei. Zeg harselerer inret, det sr m it ramme A l

vor. Jeg  kunde fuld vel blive den f-rste, der tog stil, og saa
stode vi os vrl. Z  r  Capi-



Capitainen.
N o ta riu s  har a lt raget fe i l ,  han tog strar im oh 

m ig paa hsfligste M a a d e , og inden en T im e v il han 

betale m ig Pengene ud.

Henrich.
H vad siger H erren?  V i l  han betale Dem hrele 

S u m m e n , rredsmdStyve tusende R igsdaler?

Capitainen.
Z ust netop.

Henrich.
O h , den gode arlige M a n d ! H an er ikke den eneste, 

fom er bleven bedragen ved denne Lighed. A ram in te  

har nu nyste« her paa dette S te d  rager D rreS  B ro d é r 
fo r D em . H u n  vilde med Pokkers G eva lt nsde ham 

t i l  a t gaae ind og spise med sig. Han stod forbavset 
vg forundret, og vidste ikke selv, hvad han skulde svare. 
H a n  frygtede fo r, at det var S tr ikke r og G a rn ,  m an 

satte fo r Haas Kydskhed. Og derfor begegnede han hende 
saa haa rd t, at det na r var kommer t i l  Haandgem ang, 
og havde jeg ikke faaet dem styret lid t tilre tte  igien, 

saa havde der vist nok fu lg t Blodsudgydelse paa.

Capitainen.
M e n  har han ingen M is tanke  om m ig?

Henrich.
H vad M is tanke  vilde D e  v e l,  han skulde have? 

D e t er tyve A a r siden han rroer D em  dsd. O g om 
han end havde nogen, saa er jeg dog v i-  paa, han al« 

drig kunde g lit te  S a g e n , som drn er-



Capitainen.
Historien er a rtig  nok, jeg leer felv deraf. M e n  

lab oS gaae hen t i!  S v ige rfade ren , og ssrge fo r vore- 

Kærlighed- Gaae hen og bank paa.

Seene 2.
Demophon. Capitainen. Henrich.

Henrich.
Torde jeg vel gisre m ig saa d ris tig , a t fornemme, om 

H erren er ikke M onsieur Dem ophon?

Demophon.
A o  m en, saa hedder jeg.

Henrich.
D e t er m ig rat inderlig k la r t ,  jeg har vceret faa 

1 lykkelig og funder D em  saa vel tilpas. D e r  er m in 

H e rre , fom nylig  er kommen r il B ye n , hanS N a v n  er 

Z Menechmns t i l  Tieneste, og han har ikke fo rlad t Jy l«  

>1 land i  anden H ens ig t, end fo r  a t have den Z E re , a t 

h g ivte sig med Herrens D o lte r .

Demophon.
A h ,  M ons ieu r! tillad , ar jeg maae vise D em  den 

n inderlige Fornoielse, det er m ig at see Dem -

Capitainen.
T illa d , m in  H e rre ! at jeg paa m in S id e  viser den 

9  G la d e , jeg har over at see saa brav en M a n d ,  vg a t 

jeg maae bevise D em  al den LErbedighed, en lydig S v i -  

»g gerstn er fin  tilkommende Svigerfader skyldig.

2 S Demo-



Demophon.
J a ,  m in H e rre ! jeg er noksom fornsie t med De« 

res Person. Deres Gestalt, Deres Vasen, Deres M a 

nerer, Deres Forstand, a lting  staser mig fortrceflig vel a n , 
og der skulde in te t farteS i m i« Fornsielse, dersom D e

res gode salig Farbroder, som var m in H iertens V e n ,  

maatte have levet den D a g , og scet dette P a r lie  flu tte t.

Capitainen.
Z lh , m in H e rre ! ban har sit overstrid t, lad ham 

hvile i R o lighed , c«g kalder ikke saa kicer en Farbroder, 
som jeg saa inderlig elskte, tilbage igien fra  den H v ile , 

han er i- H er staaer m in T iener, han kan sige D e m , 

hvor bedrovet jeg var over hans Assted, og hvor mange 

T sa re r hans D o d  har kosiet mig.

Hcnrich.
D e t var eengang vist. M e n ,  h vo rtil n y m r  det, 

a t tale mcere om ham , det var k«n >— —  at rive et

S a a r  o p , s o m --------- : endnu in te t er vel lagt —  —

og som kunde —  - -  M e n , hvad stal man sige, han 

va r dog vel gammel.

Demophon.
H a n ? N e i m en! For hans Alders S ky ld  kunde 

Han endnu have levet et godt Tag. V i  var paa een 

A lder, v i ro , halvtredsindstyve A a r omtrent.

Henrich.
Z a ,  man kan udtolke det fom man v il. N a a r 

jeg siger- han var gammel, saa meener jeg det i Hen

seende kil den liden Helbred, han havde. H an gik alrid 

og klagede sig, snart over een, og snart over en anden 

Svaghed.
Demo-



. - . Drmophon.
I n t e t  mindre end det. Jeq troer, han i  sin heele 

L ivstid  havde aldrig Anstsd a f nogen S la g s  S ygdom , ude« 

hen eneste, som tog Livet af ham.

Capitainen.
H gtt var en stirrk feer M a n d .

Henrich.
» »

D e t er endelig vist npk — —  men im id lertid  ^

Eapirainen.
H old  du din M u y h .

Demophon. .
Lad os in te t tale meer om den M a te rie , bet fs re r 

pllene bedrev'ede Tanker med sig. -Lad-os tale om noget, 

som er mecre lystigt og levende^ D e  har vel i S in d e  

a t tale med m in D o tre r ,  og jeg ts r  nok smigrs m ig 

M p ,  at hendes Persen og Gestalt skat stage D em  a n ."

. Capitainen.
D e t tv iv le r jeg ikke paa, maatte jeg kuns' v«re 

saa lykkelig hos hende. ! F o r ,  sandt at sige- jeg g isr kun 
lidet Regning paa mine Fortjenester, og det^ eneste, jeg 

haaber, er, at hendes Lydighed skal tale Hrdet fo r m ig.

Demophon.
D e t har D e  ingen Aarsag t i l  a l sige, Deres F or

tjenester cre nok saa store, at de kan tale fo r sig selv. 

O g jeg tp r  vkdd.e p a a , at de t, forste De- kaKer S i M e  
paa hende, saa indtager ,De hendes H ie rte . Zeg fo r- 
staaer mig ogsaa paa Folk, troe kun m ig. O g det, som 

meere er, saa er m in  H o tte r ,  Isabelle, ligesom ek blgdk

2  4 Stykke



Stykke V o x . Zeg kan gisre a f hende, hvad jeg v il.  

O g dersom det nu handle sig faa , som jeg aldrig kan 

bilde m ig in d ,  at D e  stod hende ikke saa aldeekes a n , 

saa er jeg hendes Fader. D e t er nok sagt det. Og fok 

a t lade D em  see, hvor lydig hun er mod m ig , saa gaae 

kun hist hen i  denne K ro g , jeg v il kalde hende herud, 

eg saa kan D e  selv hsre det.

Scene z.
Capitainen. Henrich.

Capitainen.
Lad m ig blive her a llene, og gaae du im id lertid  

hen t i l  m in  B rede r. F o r a lting  forhindre ham fra  a t 

gaae t i l  N o ta r iu s . D e t er Hovedknuden det.

Henrich.
D e t forstaaer sig. M e n  det bliver m ig plat umne- 

lig t ,  a t hindre ham fra  at besoge sin K lareste, saa heft 
t ig  har han det. Og derfor er m it R aad , a t ,  hvor 

stor Fornsielte D e  end kunde have i  a t tale med J o m 

fru e n , D e  doa beflitter D em  paa a t v«re kort i  D e 

res forliebte S a m ta le r.

Capitainen.
Gaae bu kun, inden et O iebttk er jeg borte herfra.

I /  Scene 4.
Demophon. Isabelle. Capitainen (stluli).

Demophon.
Kom  hid med, Isa b e lle !

Isabelle«



Memchmi rier Tvilling -Brovrene. iz /

Isabelle.
Hvad behager men kicrre Fader?

Demophon.
Jeg bar et P a r  O rd at tale med dig om noget, 

som ligger M a g t p»a. D e r er en Person fra  J y lla n d , 

som dog seer ret vel ird, ham venter jeg herhid nu paa 

T im en, for at holde B rs llu p  med dig.

Is a b e lle ,  (fo r sig selv.)

H vad horer jeg!

Demophon.
D e t er et P a r t ie ,  som er dig anstoerrdigt. H an  

er a f godt F o lk , han har gode M id le r , a lting  staaer m ig 

a n , og jeg er v is  paa, at hanS Person ffa l hove dig.

Isabelle.
M in  k irre  F ad e r! fo r in te t a t indlade oS i akle 

Lisse Omstændigheder, saa vilde D e  tillade m ig , at jeg , 

med al den A^rbodighed, jeg er Dem  skyldig, og uden 
a t gisre noget, som er imod Deres gode B ehag , maae 

sige Dem  rcent ud, at jeg ganst« in te t har i  S in d e  a t 

g ivte mig.
Demophon.

Ikke  det? Torde man vel spsrge D ig ,  hvor D u  

saa hastig har faser Leede r i l  Brudesengen? D u  har 
bog ikke a ltid  varer as den M eening.

Isabelle.
D e t er sandt nok. M e n  Forstand kommer ikke fo r 

Aarene. Zeg vred, hvad Fare der er ved a t givte sig. 
N u  omstunder ere Mandene meestendeels enten ubestan, 

dige eller miStankrlige. D e  paastaae, som en R e ttig hed

S 5 at



at deres Koner skal givte sig med alle deres Egenstn- 

dighcder, og de allennsest fuldkomne det er dem,
som have mindst Feil.

Demspbon.
J a ;  men denne, jeg taler om , han skal stikke dig s 

H ine ne , strasnart du faacr ham at see, det er jeg v is  paa.

Isabelle.
Hvordan han end kan vare ,  sqa hader jeg ham 

fo ru d , og ssrend jeg faser ham at ste. D e t er m ig 

a lr nok, ar han er fra  Lander, og jeg vilde ikke have ham, 
var han end aldrig saa fornemme.

Ccipitainen.
*

(  kommer fre m .)
N e k , smukke J o m fru e ! H un  maae ikke vare sag 

fo rb ittre r mod en ulykkelig F r ie r ,  som man vilde fs r -  

t i l  hende- E r  m in Skiehne saa haard, a t jeg kan ikke 

vinde uden hendes Had, saa faaer man see t i l ,  om hep 

ikke findes andre , som kunde have naadigere Tanker,

Isabelle.
( for sig selv. )

W ,  H im m e l! H vad seer jeg? Hvad Forundring? 

D e t er jo M enechmus, pex er ham selv, den jeg elsker,

Demophon.
D e t g io r mig inderlig ank , at hendes gale Jnd» 

fa ld kommer hende r il a t satte sig op imod m jn V ill ie ,  
M e n  dersom D e  forlangek d e t,  saa jkal jeg yel node 

hende dertil.

Capi-



Capitainen.
N e i vist ikke; nod hende in te t , det beder jeg. 

Zeg vilde heller doe, end ar Frskcnen ffnlde tvinges t i l  

a t gisre noget, som var imod hendes V:Uie.

Demophon.
D e r feer D u  selv, hvilket et godt P a rt ie  jeg havde 

t ilts n k t d ig ; en K a r l ,  der seer ud , som han var skil- 

d re t; ett ung Cavaleer af god F a m ilie , der er ligesaa 

r iig  paa Forstand, som paa M idler«

Capitainen.
Zeg hav havt Uret i , ar lade mine Tanker gaae 

saa ho it. >
Isabelle.

Hvad siger D e ,  klirre Fader? Ev det dette P a r -  

t ie ,  D e  talte t i l  mig om?

Demophon.
2 « ,  det samme var d e t, dersom du kuns in te t 

havde, sat dig imod m in V ill ie ,  og dersom den taabelige 
Leede, du har t i l  G iv tc rm aa l, og dine gale G r ille r  ikke 

havde kastet alle mine Anstag over Ende.

Isabelle.
F or at sige sandt. S iden  jeg har seet ham , saa e'r 

m it H ierte ikke saa meget imod ham.

Demophon.
Hvad sagde jeg? D e r seer D e selv, hvad en Faders 

Myndighed har ar sige.
'  ^

Capitainen.
S a a  har da Frokenen intet meere dette store Had imod 

m ig? cg kan da hendes H ine  vcrnne sig t i l  at sre mig uden 

Torag t?  Is a b e lle .



Isabelle.
I i ,  m in Fader har befalet de t, og jeg g isr m m

Skyldighed.

Scene
AcamTnte. Capitainen. Demophon. Isabelle.

Araminke.
H a ,  ha! H a r v i dig der, din F o rrade r! har d it  

uforskammede D y r  endnu det H ierte  t d it L iv ,  a t d» 
to r komme fo r mine H in e ,  ester det liderlige S ty k k e , 

du har spilc m ig ?  og fryg te r bu in te t fo r ,  a t jeg skal 

vise d ig , hvad det har at sige, a t fo rte rne en Frue a f 
m in  S ta n d ?

Capitainen.
Naadige F ru e ! jeg begriber i  Sandhed ikke, hvad 

hnn behager at sige. Hendes Tale er saa salsom, a t 
jeg med Nerre maae blive forbausct derover. Og hun 
maae uden T v iv l tgge m ig for en anden. Hvad A a r- 

sag har hun vel at vare saa fo rtp rne t over m ig?

Araminte.
A h ,  du lader, som du ikke veed det, din S k ie lm , 

bln Bedrager. A h ,  du forte mig bag Lyset, du bedrog 

m ig kun, dcsvcrre, med en fo rs tilt K ia rlig h e d , og je g , 
jeg var saa a r l ig ,  at jeg paa Troe og Love gav dig m it 

H ierte , uden ar tiende d it og al den Ondskab, som boer 

deri.

Capitainen.
H n n  g lor m ig alk fo r stor ZEre, og langt stsrre, 

end jeg har fo rtjen t. M e n  jeg maae bekiende, at jeg 

forstaaer ikke t t  eneste O rd  a f  a lt der, hun siger.
Demo-



Demophon.
Jeg saa m in  Tcoe ikke heller. M e n  stig ung «n» 

gang, m in S ss te r, hvor skriver a l denne S n a k  sig fra , 

og hvad fo r G r il le r  —  —

Capitainen.
.E r  denne gode Frae Deres S ss te r?

Demophon.
J a  hun e r ,  jeg stal ikke andet sige, og det, som 

meere er, faa er hun m in aldste S sste r. D o g  er hun 

endelig ikke derfor desto klogere. M e n  siig m ig engang, 
S s s te r ,  hvad fo r en Ulykke er det fo r nye O p ta g e r, 
og hvad fo r Phantasterie faaer I  i  Hoveder, ar komme 
m ig  her vg gisre jer ud r i l  BeenS og stiende denne 

gode M onsieur saadan over, da han sin ganske LivSkid 

hverken har siet jer eller kiendt je r ,  og har det heller 

a ld rig  i  S inde .
Araminte.

H an  tiender m ig in te t, siger Z ?  O h, I  er g a l,  
m in  B rode r. D e t er meere end to samfulde A a r ,  ae 
dette utaknemmelige S k a rn  har baaret mine Lanker. J o ,  

jo ,  mine M id le r  har han nok vidst a t betiene sig a f. 
HanS sidste Eqvipage maatte jeg lade gisre paa m in  

P u n g . Og dersom jeg ikke havde havt M edynk med 
hans flette T ils ta n d , faa havde den gode H erre sinukt 
faa -t Lov t i l  a t gisre Campagnen t i l  F od -.

Demophon.
Jeg  <agde D em  det nok, ar hun havde saa en li-  

den S krue  los.

Capitainen,
Det syne- nok faa.

Dems-



Demophon.
J o ,  jo, det v il jeg vcere D em  M a n d  for»

Cnpikaincn.
Im id le r t id  er det ikke m in Lejlighed at staae her 

og hsre paa alle de haarde A rd , hun gyder ud ove, mig. 

Je g  v il overlade Fruen P ladsen , vg saasnarr hun er 
borte, skal jeg have den ZEre ar komme igicn.

Demophon.
O  n e i ! B ry d  D e  Dem  kuns in te t o m , hvad 

hun staaer her vg fladdrer. M a n  faner ar holde henr 

des gale Hoved noget tilgode.

Capilainen.
N e i,  det sikkerste bliver nok , at gaae lidet bort. 

Je g  beder m in Herre v il tillade mig det paa er K ie r 
blik- Jeg  skal paa Tim en vare her igien og fuldfore 
M in  Besogrlse. (han gaaer.)

Aranrinte.
J a ,  ja ,  S k ie lm ! tcenk kun in te t at undlobe mig. 

Jeg  manker nok jeres Nykker. I  har sat jer for begge 

to, at rive mig ham a f Hcenderne. M e n  jeg v il vcere 

g iv t med h a m , og der t i l  T rods baade fo r Fader og 

D o tte r , fo r Venner vg S lc g r, for ham selv, ja  for m ig 

Med.

Scene 6.
Demophon. Isabelle.

Demophon.
H vad Pokker er.der for B rem ser, der stikke hende? 

D a g  fra  D ag  bliver hun a ltid  jo galere og galere.

Isa-



ZsabeLe.
D e t er vist nok, og f ig  maae t i t  stamme mih ved hen« 

des Ind fa lds
D^mophon.

Jeg  et kun bange fo r -  ar hun kommer her med hendes 

Dusentasterie- og stifrer os en Ulykke.

Scene 7.
4 ' *

Menechmus. Henrich. DeMl-phon. Isabelle.

Henrich.
( t i l  Mencchmus.)

^ a ,  H e rre ! her ere de, baade Faderen og Dotte« 

ten , og nu kan D e  uden H inder forrette DereS JEren- 

de dvs Dem -
Demophon.

A t) ,  m in H e rre ! baade m in Dokker og jeg maae 

ddmygst bede D em  om Forladelse fo r m in gale SssterS 

Dptoger- Z  veed vel, der er a ldrig nogen Fam ilie  t i l ,  

a t der jo findes nogle Galhovede ib lan t.

MenechmuS.
D e t er sandt nok, m in H e rre !

Demophon.
Im id le r t id  er -e t m ig ret k ire rt,  a t D e  kom faa 

fn a tt tilbage igiem

MenechmuS.
Zeg kommer fo r at snste D em  en ^god D a g , og 

ved samme gode Lejlighed indfinder jeg m ig, som en aod, 
troe, oprigtig F rie r, fo r at givte Mig med en lille  Fro« 

ken, som hedder Zsabelle, vg som stal vare Deres D ot»

ker,



ker, om det ellers e r , som Folk siger« D e r  har D e  

heele Aarsagcn t i l  m in Ankomst.

Demophon.
Jeg  har a lt sagr D em  det, og jeg siger D em  det 

igien. P a r t ie t staaer mig hecl vel an. M in  D o n e r 

er vgsaa vel fvrno ie t med d e t, og hun har a lr lader 

D e m  see, ar hun i dette T ilfa lde  folger ligesaa meget 
hendes egen Tilbolclighed, som hendes Skyldighed. V is t 
nok er det, i  Begyndelsen var det hende vel noget imod, 

men saasnart hnn saae D e m , saa va r hendes H ie n e  

strax overvunden.
Menechmus.

H a r v i da seet hinanden nogen T id  t ilfo rn  ?

Demophon.
Sporsm aak. D e  gik jo rer nyssens fra  hende, og 

det heel fo rns ie t.
Menechmus.

J e g ?  Je g  gik fra  hende ret nyssens?

Demophon.
J a ,  ret D e ,  i  egen Person. V i  vare ret forr 

iwiede og glade over DereS Ankom st, da m in S ss te r 

kom anstigendes med hendes gale In d fa ld , og forstyrrede 

os i  vores S am ta le . E r  det m u e lig t, D e  kan have 

glemt det saa snart?

Menechmus.
H e r !  Een a f os raser, enten D e  eller jeg. E r  

det m u e lig t, a t D e  v il bilde m ig in d ,  a t jeg har seer 

DereS D o tte r  t i lfo rn ?

- Demo-



Menechmi eller Tvilling - Br-dttM . r 4§

Demophon. !
' R e t ganske nyelkgen og paa dette S te d .

Menechmus.
Gaae Deres G a n g , D e er jo  ga l, det er fo a t 

begegne m ig , som en Sverrm er. Disse E om plim rnte t 
siaae mig aldeeleS ikke an. D o g ,  hvorom a lting  e r ,  
efterdi jeg seer Kroketten, faa kan der ingen H inder giore 
»di vorr TEgkcffab,  enken det er den fsrste eller den 

anden G a n g , jeg seer hende.

Demophon. (sagte.)

Denne M a n d  kom mig for i  Begyndelsen a t v « rr  

meere klog.
Menechmus.

M in  smukke F rsken ! Jeg  har forud h s rt tale om 
hendes Skisnhed, hvormed , jeg er fo rno ie r; men jeg ag
ter der ikkun fs ie , hvis G em yttet ikke svarer t i l  den 

udvertes Skabning. D e  allene kan hielpe mig tilre tte  

udi et Tv iv lS m aa l, oz naar D e har ta ler, skal jeg sige 
m in M e^n ingt

Isabelle, (fagre.) ?

Jeg tiender ikke den Personø han maae have S v i in  

paa Skoven- ^
Menechmus, ,

Jeg agter sindrige Folk meere, end nogen her i  
Lander. Den Skionsomhcd, som jeg besidder i at tien 

de Mennesker, har jeg ved S tuderinger ikke erhverver. 
D e t er allene N aturens G ave , og jeg holder fo r ,  at 
S tuderinger allene sordrrrver Ungdommen, og at de ere 

t i l  ingen T in g  nyttige. D e rfo r har jeg og aldrig havr 
m in N asr i nogen B og . N a a r en Cavaleer, som be- 

r M e n e ch m i. K  gynder



c .

gynder ar leve, kan skyde, drikke, og regne sit N a v n ,  

saa holdcr-jcg sot, at han er lige saa loerd, som en do- 
Cicero.

Demophott.
H a r M onsieur i S inde ar soge en Tieneste ved H o ffe t, 

eller ved 2lrn,een ? '

Menecbmus.
Derpaa har jeg er,disn ikke ^rtcrnkt m igi Heg kun» 

de nok have Behag t Hof-Levner, hvis en rvrrngen Snb» 
ordination ikke stod mig sot Hovedet Zeg krrnde ogsiM 

have Lyst t i l  K rigen, > ifa ld . visse M cm d, som har Kund
skab i  Astrologier,, ikke havde forsikret mig om , at kunne 
naar en Alder af hundrede A a r. M e n  saasom K rig s 

folk sielden blive saa gamle, da, endssient jeg ved m ili- 

tcrrr B e d rifte r kunde erhverve m ig er stort N a vn  i Ver« 
den, v i! jeg dog heller opfylde m it Hvroscopium, og lev« 

smukt mine hundrede A a r ;  rhi jeg har m in Troe Lyst 

t i l  a t leve.
Henrich.

Herren taler som en fo rnu ftig  M a n d ; th i hvad t r  

et stort N a vn  at regne mod et langt L iv?

' ' /  Isabelle, (sagte.)
Hvilken T a le ! Hvilken Forv irre lse ! M o n  det sr 

ham selv, som jeg seer og hsrer!
> - _ - . .7 .

. MenechmuS.
H vad fattes hende, med Tilladelse? D e t synes, 

a t hun staaer i  Forundring over m in Tale. H un  kom
mer mig fo r ,  mellem os at sige, at hun agter ikke a t 

legge de.U ndervisn inger meget paa H ie rte , som en M a n d  

kan give sin H u s tru e .. -



Isabelle.
..Jeg veed meget vel en Kones P lig t .  ^

MenechnMS. . . .
H id in d til har jeg anseet hende fo r a t vare baade 

dydig og fo rnu ftig . M e n  hendes fvrliebre vg skalkagtige 
M in e r  spaaet mig in te t 'G ot fo r tilkommende T id . Jeg  
flu tte r deras, fkionr jeg ed MgeN Philo'sophUs, dt Mig 
forestaaer noget selsomr. Hvad siger hun dertil?

Demophon.
M in  H e rre  kan flaae faadan F r M  a f flnd T an

ker, Isabelle v il ikke falde t i !  noget, som er uanstændigt.

L s a b - lle .  .

Ak H im m e l! T o r  man fore faadan Tale i  m in  
Ncervarelse! M in  kicere Fader, tillad mig at gaae her« 
fra . Denne gode HrrreS kom plim enter vise hans S in d  

sg. Hrertelsy.

L' - .

 ̂ r

Scene 8.
Demophott. Menechmus. Henrich.

? »

Demophon.. (sagte.) / ;

M in  S v ige rfons M anered og Opfsrsel stod M g  i Bes 

Kyndeisrn vel nok am

M e t te c h m M

fruen tim m er kan ikke lide M a n d - soM sige deres Mee^ 
ning lige frem.

Heinrich.
Min Herre smigrer aldrigld-

, 7

f. : <



MenechmuS.
Jeg er lige frem. H ustrne, M a itre ffe , V e n , a l

tin g  er eet og det samme fo r m ig , jeg kan ikke tving« 
m ig , men siger, hvad jeg meener«

Demophon.
D e t er vel g jo rt. Jeg  haaber, at han er sact ar

tig, ikke at tage noget andet S te d  ind, end i  Mik H uns,

Meriechnms.
Jeg tager gierne mod saadant T ilb u d , Men jeg 

maae ----------
Demophott.

V il.h a n  vel tage Herberge t et VertsHuus'? Det 
var jo en Skam .

Meiiechrntis.
Kicrre! lad M ig endnu nogen T id  have MM frik  

V ill ie .
Demophott.

H jerte lig  gierne. N u  gaaek jeg hen og g is r A n 

stalt t i l  B rv tlu p . M in  tilkommende Svtgerson tommer 
m ig ftlsottt f o t ; Mett Man Maae holde ham noget t i l 

gode, i  Henseende t i l  de M id le r ,  han bringer med sig.

Seene 9.
MenechmuS. HenrLch.

Menechmus.
N u  har jeg da stet,den, som stat M«.e nrju D ru d . 

M e it  hvad syne- dig derom, Henrich?
n.  ̂ s-

H-nrich.



Henrich.
H v is  Herren v il tillade m ig , a t fige m in H ie r- 

t tens M ccn in g , da besidder hun ingen Fuldkommenheder 

l  t i l  a t indrage mig.

Menechmus. s
E i heller mig.

Henrich.
H illem en! hvilken F o rtrå d ! H er ksmmer een a f 

t vore Kreditorer. A r t  er en K ram m er, som v il hejtzge os.

Scene i  c>.* ,
Coqueles. Menechmus. Henrich.

CoqueleS.
Jeg lader mig her indfinde efter m in Skyldighed.

! Aeg har denne M orgen faaet Kundskab om DcreS T il-  

s hagekomst, og derfor er een a f de fsrste, 'som gratule- 

! rer Deres Hjemkomst. . . B i  have alle varet i stor B c -  
> , kyum ilg for D e m ; th i vorr heele Huus bar K ia r lig r  

! . hed r i l Dem . Zeg saavelsom m in D v t t tp  og HustrUK
! j har fry g te t, at Dem  fioget O ndt skulde vare rils todt.

 ̂ « . . .

Menechmus.
Hvorledes? at elske m ig , fsrend at have seet m ig?  

Hvilke adle S ia le ,  saadant kunde jeg aldrig have fore« 
stillet m ig.

CoqueleS.
V i  have meer end een Aarsag d e rtil;  th i M o n 

sieur h - r  lange varet en V en af vo rt HuuS.' ' - - . . r
Menechmus.

Hvad er det for en Mand,.HM<lch?
A z 4-mich.



.

Henrich.
 ̂ " * .»

D e t er «n N a r ,  Herre,, een a f det S la g s  galne
F o lk , fem bilder sig ind', at alle Mennesker ere deres 
Sknldner«. M ed dette Galskab er beNne M and  stagen; 
rh i han noermer sig ikke t i l  nogen., uden med en Regr 

ning i  Haanden, og jeg undrer m ig ove r, ak han ikke 

ayerede h -r  begegnet D em  saaledes,

Menechrnus.
D e t er sandelig et ny t og ra rr S la g s  Galskab.

Coqmks.
Jeg  gkader mig. yicere over Deres. Sundhed, end 

D e  kan tro t. See, her er en liden R egn ing , som jeg

gav D em  fs r  Deres B o rtre jse , hvilken D e  er saa god 

nu at clarere.
Henrich.

E r  det ik^e,. som jeg siger. H e rre ?

CoqveteS.
Jeg har udi Deres Fraværelse og ekholdet en D o m  

paa Deres Person,

Menechmu^
,  H g .p a a  m in Person?

, CoqueleS.
M e n  faasom jeg er en m ild C rehitor, saa Har j?K 

forhaler med at forfolge Dommen.

' Menecbmus.
Jeg maae bckicnde, ar det er et meget å r lig t S tykke. 

M e n  K ia rc !  stig m ig , hvsrsra skriver D e  D e m , og 

hvad er Deres N a v n ?

Coqueles
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 ̂ "r  ̂ti V

- «r >
 ̂ r

Coqueles.
A k ?  jeg maac lee! ligesom der var Dem  ubckiendt.

MenechmuS.
E n S k irk m , der veed nogetz deraf.

CoqveleS .

K an D e vel have g le m t — ---

Henrich. . -
(sagte r i l Coqueles.)

Veed I  ve l, med hvilken Svaghed denne M a n d  er 
behceftet?

CoqueleS« -
N e i,  det vred jeg ikke.' '

Henrich«
H an har ganske takt sin Hukommelse, han veed 

ikke selv, hvad han g isr, eller med hvem han taler, sa

nk det er en Daarlighed a t tale med ham om fo rb i

gangne T in g . H an  kan undertiden ikke . erindre sil eget 

N a v n . ' . ' ' "
 ̂ Coqueles.

D e t er en stor Ulykke. M e n  hvorledes (au det 

vare, ak han i  den Alder

, Henrich.
M a n  posterede ham i . K rigen ved et B a tte r ie ,  

hvorfra et C anon? S ku d . skeede med saadan H astighed , 

at Hovedet derved kom i  Bevagelse, som har detaget 
ham Hukommelsen- Jeg  kan ranke, at H inden ak den 

svage Hierne —  —  A k ! a k ! det er ikke at beskrive, 

hvad V irkn in g  et C a n o n -S ku d  kan have.

K 4 Coqueles.
»  ̂r Z



CoqueleS.
Jeg  beklager de« Uheld, som Dem  er tils tsd t; men 

jeg kan forsikre, at Gielden er ganske rig tig . D e veed 
vel ---------

MenechninS.
V is t veed je g , og tv ile r aldeeles ikke o m , at I  

har en S krue  los i Hovedet-

CoqueleS.
D e kommer jo vel ih u , at jeg forgangen A a r for« 

synede Deres Regiment med M underings-K lader.

Menechmns.
M i t  Regim ent? S o g  jeres B e ta ln ing  andensteds. 

Je g  har ikke S runder t i l  at hore meer paa jeres S la d 
der- I  er en gammel N a r .

CoqueleS.
Jeq er en Klcrdekrcrmmcr med G ud og HEren. 

M i t  N a vn  er Eoqueles, Rodemester for narvsrcnde T id . 
H v is  D e har tabt Deres Hukommelse, da kan D e fin» 

de den igien udi denne Regning.
(han leverer ham Regningen.)

Menechmus.
S e r  her, hvor meger jeg agter jer Regning.

(Han river Regningen i S tykker, og kaster de« 
i  Nascn paa Krcrmmeren.)

CoqueleS.
(samlende Stykkerne.)

S snderrive  m in N eqn ing , og ar kaste mig S ty k 
kerne i  Ansigter —  I  et en Bedrager.

M e n e H tv M .
E r  jeg sn Bedrager?

M e -



H e n r ic h .

(gaser imellem dem.)
G ag te , sagte?

C oque leS .

Zea stal lade jer stavne —  ^

Henrich.
G is r  -og ikLe saadan A lla rm ;  men beklag heller 

-en ulyksalige T ils tand, fom I  seer han er hragr udi»

CoqueleS. ' ^
( n  autoriseret og paakiendr R egn ing !

Henrich.
P p  -og in te t K lam m er«.

EoqyeleS.
D e t er jo en D rrm erho lm s M isg le rn in g .

. -  D^enechntUS.
Lad m ig hugge N astn  as den Knegt. .

- > -»u- Hrnrich. - ' '  ̂ .. .
Lad ham lobe, H e tre ! H vad v il D e  gisre med en R -e

bemesters N ase? D e v il kun derved styrte sig i  F o rtrå d .' ^
 ̂ '

CoqueleS.
Jeg  v il have m in B e ta lin g , o-blaser sif Resten.

/ - e '' ' - ^ ̂
i «^ou ri(^»

D o r t ,  b o rt, H r .  Rodemester, I  fo rv irre r jo den 
stakkels M a n d  ideer med fe r RaaVen. -

CoqueleS.
Zeg aaaer da m m  V e i ;  men maastee inden en 

T im e stal jeg staffe ham andet Herberge, vg komme ham 

t i l  a t tale i  en anden Tone.

K ;  Scene i k

M



Seene i i .
Menechmus. Henrich. ^

Henrich.
E r  der vel v« rd t, ae ivre sig over en N a r ?

MenechmNS.
> H vad har jeg med ham ar bestille? H v i anvender 

han-ikke sir Galskab andensteds? Kom ,, lad »s strax fov- 

stzie os hen. t i l  N o ta riu s .

" - Henrich.
N u  bliver det focgieves H e rre ! th i han er ikke t i l 

stede, men han kommer strax hiem. Jeg maae (midlers 

tid  sarlade Herren et A ie b lik ; th i jeg har en liden For? 

retn ing nogle S s rH r  herfra.

Menechmus.
Jeg  v il da, bie dkg he r; men bliv ikke lcenge borte. 

Im id le r t id  kan m in Galde lid t stilles. Jeg  tro e r, a t 

denne hexle S ta d  «r g a l, th i blaur aste de Mennesker, 

forn jeg. i  D ag  har tast med,, har jeg ingen K k g  fun

det, uden os. lo.
Henrich, (sagte.V

R a a r stg, yvervcier a lt in g , saa. feer jeg , a t v i have 
Fisken i G arnet- J llt in g  gaaer e ftrr m it Anske, »g jeg haa

ber, ar jeg i D a g  skak befordre baste Lykken og Elskov.

E n d e  pa a  den tred je  Acd.

 ̂."7- -7

Fierde
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F i e r d e  A c t . » ' -

i- ^ s»
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» » . ' > - »>Scene i.  i
<^s H e n ric k ).. . ^

<^)cg  har stedse havt denne D o r  i  S ig te ,  og passet 

paa, ar ingen hverken- er gaaer ind eller ud. M in  
Herre har at. den T id ,  som han bchover, ti! at tags 

imod sine Penge, og kil at scerre sig i Besiddelse af den 

Velstand, som, saa at sige, regner ned paa os. Je g  
har veer er ude og anvendt al m in Forsigtighed paa a t 
scettv os i Sikkerhed for alle de udvortes A n fa ld , som. 
v i  havde ar frygte for. N u  kommer feg tilbage, fo r 

ar »ve m in Troskab og H u rtig h e d . paa dette S te d , ved 

a t asvende alle Anstsd, som her kunde vcore os hinder- 

lige i at fuldfsre vores Forsat, T h i dersom vores Jyde- 

K a r l for hastigen havde kommer hen t i l  N o ta r iu s , saa 
havde han rsber vores Hemmelighed, og derved kuldka, 
siet vores herte Anslag.- Im id le r t id  gaaer dog nu a lting 

efter Aaske, og , imedens v i ere i  Arbeide med a,r fo r
dre hans Penge ind, saa bliver han paa aste Gader oz 

S kraber angrebet af vore Credstorer. H an har allere
de skaffet os et P a c  af Halsen, og feg er vis pas, at 
han skal faae saa mange Desggelser a f de gor Folk, saa 
a t han ikke skell have Aarsag kil at klage over, ar' han 

er ubekiendt i  Kiobenhavn. Jeg  maae briste a f Latter 

over alle disse O p ro ie r; og feg er mrsten henrykt a f Fok« 

undring over mine egne Opfindelser, V is t nok er der, 
a t naar man strabre ester en god S a m v ittig h e d , saa 

tyg mag i  B e tæ nkn ing , at lade sig bruge l i l  saadanne
C om-



Kommissioner. M e n ,  naar man nu fa tte r denne en? 
^ o s t tilside, saa begriber jeg ikke rettere, end at det just 

er Delen r il at giore sin Lykke i Verden. J a ,  jeg ror 

endog, t i l  Trods for det, man kalder ZErlighed, sige, 
a t Folk, som jeg og mine Lige. ere de nyttigste og fu ld
komneste M ennesker, og man kan med B illighed holde 
fo r ,  a t N a tu ren  maae udkomme sig, naar den bringer 

hestige Mesterstykker, riive ie,.der ved deres idelige K>um» 
spring og Ranker riene t i l  ar Holde den sovnagtige Deel 
a f det menneskelige K is n  i nogen S la g s  Bevagelfe, og 

imellemstunder vakke dem op afben stedsevarende Dosighed, 
hvori man seer endeel at tilbringe deresLiv. — Me n  

der kommer F in e tte ; N u  skal man rig tig  see, at det 
gamle Galskab kcmmer over mig igien. E r  det ikke dog fo r

bistret, a t hver - Gang jeg seer den Tos, saa b lir jeg sa- 

sorliebt, a t Cupido pipper ud a f alle Ender paa mig.

Finette.
H er staaer du og gaber op i V e ire t, og jeg gaaek 

-g  leeder elsker din Herre overalt.

Henrich.
Jeg staaer selv og bier efter ham. M en  hor, m in  

hellige Paqske-Lilie, »nit H iertes Valsombssse og Hovedr 
Vands-HEg, tillad , din ringe og underdanige T iener, a t 
h§n maae kysse dine Alabastcs-Hcrnder, og at han maae 
erklcere d ig , ar din overnaturlige Skisnhed har sat hans 

H ierte  i fuld F y r og Flamme.

Scene 2.



- F inette .

A k ! hvilken herlig Begyndelse var ikke det! D u  

stulde nok staae her og lcese mig en heel ganimeldags 
Hooman op, dersom jeg var i Humerir t i l  at hore pair 
dig. N e t,  ne i, m in gode K lsrkneqt, du, tilligemed din 
Uforskammede Herre, kan reise t i l  Dloksbiergct', naar jer 
lyster, v i stal saaMen ikke lade lyse efter jer. H an t i l 

ta lte  Mig' nyligen med saa yderlig en Foragt , og paa 
saa uanstandig en M aade , at jeg har sar mig fo r ,  ac 

havne mig over ham og alle HanS, i hvad der cird skal 
koste. Og du, som HanS T ie n e r, jkal heller ikke blive 
svrglemt. D en D ia v e l!  han kaldte m ig et D y r ,  en 

Kobler ste, og - -  —
Henrich.

Z a ,  det var ilde sag t, ..det har du R e t t ;  men 

)eg stal stge d ig , m it B a rn !  han er er Menneske, som 
har fine onde og gode T im er. Undertiden er han me

get grov, der er bleven en Vane hos ham, ved der, a t 

han har omgaact viste F o lk , som tziore sig en Fortje 
neste af Grovhed.

Fittette.
E i !  ta rl ikke et O rd kil hans U ndstv ldn ing , dN 

g is r dig derved derlagrig i hans Uforstammenheb- M in  
Frue er ltgesaa forb irrre t imod ham som jeg , hun har 

sat sig for ar bryde reent over tverS med ham , og hun 
har expkesse sendt mig hid, for ar krave alle hendes Brr.ve
saavelsom hendes, P o r r rs it  tilbage.

* ,

Henrich.
Breve og P o k tra lr ,  siger bu? D e r er to Poster 

a f  »lige Beskaffenhed. Hvad Brevene angaaer, dem troer 

jeg da »ok, at han »den. megen Betænkning leverer fr»

sig ;



: §8 Mckechms eller Tvilling - Brodrene»

sig; th i de ere dog ikke af nogen synderlig V ard ie , hvor 
de ogsaa ere, og je^ er vie, paa, ac ingen Io d e  laante 

os en Hvrd paa der hecle Dundr- M e n  der kan jeg -
sige d ig , at du v il sinde storre Vanskeligheder at bestri
de, fsrend du facier P o rtra ite t fra  harm D u  nmae trbe, 
ar dette klare P o r t r a ir ,  eller retters at sige: G u ld e t,  
som der er indfarrer i , har hiulper paa vs mangen god 
G a n g - nacir vores kicrre M oster har vcrrst .upasselig. 
Og det er ikke langere, end siden i F s rg a a rs , nr det 
Maatte asiagge sin Dessgelse hoS den bckirndre <Ak. F in 

ke! - Jo ch u in , som hielper sin trængende kvaste Med a t 

laane paa Vcxel - O bligationer, naar der er godt P a n t 

Med, imod en D k illu rgs Rente a f Daleren om Timcisi

Finette.
D e t Maae vcrre tn  from  Sicel denne SeigneUk 

Finktl-Jochum .,
Henrick).

J a ,  d tt er endda kun der mindste af hans gode 

G iern inger-
Fiycttt-

M e n , hvorledes er det mneligt, a t din Herre ikkt 

agter m in FrucS P o rr ra it  hoicre end saa?

Hettrich.
'Oh ! det er just ikke Tegn t i l  Foragt. N e i, nei. 

M it D a k n ! da gaacr det eNdda langt anderledes t i l ,  Naak 

v i ret frie ud for A lv o r ,  saa spare v i it its t a f alk det 

i H u u ftt et, lige fra  G u lve t t i l  Loftet, Lest og Fast, 
der Maae bandse alisammen, lige t i l  Min Nandsel inclus 

sive- A f saadanne Udfeininger have v i ro ordentlige om 

Aaret- nemlig ved begge Flsttetiderne, og det fsrer den
B-,



Deqvcmmclighed med sig> at v i a llid  kan flokke-, uden 

at sottre os i to  S k illin g s  Bekostning. M e n  de over« 

»rdenklige, de. rre endda .lirngr steere , ligesom Tidernes 

Lejlighed udfordket der.

Finette.
M e n  med a lt de tte , sag burde A  Uforskammede 

bare den samme ^Erbsdighrd s tr m in Frues ^ o r t r a i r ,  

som fo r hendes PersoM
 ̂  ̂ ^

Henrich-
Ganske r ig t ig !  th i jeg svcrr dig k i l ,  a t vl. ofks 

have varet i saadan B e tra k , ar hun selv, dersom hun 
havde varer i  vore Hcender, havde faaer Lov kil ar rie

ne fo r haaudfaart P a n t. M e n  fo r den tilkommende 
T id  troer jeg nok- at Vore S ager faae et bedre Udseene 

de, og Lykken bcgrmder at blive os meere gunstig. M in  

Herre har havt en Farbroder, et godt stakkels M a n d ;  
jeg vred ikke hans N a v n -  men det g ier ogsaa inrcr t i l  

Sagen. Denne årlige Farbroder- siger jeg, han lerggee 
sig t i l  ar doe for nogen korr T id  siden, og efterlader vs 

tredsindslyve tusinde Rigsdaler i  reede Penge-

Fin et te.
A k ! hvad hor jeg?

H e n r i s .  .

Anket uden den bare Sandhed, og i dette A ieb lik , 
da. jeg siaaer her og taler med d ig , er m in Herre i A r 
bejde med ar salte sig i Besiddelse a f sin Velstand- N a  

begriber du let, hvorfor M in Herre fo r narvsrende T id  
ikke g is r meget Vcksen a f din Frue« H an maarte j -  

ogsaa vcere g a l, om han nu vilde gisre stg en D yd  a f 

«» bestandig K ia rlig h e d , da han siet sig istand r il
kunde



kunde giste ?ftnour paa den store M o d e , at give sinS 

Passioner T s ile n , og ar frie  t i l  der heele K ion .

Finettr.
V i  kan meget vel undvare stige lumpne Elssoev.,

Henrich.
Jeg- kan ogsaa sige dig t i l  din E fte rre tn ing , a t 

jeg har i S inde  at folge hanS Erem pri. A lle de M a lm  
mesellcr, som jeg fo r har gioi t  Opvakkning ho s , dcM 
gier jeg nu Afssed, og jeg v il staae K rs llc r  paa Nsscn, 
hver G ang jeg fter en Flasse-Trsie. S to rk  S a t  og 

brede Falbula ssal herefter vare min Hoved-Passion, og 
jeg v il staae S p a r -T o  kil alk der, som er uden for Ran« 
gen. N a a r jeg saa har tient m in Herre i  nogle A a r, 
vg im id lertid  forcstaaet Cassen, saa kisber Hcnrich s ig , 

gid jeg faae S k a m , en fornemme J u s tits  - B e tje n in g ,

Finette.
D u  ufle E re a tu r! bu v il kiobe dig en JustirS-Be» 

tiening. O k v il nogen hsre den H ans V u rs t!

Henrich.
J a ,  ja , ret jeg. D u  ssal ikke lade saa spodss 

derom , man har seet saa meger f s r ,  og der har saa 
mange for mig sprunget saa lcenge efter Vognen, t i l  de 
selv ere komne ind  i  den. Troe du kun m ig , inden ko 
A a r ere t i l  Ende, saa ssal du see, hvorledes Henrich med 
«n magiftralss M in e  ssal sidde og brede sig ud i sin 
forgyldte Caroste med sex veelige Morenkopper fo r, snart 
or kiore ud t i l  sin Lysigaard paa Lander, snart ar jage 
vm kring i K iobenhavn, saa Gaderne ssal dundre under 

m ig paa en Fjerdingvej rundt om kring , og overstanks



! alle de Forbigaaende. E n  P o r tn e r , med et græsseligt 
l Kncbbelsbart, stal gisre Indgangen t i l  m it PaladS stri« 

k Lig. ' D e t stal vare opfyldt med alle S la g s  Bcrienkere 

> a f Hofmesters, Kokke, og et heclc D usin  Lakeier med 
! bre-de S k r lld re , fore og stoerke som cegvpciste Colosscr.
' P aa visse Dage om Ugen holder jeg aabenr T a ffe l; der
l stal spises paa S e lv  og det kostbareste P o rce la in , og 

' V in e n  stal flyde i saadan O verflsdighcd, som Vandet i
' Peblinge - S oen. Ud t i l  m in Have lader jeg indrette

I beqvemme Voerclser r il hemmelige Gicstebudde, B a ll og 

» andre Forlystelser for M odens Skionheder, som jeg un«
l Lertiden v il bevarce, i D a g  een, i  M orgen  en anden,,
r og Raden stal ogsaa komme t i l  d ig , m in lille  F ine tte ; 

i th i du veed selv, a l gammel K iarlighed hamger dog al- 
l tid  ved, o g ----------

Finette.
J a ,  ja ,  see du kun t i l ,  a t dn kan faae dine An» 

j stag vel udforte- saa have v i vel den ZEre at tales ncrr- 
t mere ved.

Henrich.
«

M e n  hvem er der, som der kommer? M ig  synes, 
l Let er MencchmuS —  ja  det er ham felv.

Seene z.
Menechmus. Henrich. Finette.

Menechmus.
See, er du der, Henrich?

Henrich.
J a ,  t i l  Herrens Tieneste, jeg staser og venter paa 

Deres Befa linger.

Menechmi. L M e*



Menechnlus.
Jeg  har leediet saa lange, saa jeg kan ikke meere, 

efter er lumpent D otum ent^, som jeg skulde have med 
m ig hen ri! N o ta riu s , fo r a t afgisre mine S ager med 

ham , og jeg er ikke god fo r at finde det, vM jeg stod 
paa m ir Hoved.

H c n r ic h .  (afsides.)

N e i,  Lct stal jeg v«re god fo r.

Fineite.
Jeg  har et lidet M rende  a t forrette hvS D e ck , 

m in  H e r re ! M in  F ru e , siden al Venskab og F o rtro 

lighed er ophavet imellem D em  og hende, fender mig 

he rh id , for at begrrre hendes P o r r ra it  tilbaHe, tillig e 
med alle de B reve, som D e  har faaet fra  hende. H e r 
har jeg Deres ig ie n , som jeg stal overlevere, imod, a t 
jeg nnnammer hendes, (hun tager et P o rtra ik  og en Pakke 

op a f Lommen.) Jeg  behover vel ikke ar sige D e m , at 

det er saaledeS brugeligt blank stikkelige Folk.

Menechnms.
Hvorledes? H vad er a lt dette fo r P e ls e -S n a k ?  

Je g  begriber in te t deraf.

F i  ne tte .

J e g  siger, a t det er sanledcs brugeligt ib laut stik
kelige F o lk ,  a t naar der kommer en K u rre  paa T raa- 
den» saa at de v il staae op med hverandre, som-.man i 
Almindelighed kalder det, at den ene da sender den an
den sine Kærlighedsbreve tilbage, og tillige udleverer Por« 
tra ir  og andre saadanne smaa S a g e r , svck forliebte Folk

gierne foråre hverandre. D e  behsver kun ar spsrge
D e re t



Deres Tiener derom, saa er jeg v is  p a a , at han skal 

sige der samme som jeg.

H e n r ic h .

> J o ,  deri har hun saamen R e t,  det er saaledeS i  
B r u g  hos F o lk , som vred ar leve. Jeg  benener ung 

selv i  deslige T ilfa lde  af samme Ceremonie.

Menechmus.
A lt  dette kan nu nok vare. M e n  hsr , I  lille  

C oquette , veed I  v e l, a t jeg er kecd af denne S e re 
nade? O g , dersom I  ikke g is r Ende derpaa, saa kunde 

jeg faae i  S ind e  at lade jer synge en A rie  t i l  B e s lu t
n ing , som skal blive tra u rig  nok. I  veed, at jeg er 

Ikke a f de finesie, og —  —

Fi nette.
N e i,  det rm r S y n d  at sige, derpaa har v i S v n  

fo r S a g e n ; men den Post kan v i siden tcenke paa. Jeg  

forlanger nu ikke ander, end ar D e  ndleverer m ig m in  

Frues P o r t ra it  og B reve . H er staaer jeg med D eres, 
som D e  ogsaa strax skal faae tilbage.

M e n e c h m u s .

Z  har m it P o r t ra it ,  siger I ;  hvad skal det betyd«?

Finctte.
> H a r jeg ikke nv sagt det femten G ange? D e t er 

Deres P o r t ra it ,  som D e  har forceret m in  Frue, da hun 
forcerede D em  sir.

Henrich. (afsides.)
SaaledeS kan de staae t i l  i  M o rg e n , og endda 

vare lige kloge paa hverandre.

8 2



V MenechmuS-
Og det har jcg forårer jeres F rue?

Finette.
J a ,  hvad aNder? V i l  D e  ogsaa nagte det, 

sige, ar Her cr cn Fabel?
og

Menechmus. l
J a .  jcg ncrgrer der, og jeg stal Neegte det fra  nu p ! 

a f og in d til Verdens E nde; og jeg svar paa> at det sis 
er den groveste LsgN, som —

Fincite.
E r D e gal, m in Herre? V i l  D e  svare D em  Fan

den i V o ld  paa cn T in g , som jeg strax paa S tedet 
kan overbevise D em  om at vare falst?

MenechnillS.
J a ,  det svar jeg paa- at jeg aldrig i m in L ivstid  

enten har ladet mig skildre af eller stikke ud ; og, vrr.» 
cndstient jeg havde begaact saadan D a a rlig he d , meener 

I  da, at jeg vilde besticeMme mig selv, ved at lade m it 

P o r r ra it  findes i  saadanne isse FolkeS H cm der?

Henrich.
D e l kommer mig fo r. Herre, a t denne P ige  maae 

have N et- Dersom D e  har faaer noget P o r lra it  a f 
hendes Frue, saa kan D e  jo give hende det tilbage igien, 
og lade hende lobe sin V e i. D e t er jo ingen uerrlig 
S a g : K an D e  ikke sige; at D e har ladet sig skildre 

engang, D e  havde en lille NuuS paa; hvad stader det? 

V i  ere jo alle Mennesker.

M t- !'



 ̂ MenechmuS.
I h !  faa gid I  faae baade Last og S k a m , saa 

l! mange som I  ere, og jeg med, om jeg veed det mindste 

Z Hed af a lt det, som I  her staaer og fladdrer om.

Finette.
O ! hvilket afskyeligt M e n n e ske !----------H o r :  E r

4 det ikke Deres P o r t r a i t ,  som jeg her holder i  m in

i. Haand?

MenechmuS.
N e i,  ikke uden saa e r, at Lucifer selv har afstik- 

1 dret m ig , og givet jer m it P o r t ra it ,  for at giore mig 
r rasende.

Finette.
N u ,  det er at drive Uforstammenhed t i l  det yderste. 

? M e n  jeg stal snart bringe ham i Forvirre lse, og over« 
1 bevise dette stamlsse Creatur oni sir Bedrageri?, (hun aabner 

? P o rtra ite r .)  See her: tiender D e  dette Z lns ig t, og

s disse Lineamenter?
MenechmuS.

(betragter P o rtra ire t.)

Hvorledes gager dette t i l?  D e r er jo mig selv saa
i  naturlige« a fs tild re r, som noget kan vare. I !  Hvem
I den Ulykke kunde forestillet sig det? D e t er mine H in e ,
t M in  Ncrse, mine Lader og Gebærder,

Henrich.
(tager P o rk ra ite t)

Lad os see vel t i l .  Herre, og lukke begge H in e  op. 
) See n u , saaledes v il v i sammenligne Copien med O r i-  
> ginalen —  —  J o ,  H e rre , om D e saa var m in egen

j Fader, saa kunde jeg ikke sige andet, end at P o rk ra ite t

L Z ligner



ligner Dem  paa en Prikke. D e t fattes ikke andet, end 
a t der skuldr kunne ralc, saa var det Dem  personagen i 

alle M aader. A ld rig  har nogen. S k ild re r giort. et liv? 

agligere P o r tra it .

M enechm uS :

2 a ,  dersom det ikke- er skeer ved Fandens K ons t,. 

faa mane der i  det mindste veere et Bedragene derun
der. D u  skal r ig tig  sce, H enrich , at de har kadet m ig 

afskildrc, da jeg kom med Posten her ind i  B yen , paa 

d «  a t de desbcdre kunde tage mig> ved Ncrscn-

Finette.
Endnu ere v i ligesaa nerr som fo r. Kan man da 

ikke formåse D em  t i l  at gisre Ende paa denne mime? 

lige Forstillelse?
Menechnms.

J o ,  det stal staae t i l  jer, at g i-re  Ende paa jeres 
Galstab,. uaar jer behager. See der, vak je r, I  S p o - 

gclsc, ellers ffa l jeg vise jer V interve ien. I  kan lade 

jeres Frue vide, a t I  ikke finder i  m ig den, som Z  

tanker.

Finette.
H o r ,  nu siger jeg jer det sidste G a n g , gier Z  

m ig  ikke strar P o r t ra ite t ,  saa skal jeg vare P ig e  for 

a t ruste je r ,  saa der stal knage i  jeres Nibbeen.

M evechrm iS .

H vad er det, hnn siger? V i l  I  ruste m lg , siger 
2 ?  O m i !  da bie l id t ,  lad m ig komme fsrst. (hanks« 

ger hende ved A rm en, og vi!jage hende ud.) V i !  du gaae dm  
VeL, b it D iave ls tab ! '

Finette.



Finette.
H o lla ! hei da! G e v a lt!

Henrich.
(lsber dem imellem )

E i ,  'H e rre ! det lader ilde, a t kage tik Modværge 

imod et skrsbcligt Fruentim m er- Lad m ig rale med hende, 

jeg v il see t i l ,  a t jeg kan stifte F o rlig  imellem D em  paa 

antagelige V ilkaa r- (a fs idesti!F ine tle .) H s r-, m in  lille  

F in e tte ! du har just tru ffen 'H am  paa en T id  , da han 

er ilde tilm ode; og , saa lcrnge det staaer paa, kan ingen 

D is rn  vcere merre urcgierlig- Gaae du kun smukt hiem 
en T im e - T id , saa skal jeg nok med det Gode faae ham 

t i l  at stille baade din Frue og dig tilfreds igien- Lad 
ham sige, hvad han v i l ,  saa ligger K iarlighed t i l  din 

F rue  ham dog paa H ie r te t,  og hvis ikke det r a r ,  saa 

skulde han ikke vare saa u v illig  t i l  a t levere P o r tra ile t  

ud. N a a r du kommer saa ig ien , saa skal du faae baa- 

Le af ham og m ig a l t ,  hvad d it H ie rte  degierer.

Finette,
N u  v e l,  jeg v i l  da bie saa lange, M e n  dersom 

han endda ikke v il sinde sig i  B il l ig h e d , saa svar seg 

ho it og byrr«  a t jeg skas sgtte I l d  paa H u u se t, og 
Hrcende ham levende op.

Z a ,  het er 
stikke Lunten an. 
- e !  adieu.

Henrich.
re t«  g is r  du kun de t; jeg stal selv 

A d ie u , lille j F in e tte ! adieu, m in  G la«

r  4 Scene 4.



Scenes.
Menechmus. Henrich.

Henrich.
S e r ,  saaledes skal man dcere sig ad, Herre. HoS 

Fruentim m er maae man udrette a lting  med Venlighed. 

T roe  Z  m ig , der er ikke godt at opirre dem a lt fo r 

meget. Jeg  vilde heller have er heelt Regiment D ra 
goner paa Halsen, end cc eneste fo rb ittre t Fruentim m er.

Menechmus.
D e t er mig ret to forbistrede Q v in d e r , de v il i  

P ia lle rn e  paa mig med Dicrvels V o ld  og M a g r. M e n  

ere der mange saadanne Lokkeduer i Kiobenhavn?

Henrich.
J o  men , > man har ikke Aarsag t i l  a t klage over 

M ange l, det er en A r t ,  som aldrig uddoer.

Menechmus.
I h ,  da er det best, at man taer sig vel i agt fo r 

disse skadelige D y r .
Henrich.

J a , det er ganske vist. I  Scer^eleshed ere de 
meger farlige fo r de unge Nusser, som komme t i l  K is -  

benhavn, og giore dercS forste U dflugt i V erden—  —

M e n ---------- (afsides.) O l  fortradelige T ilfa ld e ! D e r

kommer den Cavakier, som m in Herre har laant de hun

drede Ducakec af.

Scene z>
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Scene 5.
En Cavalier. Mcnechmus. Henrich»

Cavalleren.
(kommer ind ved den ene S ide  af Theatret, riden a t 

blive Mencchmus v a e r; bliver stgaende noger^ 
T id  i Tanker, siger omsider;)

N e i, det er en a fg io rt S a g ! hcele N a tu ren  er sammen« 
svoren r il m in Ankergang, og den misundelige Lukke har sak 

sig for, ar odelagge mig i B u n d  og G rund . Lad mig sce: 

Forst at tabe alle P o in ts  i een T a ljie ; og siden i en anden 
T a llie  ar vinde t i  P a ra lie r, allcne fo r ar råbe dem zo» 

mca allesammen par transport paa en S e p r- lo ix . K an  
Man kalde det andet end Ondjkab i hLieste G rad?  Jeg  

har i nogle A a r havt m it skikkelige Udkomme ved S p i l  
her i B y e n ; men denne ulyksalige D ag  har bragt m ig 

reent paa Knorerne, og dersom det saalcdcs bliver ved« 

saa kan ingen å rlig  K a r l begaae sig lcrngcre. (h a n b li-  

ver MenecbmuS vaer, og omfavner ham.) M e n  hvad! Ep 
ikke det min, gamle gode V e n , Menechmus, den bcste, 

den oprigtigste a f alle mine V e n n e r? Skulde jeg vare 
denne D ag  saa stor en Fornoielse skyldig, som jeg fin 

der ved at see D ig  igien efter saa lang T ids  F o rlo b ?  
J a ,  mon F re re , da du sidst forlod m ig ,  da var jeg 
smigret a f Lykken, da stilede jeg for fuld V in d . M e n  
denne Ustadige har siden la r t  m ig , a t der er sandt, som 
Ordsproget siger, at hun ikke tillader, at man rs ie r  ved 

hendes V inge r, naar hun rakker vs Haandcn. D u  step 

nu i mig et Menneske, som keedrs ved at se« Dagens 
Lys, og som er sig selv en utaalclig Byrde« Jeg  har sar 

m ig fo r, at agere desperat, og at begynde K lam m eris med 

alle dem , jeg m oder, og det aliene for at sinde m in

L 5 Bane-



L-7O

Banemand. H a r D u  Lyst, mon F re r« , at prsve din 
Kacrrde, faa trak ud-

MenechmuS.
V ^

. N e i,  jeg siger saa mange T ak ! jeg har saa M a re  
..ikke T id  t i l  at flanes med jer.

Cavalieren.
Zeg v il tillade dig tre Sekundanter«.

MenechmuS.
Nek, vist ikke. Hvad skulde bevcege mig dertil?  Z  

har jo inrer O ndt g jo rt m ig. (afsides.) V o r  Herre be
vare vs! denne B ye  er jo fuld af lu tte r galne Folk. ( t i l  

.Hcnrich.) Henrich, kiender du dette afsindige Menneske?

Henrick).
N e i,  H erre? men saa v id t jeg seer, saa maa det 

vare een a f  Deres beste Venner.

MenechmuS.
D e t skulde man snart ranke, da jeg dog ikke tien

der det mindste t i l  ham, eller veed at have scet ham 
fs r  i m in L ivstid .

Cavaliereu.
Jeg  kommer ud a f et H uus , som jeg vilde onjke, 

jeg kunde siede ned i A fg ru n d e n , og hvor jeg har 

tab t alle mine Penge in d til den sidste S k ill in g  jeg eier 
t e ,  i det fordsmte D a s s e t-S p il.  Og Ulykke skulde de 
V e rte r  faae, fom tillade saadant S p i l  i  deres Huufe. 

D u  maae derfor tilg ive m ig , mon F re re ! at jeg an
moder D ig  om at betale m ig de hundrede Ducaker, som 
D u  erindrer vel- ar jeg har laant D ig . D u  maa holde 

m ig denne Uhsfiighed tilgode , i  Henseende kil de O m 

stændigheder, D u  nu finder m ig k
M e -
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MenechmuS.
J a  jeg holder jer gierne a lting tilgode, naar Z  paa

4 den anden S id e  v il tillade mig at siae, a t jeg i  hsieste 

Z Maade forundrer mig over, at hsre saadan Tale af et 
r  M e n n c ffe , fom jeg ikke kunder det ringeste t i l ,  vg da 

l  jeg aldrig veed, a t jeg har seer jer fs r  med mine H i-, 
x rie. O g , naar saa er, hvorledes er det da m nrlig t, at. 

j  jeg nogen T id  kan have laant Penge a f jer?

Cavalieren.
Hvad? kiender dl, mig ikke, siger du? hvorledes vil

5 du at man skal begribe der?
. F

MenechmuS.
J a ,  men hvorledes meener I ,  at jeg heller kan 

s begribe a lt det, som I  siaaer her vg fortceller mig?

Cavalieren.
E r  du mig ikke hundrede D uca tcr skyldig?

MenechmuS.
N e i saa vser å r lig  > om jeg er- I  ta r ganske visk 

 ̂ Zeil a f m in Person. I  maae have laan t bisse Penge t i !  

r en anden-

- Cavalieren^
E rind re r bu ikke, at da du skulde equipere dig -il. 

s sidste Cam pagne, ar du da ksm t i l  mig eu M iddags-

- S tu n d  og beklagede dig fo r m ig, at du kom t i l  a t g is-

, re Campagnen t i l  F o d s , dersom jeg ikke vilde assister«
1 d ig , siden du havde ingen Penge t i l  ar indkisbe Heste,

 ̂ Klcrder og P rov is ion , vg a lt ander, hvad du behsvede —

H e n r ic h .  (afsides.^

N e i,  a lt det er Hebraisk fo r ham.
M e .
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Menechmus.
N e i,  gid jeg faae e.n Uscrrd, om jeg erindrer des 

allermindste deraf.
Cavalieren.

O g at jeg strax, uden a l betcenke m ig et H icb lik , 
rog i Lsmmcn og laance dig hundrede D u c a te r , som 

vare aste de Penge, jeg havde hoS mig.

Menechmus,
Jeg?  da maatte jeg jo have varet reent gas, naar 

jeg vilde have laanr Penge a f rn  S p is tcr. D e t er jo  

det samme, som v i paa Jydsk kalde: at kiobe Havre 
a f Gaasen.

Eavalieyen.
Jeg erindrer ikke rettere, end at denne Tiener ja 

var overværende- da jeg laante hig Pengene. H - r ,  Cn- 

jo n , to r du n « g tr , at jeg ikke iaanre din H erre , som 
her staaer, disse omtalte Penge?

Henrich.
M in  Herre

Cavalieren.
T a k l, din Lommel! ester jeg jkal klove dis Hoved, 

i  H tykkcr.
Henrich«

D e r kommer mig saadanne uvisse Foressillinger i  

H indes derom. H a a  ongefcer syne- M ia nyk, q t — ^

Cayalieren«
Ilvisse Forestillinger, siger du ! men jeg er gandsse 

v i-  paa, ak det forholder sig saalede- i  Sandhed, ( t i l

Menechmus.) H o r ,  min gode Pen, siden du laer det
paa



Wnechmi eller Tvilling-Brodrene. '173
hak den Fod, og sideU du er sag lumpen, at du 
fo r en skiden Gevinst scrtter al DEre og Nccdclighed t i l 

side, sad kan jeg ikke andet- end dcgegne dig saalcdcS- 
som d it Forhold fo rtie n e r, og du skal nu strar rnrcu 
betale mig Pengene- eller give mig SarisfaccioU med 

Kaarden i Haanden. D u  skal have Frihed t i l  at va l- 

ge; Men beqvrm dig UdeU Omstcrndighcder t i l  een a f 
Delene«

Menechmus.
M e n  rider Fanden je r, K ia re ?  V i l  I  have, a t 

jeg skal slaaes med je r, ford i jeg ikke v il give jer HUnr 
brede D ucate r?  D e t er jo en gal M and s  Arbeidr.

Tavalicren.
In g e n  v id tlo ftige D iffo u rs e r, jeg er ingen Elsker 

a f mange Omsvob. K u n  hu rtig .

Menechmus.
N u ,  veer ikke saa hastig, lad os forklare noget 

tydeligere, hvad der er v i v il hverandre.

Cavalieren.
Tingen er saa tydelig, ar den forklarer sig selv.

Menechmus.
M e n ,  m in H r-  Cavaleer —  —

Cavalieren.
M e n ,  m in H r .  N a r ,  siger jeg, boer dig ikke ad 

som en K ic r l in g , eller jeg skal snarr lcrre d ig , hvem du 
har for din Haand«

Menechmus«
M e n ,  dersom jeg er jer noget f fy ld ig , saa kan I  

jo ssge mig ved Lands Lov og Ret-

Cavk-



Cavalieren.
O l  det er ganffe ufornodeut. (hantrakkerKaarden 

^ d .)  M a n  kan gane en gicnnere V e i. Jeg  bt?r a ltid  

en Vo ldg iftsm and ved S id e n , som er lige saa sikker ae 
forlade sig paa , som alle In s titu tio n e r og Pandecter, 

og jeg har befundet dens Kicndelscr lige saa ufejlbare, 
som de fieeste Dom m e.

Menechmus.
N c i ,  see n u , nu bliver der hans ramme A lv o r. 

Je g  begynder saamen ak blive bange.

Henrich.
M e n  ffulde det ikke vare mucsi'gk, I  gode H e rre r! 

at krasse er F o rlig  imellem jer? ( t i l  Menechmus.) Hvov 

Meget ffylder D e  ham?

Menechmus.
Faae den S k a m , der veed.

Cavalieren.
H a r dn glemt det, saa har jeg ikke, og jeg ffk l 

sige dig det endnu eengang, ae det er hundrede D u -  

cater-
Menechmus.

Hundrede D uca te r?

Henrich.
^ U  Skulde,-,der ikke kunde lade sig gisre med H a lvpar

ten? Tcrnk paa, gode Herre, a t det er besværligt Tidee 

»g dy rt K io b  paa Penge.

Cavalieren.
G id  jeg maae springe i F l in t ,  bersoM jeg ikke ffa l 

hugge eder ssnder og samMen begge to ,  hvis jeg ikka 

sirax faaer mine Penge.
Henrich.



Henrich.
N e i ,  H e rre ! stil D em  nu a f med h a m , -e t er 

femmen den hvie T id . H an skulde ikke nndsee sig ved- 

a t bore o« egiennem begge to- Og hvad kunde det soa 

hielpe D e m , at D e  arver tredsindstyve rusende R ig s 
daler? O !  del er en sal fiirssaaren K a r l.  G id  jeg. 
faae S kam  seer han ikke u d , som han havde von-el henne 

og adt Faarekyllingcr. H an er fo r tv iv le t, og har in te t 

« t tabe- D e  derimod —  —

MenrchnmS.
M e n  det er dog megec haardl a t gaae paa-

Cavalieren.
S ta a e r du endnu i  Betænkning, om. du v i! betale 

M ig?  Jeg seer nok, a l jeg kommer r i l  a t satte dig i  

Bevægelse.
MenechmuS.

N u ,  n u ,  giv dog T id  er A ick lik . Dersom I  La 

er saa resolveret, som det lader, saa er det godt for je r. 
Zeg mase have tangere T id  r i l  at betanke m ig, sorend 

jea rer kan blive vrecd for A lvo r, ( t i l  Henrich.) S ce  
-e r, der er tredsindstyve Dncater, j'eg har ikke fleerr hos 
mig- See nu t i l ,  at du kan skosse m ig dette D ieve ls  

B illede af Halsen, (afsides.) S iden  jeg har arvet disse 

mange Penge, saa er jeg saa bange fo r m it L iv ,  sorn 
en Hare- O g dersom det ikke havde v a re t, saa -kuld- 

jeg nok have viis i den Spirsbube noget andet-

Henrich.
(k il Cavaliercn.)

See her, gode H e rre ! her er mere end Halvpar« 

ten a f Deres Penge- I  M orgen  skal v i vist sende

-em Resten.
* - ^ C a v c ^
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C a v a lic re n .

G iv  hid. — Adi e»,  I  S lyn g e le r, begge ko. 
( t i l  M enechm us.) Jeg  hor havr store Tanker om din 

ZE>lighed og Courage, og du har i forrige Tider fo rt dig 

op som et arekiarr Menneske. M en  du har ved denne 
Lejlighed ladet see saa nedrigt et H ie r te , at jeg aldrig 
mcere hverken v il eller kan kicndes ved dig. Og jeg 

raader d ig , at du aldrig herefter kommer mig nar. 

M a n  rnaatke ansee m ig for in fam e, dersom jeg havde 
nogen Omgiaugelse med saa lumpen en K a rl.

Scene 6.
Menechmus. Henrich.

Henrich.
N u , H e rre ! de Penge fik v i saamen fortarede med 

korre M unde.
Menechmus.

M e n ,  H im m e l! hvor er jeg da? Z  hvilken Deel 

af- Verden ligger er Laud. som beboes af saa ryggeslost 
ct Folk? Hvilken bcdragclig S la g t  og forbandet A fkom ! 
A lle  de, jeg endnu har havt at bestille m ed, eller og 

ikkun a f en Handelse har msdk. M and fo lk  og F ruen tim 
mer, Fu ldm agtigcr, K ram m ere , S p ille re  og Coguetter, 

med dereS Tilhængere og Tilhangeres Tilhæ ngere, saa 
mange, som de ere, saa synes det, at de have indgaaet 
F o reen ing , fo r at gisre m ig afsindig og rasende. D e  
komme t i l  m ig , som t i l  deres bejle og fortroeligste V e n ;  
men fsrend de siippe m ig , saa handle de med m ig , som 
de kunde vare besatte af Lucifer selv; og det kan heller ikke 

vel vare ander —  —  N u  v e l, jeg v i l gaae hen t i l
Nota«

s

i.

4
jr ,
-

i
i

».



N o ta r iu s ,  for a t afgisre m ine -S age r med ham , og 
derefter rrise , jo fs r  jo heller. M a n  mane redde sig 
ud a f disse forrradeiige Omstandighedsr,. saa godt som 

man kan , og forlade en D y r ,  som i  Sandhed ikke kan 

fignes ved ander, end en stor Daarekiste.
<han v il gaae ud ; H rn rich  lober efter ham .)

Henrich.
H - i da? et H rd ,  gode H e rre ! B i l  T j« ,  a t jeg stal 

folgeS med D em ?

Menechmus.
N e i,  det g isre - ikke fornoden. Jeg  kan meget 

vel undvare baade jereS Fslge og jeres M ellem handlim  

ger« I  skal have Tak fo r den Tieneste, I  har beviist 
M ig ,  men see jer kun »m en anden Lejlighed. Disse 
adskillige T ilfa lde  have g io rt mig saa mistænkelig, q t jeg 

ifke meere faster Troe t i l  noget Mmncske. J a ,  m in  

M is t i l l id  gaaer saa v id t, q t jeg virkelige« er hange fo r, 

a t jeg skal bedrage og udspionere m ig selv.

-- . - .

Scene 7.
Hennch. (atlene.)

D en  arme S tym p e r er ilde nok opskisrtet, han 

bliver skaaren paa alle K a n te r ; og, ihvorvel M edliden
hed just ikke er m in  H o v e d « D y d , saa syneS m ig dog , 
ak jeg ynker ham - »  M e n ,  hisse men! dersom jeg nu 

havde fa t paa- m in  H e rre ,  ar jeg kynde fo rta lle  ham. 
denne behagelige Tidende, hvorledes ^  —7

 ̂ i

Scene 8-M e n e c h m i. M



Scene 8̂
Capitainen^ H en ris

Henrich^
O  ste! E r  D e  der, H erre?  N u  sked jeg saaNreti 

-g  talre om D em .
Capitainen.

A a >  m in  klare H enrich , du seer mig virkeligere 

uden fo r m ig selv a f Fornoielfe over m in Velstand

Henrich.
Herre G u d ! hvor kan ikke disse Penge kofte Hov 

»eder i  B e ire t paa Folk.

Capitainen
See engang, her har jeg reene Forskrivninger fo r 

den heele S u n im a - P a n te -O b liga tione r med P r io r ite r  
i  Huufe og Gaarde her i  B ye n , A k tie r i Vanqven og 
Eompagnkcrne > og V e x le r ,  som alle ere accepterede a f  

vederheftige F o lk  Denne lyder paa rs tnfcnde RigS^ 

da ler, denne paa tre , denne paa fire, og f ta  fremdeles-

Henrich.'
N u ,  det mase jeg bekiende. D e  et faamen ved 

denne Lejlighed bkeven r it  en holden M and . Og jeg 
eroer v is ftligen, ar D e  nu var istand t i l  a t kunne lade 

stg stemple t i l  D « o n ,  naar det skulde vslre.

Capitainen.
J a ,  seer dir v e l,  du har dog a ltid  leet a f m ig , 

«aar jeg t ilfo rn  har sagt- a t det engang Slev noget 

stort a f m ig 1 Verden.

-
1

Henrich«
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. Henrich.
D e l er vist nok» M e n  hor n u ,  H e rre ! alle d W  

M id le r ,  v il D e  beholde dem. fo r D em  selv allene?

Capitainen.
J a ,  hvad andet?

Henrich.
M ig  synes dog, ar Deres stakkels T iener b u ld r 

have sin Deel de ra f, som S k ik  og M aseer e r ;  og jeg 

har desuden, som D e  vctzd, t ir n t  D em  troe lig  og vel L 
Mairge A a r.

Capitaitt-n.
T ie  du kntt s t il le ,  du skal ingen N s d  have ; lad 

det kun v« rr M in S a g  a t ssrge fo r din Forfremmelse.

Hennch.
Z a ,  dersom kun har ls r r  ar bie. M e n  lad 

M ig dog allene see paa disse dyrebare Dorum ettter. (C a- 

piratneu viser ham deM)» A h ! hviike herlige F ractur-B og» 
staver! hvilken smuk S t i i l ! hvilket dyrebart P a p iir !  Io »  

so. H e rre ! saadanne B reve t r  det bedre a t leegye sig  ̂

e fte r, end alle de abgesmakte K ioerligheds-B ille tte r, som 
D e  fs r  handlede med> »g som dr sendte m ig omkring 
med t i l  alle de Frue R y n k « b o rg rr , som v i krmne opstovre.

<Han snapper er afDocumenterne tils ig  , og putter der 
ind i s itK iv la rm e .)

Capikainen.
G iv  hib, din K ie ltr in g , eller

Hemlch. , ,
Hvad for noget? -

'ivr *  " Tapl-



Capitainen.
(tager der fra  ham-)

K om  m ig  ikke iglen med saadanne Lommetyve- 
S t r a g r r .

Henrich.
I  nu da, saa fagre, om D eM  behager. D e t var 

saamen ikke fo r at beholde det; jeg vilde kun forvare 
det fo r D e m , paa det D e  kunde have noget tilbage, 

ifa ld  D e gik hen og spillede det andet bort- M e n  siden 
D e  tager mig det saa ilde vp, saa v il jeg ikke tale meer 
derom. Jeg har ogsaa noget andet ar forkalke: D r re -  
D rod e r var her Nyelig ig ie n , og han kom saamen ret 

tilpas. Ligesom jeg stod og talte med h a m , saa kom 

den Officcer eller Cavaleer, hvad han er, som D e veed, 
a t D e  er hundrede D ukater skyldig; han.kog ham rig tig  

an fo r D e m , og ikke allene kravcde ham Pengene, Men 
tog ham gor i  Tienestr. Lcenge stode de og mundhugger 
des med hverandre, og det kom tilsidst saa v id t,  a t dm  

onden rrcekkede ud , og vilde have DerrS  D rodcr r il at 
g isre  det samme; men det var han alc fo r klog r i l .  

K o r r :  enten der var a f F ryg t fo r a t blive afborster, 
eller ogsaa efter m it fornuftige N a a d , saa betalte han 
ham tilsidst tredsindstyve D u ka te r, som han havde hoS 

s ig ; og dem tog m in gode Cavaleer imod paa A fd rag .

Capitainen.
N u  v e l , det cr Tegn t i l ,  a t der maae vare er 

got G em yt i  ham , siden han saaledes betaler m in  G ie ld , 

vg jeg er ham virkellgen forbunden.

Henrich.
Ik k e  saa meget, som D e  vel skulde tanke; th i hos 

Isabelle har han sat DereS S ager paa flette Fsdder.
Capi-



Lapirainen.
H a r han da ra lt »ned hende?

Henrich.
J a  v is t ; D e  skal saamcn ikke sige andet. S a a  

fto r TErbodighcd, so»n han har fo r en klorret Kaarde,

en S am ta le  mcd Frokenen, hvori han viste in te t min» 

dre end Hoflighed; ja han undsaa« sig ikke ved a r sige 
hende adskillige Grovheder i  H ine ne , og hun , som skri

ver a lt derrc paa Deres R egn ing , hun er saa fo rb ir r r r t  
imod D eu r, a k ----------

D en Uforskammede ! M e n  det v il in te t sige. Jeg 

maae gisre mig Umage fo r at betage hende disse ufor- 

drelagtige Tanker om m in  Person- D e r  seer jcg hun 

kommer-

Underdanige T ie n e r, m in  smukke Frasen ! maatte 

man tage sig den Frihed a t spsrge, hvor hun agter sig 
hen?

saa liden bar han derimod fo r Fruentim m er. H an holdt

Gcene 9.
Isabelle. Capitainen. Henrich.

Capitainen.

Isabelle.
D e r ,  hvor han ikke kommer.

Henrich.
3a  saa, der har vi Frugterne af det
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Isabelle.
Jeg  v i l  gaae hen t i l  A ra m in tt ,  »g sige hende akt 

det Onde om h a m , som M in F o rb ittre lft lagger mig i  

M unden . Elsk hende, jeg tillader det gierne. Jeg  fo r  
m in  P a r t  v il herefter skve ham som et U h y re , og ak« 

tzrig i  m in  L ivs tid  forlange ar fce ham meere.

Capitainen.
M e n .  Froken —  —-

Isabelle.
M a n  beksnner m in Kicrrlighed med Forhaaneksr o -  

Skie ldSord; man beskylder m ig for Utroskab, for D u m 

hed; og man siger m i-  i  mine A in e , at jeg er hasliK.

Hcnrich.
J a ,  det va r, gid jeg saae S k a m , endda der vcrste 

a f  det altsammen.
Capitainen.

M e n  v il hun ikke h-re, hvad jeg har at frembringe 

ril m in Undskyldning?
Isabelle.

N e r ;  og jeg begriber ikke, hvorledes noget Menneske 

San vare saa uforskammet a t sige m ig i m in egrn N « r^  

varelfe saa mange Grovheder.

Capitainen.
D ik  hun allrne hsre et O rd ?

Isabelle.
R e i ,  jeg v i l  in te t hore.

Capitainen.
Det er vel btt-ntt.

- HeNrich.



Kenrich.
T ie  nu lid t s tille , kicere B s r n !  begge to ,  og lad 

« ig  vare M ellem m and Zeg seer nok, a t D e  e ller- jst- 

gen V e i kvmmc.
Isabelle.

V i l  b u , at jeg fremdele- stal srtte  m ig blot fo r  

hanS N fo rn u ft og Fremfusenhed?

Henrich.
N e i vist ikke, det er langt fra  ikke m in  Meening« 

Dersom D e  ikkun v i l  fa tte Deres Hastighed lid t tilside, 
saa stal jeg strax skille T ra tte n  od, og forklare Aarsageir 

saaledrs, gt D e  begge to stal beholde R e t, og blive fo r- 
nsiede.

Isabelle.
O !  jeg er v is  paa, a t Retten ex pga m in  t^ ib e , 

det lader jeg dig selv dsmme om.

Capitainen.
Og jeg er v is  paa , at det ikke skal bestndes, a t 

jeg har U ret.
Henrich.

E i ,  saa lad mig dog have T id  t i l  a t fsre m in  

Procedure t i l  Ende. D en fsrste Post bliver en pre li- 

m inaire Q va s tio n , som maae gfgioreS ved en Z n re rlo - 
cutorie-K iendrlse, forend jeg kan stride t i l  a t afsige en
delig D o m . M i t  Znterlocutorirnn er da dette, a t D e  

har R e t begge to, og a t D e  ogsaa begge to har U re t. 

N u  komme v i derefter t i l  Hovedsagen. Frskenes Klage- 
maal imod m in  H erre bestaaer da be ru d i, a t han nye, 
ligen stal have fo rnarm et hende med adstillige M am m e- 

tuk-Discourser og a f ham brugte anst-delige Udtryk. E r  
det ikke saa?



J o ,  ganske vist.

Capitainen.
Jeg?  F rsken! jeg skulde nogen T id  have varet 

»stand t i l  a t sige t t  E s t r  O rd  t it  hendes Forklejnelse? 
Hstei, a ldnz  ev i—. —

Henrich.
T y S , H e rre ! Nespecr for Retten —  —  Denne 

Forseelse har han begaaer, uden at have degaser den; 

han er paa eengany daade skyldig og uskyldig; det er ham ,  

«den a t vare ham. D e t er hans fuldkomne Efterlig« 
nelse a f Ansigt dg S ka b n in g , a f G edarder, af N a v n ,  

a f  M anere og S ader- O g , omendskiont de ere to, saa 
er de dog kun een eg den samme.

Isabelle.
M e n , hvad er alt dette for Skrollrrie? jeg degrn 

ber ikke er Ord deraf.
Htnrich.

Det kommer sig deraf, al Frskenen har Itigeli'starE
In d b ild n in g sk ra ft.

Capitaineri.
B liv  ved, lad o- hore Udfaldet paa dette rare Eventyr.

Henrich.
Tingen i sig selv syneS ogsaa ubegribelig nok, men 

Iden er let at fatte, naar jeg siger hende, at min Herre 
har en Brodér: de ete Tvilkin'ger, og l i M  hverandve 
*foM to Draaber BaNd, og 'have veeuden rens Kkveve« 
Idrogt. Denne Broder er der, fdm Hav b'aaret sig siste 
u'forstMnftt.ad; Frokentt, har taget Feil af dem, ihvorvel 
Vk'n andel, er ligesaN Hrvv, lom ven rette, ver NU staNev 
her, er hoflig. Ester saadcm Beskaffenhed ikteMS

Let;



R e t :  A t  de i  Sagen brugte uanstændige Erpressioner 

-o r  vare mortificerede, dsde og magteSiosr; F rokrn rn  og 

m in  Herre dommes t i l  deres forrige Venskab ig ien , og 
H>roc effenS Omkostninger ophaves. Under m in Haand,

H enricus D ro m e d a r iu s ---------- Der- har D e  D om m e« ;

v il D e  nu appellere, det feer D e  t i l .

(han ln re r  S to le n  b o rt.)

Jsabell,.
J a ,  dersom Tingen er a f den Beskaffenhed, fint 

v il jeg tage det paa den F od , som det er begyndt; og 

faa er jeg fo rn o irt med den D o m , som Heurich har afsagt.

Capirainen.
J e g  i Sandhed ligeledes.

Heurich.
M e n  h o r ,  Z  godt F o lk , I  burde i  det mindste 

betale Skriverpenge.
Capirainen.

H o ld  nu op igien —  —  ( t i l  Isabe lle .) T s r jo g d a  
forlade m ig paa, allerkicrreft« Frskcn l at hendes Forror« 

nrlse imod m ig er k i l  E n d e , og a t hun har stillet f in  
V rede , som er der reneste jeg fryg te r fo r?

Isabelle.
J a ;  naar jeg siger er O rd ,  saa kan han forlade 

Kg berpaa. J e g  er ikke a f disse fine og falske F o lk , 
som sige r e t ,  og meene er andet.

Capirainen.
D e  Tanker har jeg ogsaastedse ha v t om hende, 

pg jeg holder m ig nu fo r det lyksaligste Menneske.

(han M erfje llde tz H aand.)

Vr z

»

Henrich.



H e rir ich .
N e i,  ses engang, hvor heftig han har det. H s r ,  

H e rre ! hast langsom, der stal vexre m it Naad. (kil I s a 

belle.) O g paa det at hun ikke skal tage feil a f ham 

herefter, saa kan kun kun give ^ g t  paq dette Moerke« 
som jeg har sat paa hans Hak.

Isabelle,
O ? m it H ic rte  siger m ig nok, hvilken q f dem hep 

er den rette.
E a p ita jn s n .

Og jeg vidner hellige« , a t saa stor fom denne »for

ventede Lnkke end kan vare, saa vilde jeg dog agte den 
ganffe r in g e , dersom jeg ikke tillige  havde Forsikring 
vm a t besidde dette H ie rte , som er mig saa dyrebart« 

pa som er det seneste, der vvcrgqaer mine K nste r.

H c m ic l) .

S « t  nu de svrige Complimenter op t i l  en anden 
T id . N a a r D e  blive g iv re , saa hav D e  saamen T id  
uvk t i l  a t komplimentere hverandre, ifald D e  da sinder 

Behag deri« D e  vccd selv. H e rre ! hvad v i nu have a t 

fo rre tte , og at vores Bersmmeife udfordrer al vore- 
Opmoerksvmhcd paa ec andet S te d . Gaae nu h iem , 

F rpken, og siaae sig t i l  Roelighed et A ie b lik , im.cbenS 
p i e »  heffieftiaede med a t lagge den sidste Haand pa^ 

b rt begyndte V e rk ,  fo r qr saae voseS Ansiag fuldkom
men udfsrr.

Endo pgq don fissrde Act.

Femte
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F e m t e  A c t .
Scene i .

Arammtc. Finette,

^  Fiuette«
Frue ! in te t er visscrr, og jeg kan aldrig kroe, at Ond« 

skab kan finde- i hsier« G rad  hoS noget Menneske. D a  jeg 

strengerede ham, fo r ar udlevere P o rtra ire t, saa stod han med 
Haanden over Hoveder paa m ig, og truede at staar r i l ;  og jeg 

havde ogfaa varer v is  nok paa er L iv fu ld  S try g ,, dersom 
ikke den stakkel- K a r l,  han har t i l  T iener, havde afvarget 

det. O !  i S andhed, F ru e ' v il hun lyde m it  N a a d , 

saa skal hun gaae stråledes t ilv n k s  mcd ham , a t hun ikke 
bliver ham noget fy ld ig .  H un  har han- skrivrlige For« 

pligtelse i  Hcende, og det staser nu t i l  hende at tvinge 
ham t i l  a t opfylde den. Lad den lumpne K a r l see, a t 

der ere Fruentim m er t i l ,  som veed a( sisae paa deres 
Rer« og beviiS med hendes Ercm pcl, a t den Frygtagtig? 

.hed, som man titlagger vores K is y ,  er ikke meere na» 

tu r lig  HoS § S , end HoS M and fo lk .

Aramintt.
Dersom seg ikke gjorde de t, saa var jeg ikke va rh  

ar levr,

Finekte.
A f  saadan Beskaffenhed er Mandfolkenes M r lig h e ^  

nu omstunder, og det maae sandelig vcrre kommet v id - 

mcd deres Ondskab, siden be, uden mindste-Undseelse

strtttz
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fa tte  as Needcligbrd tilside. M a n  kan i  Sandhed ikke bruge 

Forsigtighed nok imod disse nedricre S ie le , svin brsste sig 

a f dereS Udyd. oa ssge deres ZE ie i  S liends il. D e t 

er dem alleene ou» at gisre at forfore vores skyld ighed, 
vg naar de ikkun kan naae derrS M^rak, saa ere ingen 
M id le r  dem fo r  gode; de hLticne sig i  F lang a f Lsfle r 
og Eeder, a f Lsgn og Sandhed. Jeq glcrder m ig der« 

fo r paa Furens V egne , ar hnn har brugt den Forsig« 

lighed a t tage hanS skriftlige Forbindelse. O g saa fo r- 
M lftigen ffulde alle andre bare sig ad, faa karte de gode 
M cffienrS  nok a f  synge af en anden Tone. Jeg  fo r  

M in  P a r t  arger mig t i l  Dode, dersom hun ikke beiiener 
sig af alle M id le r  fo r a t bringe ham t i l  Naison. O g 
dersom der var m ig han havde mey ar gisre, saa skulde 
jeg proceder« med ham fra  een N e t r i l  den anden; jeg 

skuldr lade ham stavne og con tra -stavne; jeg skulde chi« 
panere, ja jeg ffulde satte H im m el og J o rd  i  Bevagelse, 

fo r ar saae m in  H a v n  udssrt over ham. Og, jeg v il,  
re  holde a lt  dette fo r m in  Skyldighed, og anser det ikke 

alkene s»m m in  egen, men endog som det heele K ionL  

Mundtlige Sag.
Araminte.

T i*  du?nr, stille , jeg ffa l saalcdcS forfegte m in retfac- 

dige S a g  t i l  det Værste, at man ikke i  den Henseende 
ffa l have noget a t bebrejde mig. H an begegnrr m ig  

nnch »en rydeotze Forag t, og lader see, sit - -  —

Finette.
M e n  ffa l te t da t i l  evig T id  vare en a fg is rr D a g .

»1 M andfolkene strdft ffa l drive S p i l  med vs, og anser
os svm 'E rearure ,  der allene ere ffabre t i l  dereS Tids«

fordriv og deres Egen sindig hed underkastet? Er »et maa« 
k' ffer
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skee vores Skicbne, som forer denne Nlvksalighcd med
sig? Og v i,  v i ore saa taabclige, ar v i ikke fortiene bedre 

M e d fa rt. S aasnart kcmmer der ikke er af disse store 

S vobcise»D orn, og fremvisser sin Ickkre Person, forend. 

man strax la r sig indtage a f d ire - Dukkeroi. E r  rund t. ^  

rodmossed A ns ig t, er v ild t Dasen, en tvungen G a n g .

«N H a t med en B isk vaa, en bitte P id j?  i Nakken, en> 
halv Snces R inge paa F in g re n e , og andet saadank 

Snorrepiberie, der er de Vaaben, som man bestrider oS 

m rd , og som disse TidcrS forliebre Conqueranter tiendes 

paa. D e t var m indre »itksscligr, o m ----------

Araminre.
N u ,  n u , kag dig der ikke saa meget n a r ,  du ud» 

Petter dog in te t med al din S to ie n .

Finctte.
Jeg forlanger ikke ar udrette andet dermed, end 

at satte Frueir i Harnisk imod denne Trolose. A t  

moralisere er ikke m it Vasen, th i jeg vecd meget ve l, 
a t man i  sira Fald spilder baade T id  og M s ie . Acg 

siger derfor endnu, ftm  fo r, a t hun ikke bor slippe ham 

fsrend han beqvemmer sig t i l  at agte hende, om det ik» 
kun allene var ar fo rb lttre  ham.

Araminke.
M e n  naar han ikke elsker m ig , hvad Fordre! har 

jeg da a f er bedrsyeligr Egtejkab?

Flnstte. '
har Fruen ikke ander ak holde sig op »ve r?

B i l  hun da vare ben reneste, som v il seile imod S tro m »  

m en, og bekymre sig em K lrrrli-hed  i  W a t t  stab? D e«

har



har mdastee vare t saadan rn  gammel M ode t i l  i V e rr 
den- fyrste A ld e r; men nu omstunder kiercr man sig 

ikke saa meget derefter T ve rtim od , det er jo paa ven 
store M ode ar givte sig med Personer, som man ikke 

engang har A g r for,, end sige Kierlighed. K o rt, Fruen 
maa g iv te - , der er in te t andet fo r ,  og Tingen taalet 
ingen lange Opsættelser- H un  er nu i en A lder, da Skion» 
heden, desverre, ligger paa sir yverste, og naar ben.dc^ 

gyndek ifvrst at falm e, faa kan al Verden- Sm inke- 
daaser vg S k isn p le rtrr  ikke hielpr den r il sin fvrige A n 
seelse. D e t er Ler fere best at smidde, m en- Je rn e t er 

v a rm r, og jeg vilde saamcn sn s te , d t jeg for M in 
egen lilie Person havde faa god en Lejlighed, jeg stalde 
idngt fra  ikke flippe Ven a f H inderne- Trde M ig , gor 

de F rue , der er en vanskelig S a g  stedse ar vare P ig e ; 

der er «n B y rd e , som er lige saa fredsommelig, som 

tung  ar bare, og det flmcste DLgtestab er a ltid  a l fo

re drage, naar

Scene 2.
Demophon. Isabelle^ Araminkk

Demophon.
Nu, Min kiere Ssstcr, lober I  endnu Med LiiN i- 

Kangen?
2lraminke.

Nu min kiere Brodér, er I  endnu lige faa gal, 
fom 3  altid har varer?

Demophdn.
Mig syne-, at I  uden Vanstelighrd kunde fort-

Mste jer, hvor ilde det lader, at lade sigsaaledes forled«
a f
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»s en daarlig Passion. Z  er nrt i  en A ld e r, da man 
ikke kan undskylde jer med Ungdoms Daarlighed. 

burde nu ikke meere legge jer ester o t giore fo rlib t

E ro b rin g e r: I  burde v ide- a t jeres T id  er fo rb i-  cg 

a t Raden kommer nu r i l  andre, som I  ikke ber gaae 

i  B r ie n , og det saa meget mindre som LereS A lder vg 
Skionhed dog tvitzgcr jer t i l  ar vige dem Pladsen-

S e e r Z  ikke dagligdags Trem pler nok fo r jeres A jn r  

paa disse gamle Giekke, som stedse l-be uben om> fo rd i 

-e m idt i  deres Afmagkighcd dog ikke kan tvinge deres 
onde Lyster? K an Z  ve! hsre de haarde D om m e, som 
faldes over dem- uden at gisre fornustigr B e tra g tn in 

ger over jeres egen Opsokscl? H a r I  vel vgsaa Lyst

r i l  ar satte jer blot, ligesom de? at tiene t i l  Fabel fo r 
den hecle Dye- og tvinge Folk t i l  a t sige om jer, a t H  

har reent bidt Hovedet a f Skarst? O !  i Sandhed, v it  
Z  adlyde m it R a a d , lad oS tage en a lvorlig  M aste

paa- og lade ligesom v i foragte de T in g ,  som vi dog 

ikke kan erholde- Denne P o lit iq d e , saa besvarlig som 

den end kan synes at vcere, har dog den N y tte , a t den 

giver oS et Anseende a f D y d e r , som v i ikke besidde^ 
Z cg  veed in te t bedre R a a d , hverken fo r jer eller fo r  
m ig selv- th i det tiener t i l  a t vedligeholde jeres gode 

R ygte , og m in  D a tte rs  V e l beroer i  visse M aader o - 
saa derpaa, fo r saa v id t ,  ar Z  ikke skulde forstyrre 

hende og den unge Capirame i  deres Kierlighed-

Arattiinte.
T y s !  saa hold dog op igien med jeres lan^e S p a r -  

tagen- P ra ke n tr, elters kommer man kit a t sye s u n d e s t 

sammen paa M  4)ren seer Z  ikke, hvormeget ieg kie« 

mig efter a l jereS gammeldags P-lsesnak? jeg agte4 

ikke v id  drt jeg trader paa»

- 7

k



Demsphon.
S a a  meget desto verre for jer.

Araminre.
S l ig  I  kim akt, hvad jer lyster, naar I  kun kar 

M ig g ig re , hvad ieg v i l ;  og det stal I  faae Lov tik , 

seer I  ve! det. M emchmus horer mig t i l ,  jeg kroer saa- 
men at jeg fa r  bedalt ham dnre nok, og han fta l o -, 
faa vare m in , kil T rods fo r alle mine M iSundere. Og 

paa der ak I  ikke fta l ranke at jeg farer med S la d 
der ---------- (hun rager i Lommen )

Dcmophon.
D e t ftulde man snarr falde paa a t tsnke.

Araminte.
S a a  har jeg her sort paa h v id t , som ingen ftak 

kunde krads« ud,
Demophon.

M e n , m in stakkels gamle Soster, hvorledes kan Z  

dog v<rre saa lettroende? B i ld  J e r  aldrig in d ,  ar harr 
ta r  J e r  fo r jeres smukke H ines S k y ld ; og dersom I  end 

kan rvinge ham , soM 2  siger, saa troe mig det bliver 

We t i!  jeres Beste.

A ram inte.
Bagatelle? H an  hsr mig t i l ,  siger jeg, og jeg leer 

as a llr jeres Forestillinger. ( T i l  Isabelle .) M e n  I  lille  
Viisncrse, jeg har et O rd  at tale med jer. V red I  vel, 

g t -er lader ilde, saaledeS a t tage Folk dcreS Kierestee 

bort fo r  s M fe n ? I  ftulde begyndt lid t f s r ,  saa havde 

I  kunnet springe lige a f Vuggen i Brudesengen.



' "Isabcke.
D e t' er en Feyl hv§ nogle, ok de brgynde fo r t i

l ig ,  ho- andre, ar de v i l  holde fo r lange *ed.

Ara mi nte.
D e t er baade taabciigr og uforskammet, paa den 

M aade ak tra tte  sin Faster m iod, og ak t iv e  m ig bek 

a f Handerne, som efter N a ru r-  og. Folkeretten tilb s re r 

m ig og ingen anden. ' Forstaaer I  m ig , m in  kiare 

D .rode r-D one r?
Isabella

J o , heel vel, m in Faster; jeg veed og saa, al hen 
Hoiagtelse, jeg er hende skyldig. DeSuden kan man stge 

uden H xklcrie , at hende- Skisnhed er saa fuldkommen, 

ak hun meget vel kan forsvare sine Erobringer, uden.at 
trakke N a ru r-  og Folkeretten efter 'Haarer, som jeg ikke 

trve r ar kunne blive passeiige.paa dette S te d .

- Araminte. i n-
S ig e r  I  oS det, lille  Taabenakke? E i,  ta n f  engang, 

hun har saamen a l t ' ' lå r r  a t raisonnere. M e n  enten 

m in  Sktvnheb nu « r saa eller saa , faa er det'-uforno

de nr at den passerer M y ris tr in g  fo r  jer-; dg jeg kroer 

nok, om der kom derpaa a n , saa skulde man beholde 
P risen  alligevel.

Isabelle. ^
O1 der er ingen , som tv iv le r derpaa, om dek enh- 

vgsaa havde varer fo r  tredive A a r  sidem -

. Demophon.
R et saa, n u .s ilive r det sidste verre end det fs rfle . 

D e  komme i T ra t te  om dereL S k isnhed , vS det Kr 
M e n e c h m i. N  Skade
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S ka b e , at v t ikke har tn  P a r i -  ved Haanden, som 

kunde domme dem imellem. M e n  t i l  al Lykke kommer 
der m in  S vigerssn.

Scene z.
Menechmus. Demophon. Isabella

Akaminte. Finette.
^  ^  - '  '

Demophpn.
N u ,  M in  klare M enechmus! bringer De N o ta t iu -  

Med D e m ?

Menechmus.
ch -

N u  har jeg gaaet oz leebt efter ham i  en stiv 
K lokke -T iM e , saa jeg maatte leede m in H a l-  i t u .  Men 

det er m ig ikke M ueligt a t faae fa t paa ham , uden D e  
selv vilde voire a f den Godhed a t fslge Mig derhen. 
Zeg finder nye Forhindringer fo r m ig ved hvert T r in  
jeg gaarr.

Demophon.
D a  bie kun her lid t, saa er jeg v i -  paa, at D e

snart skal faae M anden i  Tale.
. *

Menechmus.
Een koMMer lsbende t i l  M ig i  fu ld  G a lo p , og 

fpotger oM m in  Sundhed, en anden rager fa t paa m ig , 

og v il flabe m ig hen Med sig i et og andet S m u th u l 
he rom kring , fo r ar besdge en v i-  Listen Sm orkrom m e, 
som de v ille  bilde m ig in d , a t jeg i  forrige T ider har 
kiendt. D en  trrd ie  tager m ig afsides ind i eU P o r t ,

yg tv inger m ig t i l  a t betal« «n gammel G ir ld , som han 
. . siger.
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siger- ar s-- er ham skyldig. O g gid jeg saa maae 
-live  g a l,  om jeg tiender det allermindste t i l  nogen a f  

alle disse Rovfugle. S k a l det lange vare ved paa den 

M aade, saa —  —  -
Araminte.

( t i l  Menechmus.)

M e n  d n , - in  fortvivlede S k ie lm » som trader, de 
helligste Lsvter og de dyreste Eeder. under Fsdder, tse  
du vel endnu lade dig see fo r Menneskenes H in e  ? F ryg te r 

du ikke fo r et fo rb ittre t F ruen tim m er- V re d e , som du 
ved d it skammelige Bedragene har bragt t i l  det yderste?

Menechmus.
See nu» atter friske Ansta lter. S k a l v i  nu derau 

paa nye igien?
Araminre.

D n  forlader m ig ,  T ro lsse ! b it utaknemmelige vtz 

falske Hierce g is r sig en Fornoielse af m in S m e rte . 
D u  seer, ar jeg ikke kan imodstaae m in  haarde Skiebne- 

D u  feer mig i  ben yderste A fm agr at dse fo r dine 

H ine , uden a t vårdige m in D o d  er reneste S u k ----------
(hun besvimer i  FinetteS A rm e.)

- '  . .

Menechmus.
Zeg har m in Ulykke med denne Q v in d e ; jeg kroer 

ganske v is t, at hun maae vare fo rg io rt. H v o r )eg e r, 

saa har jeg denne Furie  i  Halene paa m ig , ,  hun folger 
m ig , som m in  egen S kyg ge ..

Finette.
M e n  D e ,  er D e  endnu den samme M enechm us, 

som fo r  saa kort T id  siden bar saa stor K iarlighed fo r 

m in  Frue ? K a n  D r  vel uden Bevagelfe see hende q t
N  -  opgive



opgive sin Aand i  mine A rm e?  Denne Uskyldige, font 

Man ikke ka« bebrejde andet, end a t hrm elffer Dem  alk 

fo r  meget, har hun vel fo r t ie n t, a t D e  ffulde belsune 

hendes K iarlighed Med faadan afstyeltg Grusomhed?

Menechmus.
H vad den Ulykke kommer det mig ved, enten hutt 

- tv e r  Aanden op eller ned? D e r ligger vel Megen M age 

paa saadan en gammel K ietlinge-Aand. Zeg var tilfreds, 
a t hun stod m id t i  Hecla paa hendes H a ls ,  saa vred 
jeg a t gor Folk kunde have Roe fo r hende.

Araminte.
N e i ,  din Bedrager, nu er d it M a a t opfyldt, nu 

er det fsrst, a t dine Ugierninger have nasek deres Fuld
kommenhed. M e n  din Falskhed stal blive lagr for D a 
gen t i l  din egen V a n a r t.  Zeg har faadant B e v iiS  t  

Hanberne, som taaler ingen Modsigelse, og jeg stat i  

denne A ften  lade dig fatre ved d it Vittgebeen«

Menechmus.
( r i l  D em ophon)

D e  stotde ikke troe , hvor afsindig dette Menneste 

er. D e  giorde ganste vist en Barm hjertigheds G ie r- 

v in g ,  dersom D e  kunde hietpe hende ind i  Daarrkistett.

Drmophott.
( t i l  A ra M iN te .)

Ead see, m in  G oste r, hvad det er D e  taler om. 

(han laser Dokumentet fo r sig felv.) ( r i l  Menechmus) Im id 
le rtid  staaer DereS Haand bog derunder, (afsides.) H s r ,  
M in  kisre S v ig e rssn , siig m ig i  Forrro lighed, om D e 
har havt nogen hemmelig Forstaarlfe Med hende, og hvad 

Destaffenhed det har dermed. H u n  er Win Sester, og 
jeg v il s«  t i t  a t faae det a fg jo rt i  M indelighed.



MenechmuS.
J e g ! m i ;  dersom jeg nogen T id  fsrenb i Dag 

har seer eller ra lr med disse ro Skabilkenhoveder (fo rla d  

Ung, ar jeg taler saaledes om Deres S o s te r) ,  saa v i l  

jeg - lis te , ar jeg her fo r Deres H in e  —  - »

Demophon.
Tys, jeg kroer Dem nok, uden at De har fornsdty 

at svare derpaa.
MenechmuS.

M e n  det er ubeskriveligt, hvorledes de forfolge m ig. 
( t i l  Aramiuke eg F inette .) H o r I ,  hvem eller hvad I  og- 
saa ere, Syoaelser, P o lre rge ifte r, Giengangere, F u r ie r, 

M a re r  eller M areka tre ; lad m ig v«re i  Roe, jeg beder 

je r derom.

Scene 4.
Roberti. De Forrige.

Demophon.
E i ,  velkommen, m in kiare M onsieur R o b e rt i;  v i  

staae her allesammen og vente efter D e m .'

Roberti.
Jeg  snster det velfornemme Selstab en stadselig 

V o d - A f te n ,  og fryder mig over at see saa mange ho« 
nette Personer forsamlede paa en G la d e s -D a g  fo r Fa
m ilien . Jeg  troer heller ikke, a t m in N arvare lse stal 

mishage dem, i Sardeleshcd den haderlige og dydzirede 

J o m fru e , tilkommende B ru d  a f hendes tilkommende B ru d 

gom. T h i lad vare, at hun i  hendes Deilighed og an
dre herlige D yder eg K va lite te r har i  sig fe lv  fuldkorn«

N  z m<»
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men og god V a lu ta , saa manglede hende dog Accepta- 

tio n  og Endossement ved D ag  og Dakum  a f denne ziir« 
lige og haderbaakn« unge K a r l ,  som Kiarligheden nu  

L iv e r  hende t i l  B rudgom , vg derved opfylder alle hendes 

W dnu resterende Nsdvendighedcr.

M enechm us.
J a ,  gid Fanden troe Lsgn , H r .  N o ta r iu s ;  hun 

v i l  vel ikke blive bedre end saa mange andre Koner, 

hv is  fsrste og fornemste A n ffc  er at fee deres M a n d  
vel dsde og begravue-

Isabelle.
S lig e  Tanker finder ikke S te d  i  m it H ie rte .

Roberli.
M in  Herre behager at stiertfe , vg jeg te r no? 

vedde paa, a t han mener in te t med det han siger. J e g  

er B orgen fo r , ak ha»»> er en brav og a rlig  Person.

M enechm us.
D e t er, gid jeg vare a r lig ,  det reneste fornuftige  

Menneske, fom jeg endnu har fundet i  den hreke B y c .

N o b e m .
H an er vgfaa bckiende fo r sin O prig tighed, som 

er en A r v e » D y d  hos ham, og i  den Menechmiske Fa

m ilie  forplantes fra  Fader t i l  S o n .

M enechm us.
( t i l  A ram in te  og F ine tte .)

H o r  I  vel, I  andre Carogner, hvilken Bersmmelsr 
denne M a n d  lagger paa m ig. Og 2  kan viide t i l  je
res E fte rre tn ing , at det er sandt hvert O rd  han siger; 

th i en N o ta r iu s  er lige saa sandfardig som hans P ro 

to k o l, og det er u m m lig r, a t nogen a f dem kan lyve-

Ro-



M e n  siden da Sagerne saa v id t ere bragte i  R ig 

tighed, saa staser nu in te t tilbage, uden a t proceder* 

t i l  Egrestabs E ontra tten .

Araminte.
K u n  saa sagte, m in H r .  N o ta r iu s , D e  skal ikke 

overiile D em . D e t haster ikke saa meger med Contracten, 

som D e  maastee bilder D em  in d , vg der to r  -sinde- Folk, 

som kan have deres Indvend inger derimod.

Demophon.
E i ,  snak fo r jeres Z E ffe , m in S sste r. I  D a g  

v i l  v i flu tte  Contracten, i  M orgen  kan I  komme me

jeres Indvend inger og det endda i  god T id .

Roberti.
H er har jeg den formelle C o n tra e t, reenstreven 

»g paragrapheret, fom det sig bor.

Menechmus.
A lt  dette er godt nok. H r-  N o ta r iu s ; men det er 

dog best, a t v i i  Forvejen afg ior en anden S a g ,  som 

staser os imellem, og som ligger m ig meere paa H je rte t, 
end denne.

Roberti.
A lt , ,  hvad D em  behager. Zeg fo r m in  P a r t  havde 

ikke hastet saa meget dermed, dersom D e  ikke nvligen 

havde anmodet m ig om Contractens hastige T ilendebrit- 
gelse.

Njenechnrus.
Je g  har varer hos D em , siger D e ?

Roberti.
Za, hvad andet?



MenechmttS.
Men, naar da?

Robertie
N u  ny ligen , det vred D e  jo selv hest, dek er in * 

gen to T im e r siden.

Menechnius.
Hvem? jeg?

Roberti.
J a ,  D e  selv i  egen Person, D e  giorde mig jo ny

lige« den LEre at besgge m ig , fo r at tage imod Deres 

6 0 0 0 0  R d lr .  D e  kan heller ikke sige andet, end a t 

jeg js  betalte D em  som en a rlig  M and .

MenechmuS.
Lad os forklare vores M eening noget tydeligere. 

Hvorledes v il D e ,  at man skal fsrstaae det, som D e  

siger om de 6 0 0 2 0 R d lr .?

Roberti.
H a r D e  kyst t i l  a t harselere, m in  gvhs H e rre , 

saa see D em  om efter en anden, som kan vare N a r  fo r 

D e m , og glem ikke den ZErbsdighed, fom Man er m it 
Embede skyldig.

MenechmuS.
N e i, det er M ig , som ikke har Lyst t i l  a t harsele, 

re ,  jeg ta ler ram A lvo r med DeM- E r  ikke Deres 

Navn R o be rti?
Roberri.

J o ,  saaledeS hedder jeg , og det samme N a vn  har 

m ine Forfadre VaakeN fo r m ig Med G ud og ZCren i  
mange A a r. _

» a
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Menechmus.
E r  D e  ikke ogsaa N o ta r iu s  her i  B ye n ?

Roberti.
J o  er jeg saa, jeg er ikke alleene N oran 'uS , men 

endogsaa DepositariuS, og CommissarmS ved alle fore
faldende Lejligheder, bande i smaa og store Gader, samt 

General - Commissionr , F o rv a lte r, kil NcostenS Tieneste 

over den heele viide Verden; og med alk dette en 

M a n d , hvis usminkede R-edelighed aldrig har vare t an- 

fe g re t----------
Menechmus.

N o k , nok, a lt dette kommer ikke vores S a g  ved. 
H e r kommer der knn an paa at viide, om der ikke er 

deponeret 6 o o o o  R d lr .  hos D e m , som hor mig t il.

Roberti.
D e  har staaet hos m ig in D e po fito , men jeg har 

arlkgen og reedeligen udbetalt dem, og der i tvende lov

faste Dannemands og V idne rs  Overvsrelse. E r  ikke 
DereS N a v n  Menechmus?

Menechmus.
J o .

Roberli.
N u  v e l,  naar jeg da viser D em  DereS egenh«n» 

dige K v itte r in g  fo r Pengene, er D e saa fo rns ie t?

Meneckurus.
Hvorledes, m in H e rre ! ffulde D e vare i  S ta n d  

t i l  a t begaae.saa a fffye lig t er Bedragerir?

Roberri.
M e n  D e ,  m in H e rre ! ffulde D e vare istand t f f  

ar v ille  filoutere m ig t i l  ar betale Dem  ro Gange?

,N  5 M l-
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Menechmus.
N e i, nu erfarer jeg fo rs t, ak denne er endnu den 

storste S k ie lm , som jeg har have ar bestille med. Je g  

svar D em  t i l ,  at jeg hverken har seet eller faaet den 
mindste S k ill in g  a f Pengene.

Roberti.
O -  jeg svar ved m in 8Ere, ja, det som meere er, 

jeg svar ved a lle /M in e  N o ta r ia l» P ro toko lle r, ved m it 
D le kh o rn , ved m in Sandbosse, at D e  har faaet hver 

en H v tid  og S k ill in g  deraf, og D e  skal vare en S k ie lm , 

vm D e  negter det.
Demophon.

E i ,  MessieurS, lad SkielSord fa re , jeg skammer 

m ig i  Sandhed ved D em  begge to ,  at D e ,  som fo r
nuftige Mennesker, kan saaledes fo rivre  D em ?  og jeg 

vecd ikke hvem a f D e m , jeg snarest bor troe.

Isabelle.
D e t er vel ikke m uelig t, a t H r .  MenechmuS kun

de besmitte sin JEre med saa skammeligt et B td ragerie , 

fom det nedrigste Oemyk maarre binet ved.

Araminre.
H an  ikke! jo det er en opmaalt S k ie lm , som er 

istand t i l  a t begaae de storste S k a lk e -S ty k k e r , vg som 

g io r sig en ZEre a f sin Ondskab.

Finette.
( t i l  R o b e rti.)

H e i da. H r .  N o ta r iu s , lad denne fortvivlede S k ie lm  
aktionere, og lad ham hlive hcengk op., jo fs r  jo heller. 
Dersom det mangler jer paa Beviisligheder, saa v il jeg 

gierne aficrgge falsk V idnesbyrd imod ham-
Scene 5.



Scene 5.
Henrich. De Forrige.

r

Henrich. (afsides.)

Disse godt Folk ere noget hoirsstrde, der maae 

vare nogen Misforstaaekse imellem dem. —  S e rv ite u r ,  

Messeurs.
Menechmus.

D e r kommer et Menneske, som kan domme oS 

mellem; han har ikke varet fra  m in S id e  den heeke 

D a g . Lad nu ham tale. Jeg  v il have ta k t, dersom 
han, ikke kiender m ig uskyldig, ( r i l  Henrich.) H a r  du 

ikke varet hvS m ig i  D a g , lige siden i  M orges?

Henrich.
J o ,  t i l  Tieneste.

Menechmus.
N u  ve l, saa siig da, em jeg i D a g  har faaet nogle 

Penge a f denne M a n d , som her staaer?

Henrich.
J a ,  jeg vilde kun onjke m ig tiende P a rte n  deraf. 

H a n  beralre D em  jo rerne 6 0 2 0 0  R d lr . ,  fom D e re - 
Farbroder efterlader D em .

Menechmus.
(tager Henrich i B rys te t, som raaber G e va lt.)

O ! du forbandede Logner! du nlyksalige Bedrager 8
to r  du understoae dig, a t - -------

, *
Henrich.

D e handler so med Folk i  en Fandens T id . J a 

om D e  ogsaa. blev. gal, fao siger jeg, a t denne S u m m a

i  D a z



i  D ag  blev betalt t i l  et Menneske, som var flad  lige

som D e , som ligner Dem  i alle M aader, og som har 
i  S inde  ar indgaae AEgteskab med denne gode H e rre - 
D o rre r. H an hedder Menechmus, og han er ssd saa 

paa en P a s  imellem Varde og R ingkisbing. Og der

som D e  negtev der, saa siger jeg reenr nd , ar der er 
der ugudeligste Bedragene, som kan optcrnkes, og jeg 

stal med m in Eed bckrasre Sandheden a f a lt der« jeg 
har sagt.

Robert!.
Lad nu heele Verden domme, om der kan veere en 

storre eller underfundigere B ed ivgcr r il. Jeg skal paq 

m in ZEre overlevere jer i In s tit ie irs  Hsender; jeg skaf 

giore Paastand over jer som en Falskner; I  skal blive 

dsm t paa jereS tre M a rk ,  paa jeres Haand, LE>e og 
B o e s -L o d —  M e n  hvilken Lykke var det ikke, a t 

man ved denne Lejlighed fik reven ham Masken fra  A n 
sigter, fsrend man overgav Festenen, jeres kiare Dokker, 

i  faadan en Udreders H ander!

Demophon.
Je g  har taget jer an for en rerekicer Person, men 

jeg seer rn ^ a r  det er kun siet bestilt med je r ,  og a t I  

er in te t H a rk i fo r m in Dokker.

Aruminte.
S eer D e  vel, m in B ro d é r ; har jeg ikke nok sagt 

!Dem, at der var en Lux? V i l  D e nu troe mig en an
ken G ang? Lad ham kun hcrnae vv, nu strar pari stag

ende Fad, siden kan man a ltid  formers ham sin Proces.

Finette.
H a a , bit stygge Dcest! nu staaer du der i en 

Maade, og nu skal jeg i det mindste have den For»
noielse



Uvielse »t see dig i M orgen paradere, i Halsjernet ved 

gammel S tra n d ,  Midt iblandt de stridbare Fister r Kier. 
Unger, som er just der relle S rls tab  fo r dig og drue 

Lige. -
Meneehmus.

A h !  jeg taber baadc M a a l cg M a le , jeg er sand- 

selos, jeg er uden fer mig se iv -^ - '—  D og  nej! der stal 

ikke blive derved, jeg stal stajfc mig R e r, saasremr der 

,er R e t t i l  i  Lander,'jeg stal —  — '
i*

'7f7

Sidste Scene. .
Capitainen. Menechmus. D e  Forrige.

Capitainen.
Jeg har kroer, ar min Narvarelse var fornoden

paa derre Sted, for ar opdage en Hemmelighed-- som
har bragt dem alle i Forvirring.-

^ *

Demophon.
Men hvad er der jeg feer.?

Roberti.
Er dette et Mirakel, eller, er det Forblindelse og. 

K ° M , ?  '
Aramlnte.  ̂ ^

.  ̂ *

Hvilken forunderlig'Handels«! O HiNimel! kan sog 
troe mine Ane?. '' ' ' ' "

Ai nette.
Frue, seg vred ikke, om Synr?5edrager mig, etter 

Stri jeg forvirre- af opstigende Dunster? Men dette veed 
/eg vist, -at jeg her seer ernog den samme .Person i
en dobbelt Gestalt. ^ .7 ^  - ^

'  ' M e.

' ^

e - L



2v6 Menechmi eller Tvilling - Brodrene.
' Menechmus. (rikHenrkch.)

Hvad er dette? ct det er SpSyelse, som har katztt 

fig m in Skikkelse paa? O ! der er uhork.

Henrich.
Z a ,  det maa D e  nek sige, M e n  hvad har ikke 

Fanden a t g isre?
Menechmus.

D e r er m it fuldkomne P o rr ra it ,  som garer og taler. 
( tilC a p ita in e n .) M e n  D e , m in gode V e n , har D e vel 

i  S inde  ar spille Am phitryon med m ig? H vo r kommer 

D e  r il a t betiene Dem  a f m it N a v n ?  naak har jeg 
nogen T id  betient mig a f DcrcS?

Capitainen.
' Zeg har fra  B a rn s  D ren  a f in te t andet N a v n  

. havt.
Menechnms.

M in  Fader og m in Farfader, og alle mine F o r

fadre har stedse baaret dette N a vn .

Capitaineri.
M in e  Forfadre ligeledes.

Menechmus.
M e n  bie kun lid t, nu skal jeg snart fo rv lrre  D em . 

H s r ,  vred D e  ve l, ar m in M oder dsde t Barse l-Seng 

Med m ig, da jeg blev s-d t?

Capitainen.
H g  m in  M ode r dsde paa, samme M aade.

Menechmus.
Zeg er af en honnet Familie, som boer imellem 

Varde o- Ringkirbing.. -
Capir



Capitainen.
O g jeg er a f en F am ilie , som boer paa selv fam« 

M  S t e d ^
Menechmus.

Zeg havde en reneste B roder, et forbandet Afskum 

foM jeg ikke har havt Tidender fra  i femten A a r.

Capitainen.
Zez har i lige saa lang Tid intet hsrt fra min 

Brodér.
Menechmus.

B i vare Tvillinger, jeg og min Brodér, og han 
lignede mig. t alle Maader. j . > .

Capitainen. s k' . » 4 »

Ligesaa var det med min Brodér, og naar man 
seer mig, saa seer man ogsaa ham. . _

- Menechmus.  '
Men D e ,' 'som  ̂ftaaer her og taler med Mig, er 

De ikke denne Brodér? '

Capitainen.
De har giettek ret, Ler i bestaaer ben heele Hem

melighed. "  ' > .
 ̂ Menechmus.

O Himmel!-er det murligr!

- .

 ̂ ^. c

Capitainen.
Za, lad mig omfavne dig, min kiere Broder; lad 

mig vitse t Gicrningen, hvor hojt jeg elsker dig. Hvil
ken lyksalig -Dag! vg hvilken lykkelig Handelse er ikke 
denne, som saa »formodentlige« giver mig saa kier <n 
Brodér igmu ? - -

»r" Me-



Menechmus.
A lt  dette er godt nok, m in B ro d é r, —  jeg for* 

nsjer ung ogsaa derover; —  men jeg havde bog givet 

m in  Regning xaa, at D u  var d'sd.

F in e lte .
(kil Aramime ) - -

F ru e , mg Lejligheden i A g r; og t hvordan det 
end falder ud, saa rnaae D o  holde fast paa een « f dem.

Demophon.
(kil Isabelle.)

s J a ,  m in Dokker, siden del dogmer saa godt som 

s fg io rr , at du skal have en Brudgom -, saa udvalg-' dig 

nu selv den, som dig synes best,«lii>

tz i - / < i ̂ - . Isabelle. , >.

Jeg  veed ikke selv, r il hvilken a f dem jeg skal ven
de m ig. (H u n  seer r i l  M a rke r paa CapitainenS H a r.)  
^ m id le r t iid  kgn det dog vare lige meget; og siden m in  

Fader overlader m ig V a lle r , saa maae det komme an 

paa en Slum pc-Lykkc; jeg v il nok blive ved denne.

Roberri.
, ' i

M e n , M essieurs, imens D e  begge ko rre her t i l 
stede, saa kommet der mig nu an paa a t v iide , hvem 

a f dem, der har faaer de 6 rro v s  R d r. .

Capikainen.
, D e ro in  stal han ingen videre Bekym ringer giers 

stgZ her staser ellerS M and en , Lom -Har faaek Pengene. 
Aeg har. ved en Hcendelse faaer m in. B ro d e ri?  K u ffe rt i  

S tede« fo r mm , og m k  den. Lejlighed b M n r  mig a f 
delle lykkelige Fejlgreb. M a n  seer dera f,..q r Menneske-

ne i
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m s Lykke og Vanheld i  denne Verden de fkceste Tider 
Heroer psa en blot Skierbne. Jeg har ved mange 
Aars mojsominelige Tiencste 09 nrit Livs Hazard ikke 

kunnet erhverve der, som en Slumpe-Lykke nn gisr mig 
til Eier c>f; 04 jeg maae tilstaae ar den Velstand, som 

paa saa uforvenrer en Maade falder mig i Hcenderne, 
er noget som jeg ellers aldrig kunde have drsmt om. 
H vor orn alting er, saa er det Min B roder, som er 
kommen hid, sor ar tage cr Lcgatum iPossession, vg jeg, 
som man har troet dsd, jeg har bemcrgtiget mig der. 
D e t er mig, som i min fattige Tilstand har bil-ver den
ne gode Frue ind, at jeg elskede hende, hvoraf hun in
tet bnrdc have troet, dersom hun havde taget Fornuft og 

Ersarenhed i Naad med stg- K o rt-  det er mig, som 
siden har giort et meere anstændigt V a lg , og buden 
Mik Hierle til denne smukke Zvmscue, svm her staaer.

M e n c c h n u rS .

M e n  er det ikke der soleklart. H r . N o ta riu s , at 
D e  har giort mig Urer?

R o b c k ti.
TvertiMvd. Jeg har i denne heele S a g  fgrt mig sop 

som en årlig M aNd, vg i alle Ting fulgt og ersegmrct 
TcstatoriiS Intention og V illie- Han indfletter sin V ro -  
der-Ssn til siil A rving; H r . Capitainen er hans B ro r  

-erson, lige saa vel som D e : ergo har D e  intet at sige.

Hrnrich. (afsides.)
Trsstelige O rd  for cn bedrover Sioel.

Cnpirainen.
M a n  faaer finde sig i, min Brodér, at Vtrrt fsr- 

rioiet med sin Skiabne. For Resten sial D n  snalt ha
ve Aarsag at vLre vel tilfreds, dersom D u ftrax og MLd 

M enechm i. H  det



det gode v il beqvemme dig t i l  a t efterkomme M it L s ftt-  
og indgaae Egtejkab Med denne -ode Frue.

Menechmus.
Hvorledes? v il D u  da - a t jeg stat gaae heri og 

-inde m ig t i l  en ravgal gifttsyg K ierting?

^lraminte.
( t i l  Capitainen.)

O g D e , M in Herre, hvorledes kan De ogsiia faas 
i  S inde  a t giSre saavanUe T ilb u d - uden at tage M ig 

fsrst i Raad med? HveM berettiget D tM  t i!  saadaN 
en FriraUdighed over M ig?

Capitsiinkn.
Raadige F ru e ! jeg vilde hverken vare utakneMMe« 

lig  imod hende- eller u n a tu rlig  imod M in B roder. HuN 

har havr i  S ind e  at agte M ig ; tag nu ham i mic 
S te d , siden han dog ligner M ig i  alle T in g , og er- sas 

a t sige, en anden Jeg . F o r Resten har in te t uden den 
Omsotg, som jeg boer fok begge deres Velgagende, bragt 

m ig t i l  ac foresiaae D em  dette M gtestab. O g naak 

jeg nu accoMpagnerer dette m it Forsiag Med en F o rs 
r in g  a f zo o vO  R d r ,  soM ek H a lve -P arten  a f vore- 

Farbroders Legarum, saa Meener je g , ar de deraf kart 

see M it gode H ierte laug imod dem, og at de begge t -  

kan vare fornsjede med Mig.

MenschmnS.
(omfavner Capitainen.)

R u  er det f-rs t at jeg tiender Min B rod e r. (til 
A ra M M te )  Ru vel an, saa koM da, min D ro n n in g , 
og lad os givte os Med hverandre, og lad saa Verden 
knurre og murre. D e t er sandt, vi har begyndt F rie 

riet
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rie t Med ot skiekde hverandre vd for K ie lttin g e r og Ca» 

nailker; M e n  hvor mange ere der ikke, som begynde 

med sode O rd og Carcsser, m in Engel, m in S k a t,  m it 

H ie rre , m in sode lille  D ukke, oz andet saadant fo rlieb t 
K ram m erie? og naar de har kiendr hinanden nogle faae
M aaneder, saa ender de just saaledeS som v i begyndte.

N < y , da holder jeg fo r, at her er meere Realiter i  vo
res O m gang; og jeg kan ikke see rettere, end ar jo v i
to er gandske vel skikkede t i l  hverandre. D e  er halv,
ga l, imellem os at sige, jeg ligeledes. Fslgelig har den 

eenr ikke noget a t bebrejde den anden.

Finette.
Dersom Fruen v il hore m it ringe R a a d , saa hos, 

der jeg fo r, ar hun burde tage ham, om ikke fo r andet, 
saa fo r Curiosircrens S ky ld .

Araminte.
(efter at have betcrnkt sig )

N u  vel da , kom a n ,  v i ere B ru d  og B rudgom  
fra  denne Tim e af. M in  B ro d é r, saaledeS som D e  

seer ham der, saa har han stedse raader m ig t i l  den 
renlige S a n d ,  fo r engang at vare m in eneste A rv in g . 

M e n  saa parriisk, som hanS Omgang har v a re r, saa 
flet skal Udfalder svare t i l  HanS Hensigter. K o m , m in  
E nge l, lad mig omfavne dig. D e r fsrste v i skal tanke 
paa, efter vores EgteskabS Fuldbyrdelse, der skal vare 
ar vprekt« er Testamenr, hvorved jeg indfatte r dig som 

reneste A rv in g  og E ie r a f alle mine M id le r .

MenechmuS.
D e t er, gid jeg faae S k a m , vel betomkt, saa skal 

de faae en lang Nase allesammen.

Demophon.
Oz D e , H r-C a p ira in , D e  bliver da m in  S v ize rson?

O L Cspi-



Capitainen.
D e t <k en Lykke, som jeg i lang T id  har trcigket 

e fte r, og som jeg nu haaber, med deres Tilladelse, a t 
have opnaart.

Henrich. ( t i l  A n e tte .)
M ig  synes det gaaer her t i l ,  som i en vis gam

mel Zuule-Leeg, hvor hver ta r sin. V i  ro staaer end
nu som orkeslsse Tilskuere, og v i skulde ogsaa have no
get ar bestille fo r T ids fo rd riv . H a r du ikke Lyst t i l  
m in  lille Person, saaledeS som du seer mig her, fix oz 
fe rd ig , sund og f r i f f ,  og i alle M aader i brugbar 
S ta n d ?  V i l  dtt givre dig, saa sig r il.

Finette.
Jeg  havde, sandt a t sige, nok Lyst d e r t il,  m m  

jeg fryg ter —
Henrich.

H vad fryg ter du fo r?
Finette.

A t  jeg stal bcgaae en Daarlighed.
Henrich.

E t, Bagatelle, bild dig ind at vet er din Ski'eblie, 
faa er Sagen der med t i l  Ende.

T il SpeetatoreS.
H v is  nogen siger n u ; D e r sporges kan med Fo je :

H vad lcerke man i D ag  af den Comoedie?
S a a  svarer jegr Messieurs, v i ogsaa maae fotnoje

D em  a f Tilskuerne, hvis Lust det er ar lee. 
ben finder S m ag  i  en Catsnisk Characrere,

E n  anden har Behag i G ratiernes Lecg:
Endeel v il a t man stal mod Laster deklamere,

O g andre kildreS ved en lustig Skalke-Sriceg.
E n  fin , man Sandhed kan i Skiem sl og A lvo r sinde;

I  begge Decle jeg m it beste gior dertil.
O g hvis jeg ey derved kan Deres Audest vinde,

S a a  svar jeg, ak jeg strax m in G ra v s tr iv t skrive vis.

Ende paa den femte og sidste A.tt.



§omoedie  i fem Ac te r .
Oversat

efter le kere 6s kamille
a f

Lars Knudsen.

' .
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Personerne:

/». G

d^V rbesson , Faderen.

e to m n ia n d e u r d 'A u v ile ,  Faderens S voger.
(tec ilie , Faderens D a tte r.

S a in t  A lb in ,  Faderens S s n .

S o p h ie ,  et ungt ubckicndt Fruentim m er. 
G e r m e u i l , een a f Faderens afdsde Venners S o n . 

M onsieur le B o n ,  Faderens Huns-Hofmester. 

Mademoiselle L la ir e t .  CcciUcs Kammerpige.

^  Faderens Tienere.Phrltp /
D e sca m p s , G erm eu il- T iener.
Adskillige Berientere i Huuset.

M adam e H e b e rt, Sophies V ertinde.

M a d . P a p i l lo n ,  en G allanterie rK ram m erffe .
Een a f hendes Syepiger.
E n  undseelig F a ttig .

E n  Bonde.

E n  Commissar.

Scenen er i Paris i Faderens Huns.



F a de r c  n.
E n  Com oedie.

-
Theatret forestiller en V i s i t - S a l ,  udziret med Tapeter, 

S p e ile , M a le r ie r ,  et Nhrvoerk rc. D e n  tilh o re r 

Faderen, D e t er langt ud paa N a tte n , imellem fem 

vg sex om M orgenen,

F o r f t e  A c t -
Scene i .

Faderen. Commandcurm. Cecilie. Germeuil.
(Foran i Sa len seeS Faderen, gaaendc langsom frem og ril« 

bage. Han gaaer -med nedslaget Hoved og A r mene over 
K o rs , ganste fordyber i Tanker, kangere inde, hen» 
imod Kam inen, som er paa een a f S iderne i S a le n , 
sidder Eommandeuren vg hans Sosterdatter vg spiller 
T ric tra c . B a g  ved Commandeuren, lid t ncermere ved 
Kam inen, sidder Germ euil efter Magelighed i en Lehne- 
stol, vg har en D og i Haanden; han afbryder imellem« 
stunder Losningen, for henrykt at betragte Cecilie, imenS 
hun er beskæftiget med S p ille t ,  og ikke bliver ham vaer. 
Commandenren, som nok tv iv le r vm , hvad der gaaee 
fo r sig bag ved ham, er derfor meget uroelig, hvilket kan 
seeS af al hans A dfard .

^  Cecilie.
^ / v a d  frile r D e m , M orb ro de r?  M ig  synes, at D e  er
uroelig. O 4 Com*



Commandenren.
(kaster sig hist og her i sin Lehncstol.)

S le t  in te t, m in Sostcrdarler. M ig  fattes in te t, 
(kysene ere narsten udbrændte, og Commandem en siger t i l  G e rr 
n ie u il: )  M in  Herre!' v il D e behage at ringe. (G e r -  

meuil gaaer hen for at ringe, Commandenren tager denne Lei- 
lighed i agt, og fly tte r hanSStol saaledes, at den stager m idt for 
B re l spillet. G crm enil kommer iglen, og scetecr sin S to l paa 
sir forrige S te d , og Commandenren siger kil Tieneren, som 

kommerind) Lys!
(im id le rtid  gaaer S p ille t fo rt, Commandenren og han- 

. Sostcrdokter kaste vexelviis og navne K ineue.)

Commandenren.
S in k e -S e x .

Germenil.
D e  er ikke uhceldig.

Commandenren.
Zeg hinder med den eene, og gaaer videre med dm  

anden.
Cecilie.

Og jeg, mm kicere M o rb ro d e r! jeg marqverer sex fo r 

sorsp ilt; ser A iite  fo r forspilt.

Commandenren. (til G erm euil.>

M in  H e rre ! det er en forbistret Vane, at D e .a lt id  

jkal snakke i med, naar man spiller.

Cecilie.
S e x  fo rfo rsp ilt.

Commandenren.
D e t fo rv irre r m ig , og jeg kan ikke have mine Tanker 

samlede, naar man sidder eg kiger bag ved m ig.
Cecilie.



Cecilie.
S e x , og F ire , som jeg havde, cre tk.

C o m m a n d c u re n . (stedse t i l  Germeuik.)

M in  H e rre ! Dersom D e v il ticne mig i at satte Dem 
oi ander S c c d , saa g lor D e m ig en Fornoielse.

Scene 2.
Faderen. Commandeuren. Cecilie. 

Germeuil. La Brie.

Faderen.
E r det tik deres Lyksalighed, at de fsdes, ekier tik vo«

r e s ? ----------A h ! desverre! det er ingen a f Delene, (La
D r ie  kommer med Lys, fom han fa tter, hvor det behsves; naar 
han erpaa Veie ac gaae, kalder Faderen:)  La B r ie !

La B rie.
H e rre !

Faderen.
(esteren kort Taushed, gaacnde bestandige« 

frem og tilbage, og grublende.)

H vo r er m in S s n ?

La B rie.
H an er gaaet ud.

Faderen.
Hvad T id ?  '

La B rie .
D e t veed jeg ikke H erre. ^

Faderen.
( t i r r  atter noget)

Og A  vced ikke, hvor han er gaact hen?

O  5 - a



La B rie .
N e j, Herre.

Commandeuren.
D en  S lyng e l veed aldrig noger. Duuser alle.

Cecilie.
Kicere M o rb ro d e r ! D e  har ikke Deres Tanker 

ved S p ille t .

Comniandeuren.
(v ran ten  og spodjk)

PaS kun- paa Aere- eget m in kiare S sste rda ltek

Faderen.
(som stedse gaaer frem og tilbage og grub ler,

t i lL a B r ie )

H a r  han forbudet J e r  at fslge sig?

La Brie.
(som hånd ikke havde forstaaet det re t)

H e rre !
Commandeuren.

D e t svare? han vist nok ikke t i l .  Tresser asle.

Faderen.
(stedse som t ilfo rn )

H a r  dette saaledes isenge varet ved?

La Brie.
(endnu som han ikke forstod det )

H e rre !
Commandeuren.

Og t i l  dette endnu mindre. Tresser alle nok en 

gang, jeg kroer: at jeg er forhexcr med doubletter.

Faderen.
H v o r denne N a t  forekommer mig lang !

Com-



Commandeuren.
Aaaer jeg dem en gang endnu, saa er jeg kaput«

D e r har I  dem« ( t i l  G erineu il.) N aa , m in H e rre ! lee

kuns. D e  gior meget ilde i, a t D e  rvinger D em .
(Ea B r ie  er gaaet. P a rt ie r  er ude, Commandeuren, Ceci- 

lie og Germenil nsrm er stg hen t i l  Faderen),

Stene z.
Faderen. Commandeurein Cecilie. Germeuil.

Faderen.
Hvilke Bekym ringer foraarsager han m ig ! H v o r er 

han? H v o r stal jeg finde ham?

^  Commandeuren.
J a ,  hvem veed d e t ---------- M e n  nu synes m ig ,

a t I  har p iin t J e r  selv nok for i  A ften. V i l  I  nu 

lyde m ir R aad , saa gaaer I  smukt hen , og flaaer 
J e r  t i l  Roelighed.

Faderen.
A h ! D e r  er ingen Roelighed for m ig meere a t

vente.

Commandeuren.
Dersom I  har mistet den, saa kan I  tilskrive 

J e r  selv noget a f S ky ld e n , og mm salig Soster alk 

det svrige- D e t v a r .  H im len forlade hende en K o n e , 

som ret var oplagt t i l  ar sorvende sine D s rn .

C e c ilie , (fo rtrsden .)
M in  kicrre M o rb ro d e r!

Commandeuren.
D e t hialp ikke, at jeg idelig formanede J e r  begge 

H o ld  O ie  med dem, I  fo rda rvrr dem.

Cecilie.



Cecilie.
K la re  M orbroder.

Commandeuren.
Ere I  nu deres N a rre r, mens de ere unge, saa skak 

de v ift blive Jeres Beddeler, naar de blive aldre.

Cecilie.
H r .  C om m andeur!

Commandeuren.
R e t saa! H s re r man efter mig her eller ikke?

Faderen.
H an  kommer ikke.

Commandeuren.
H er hielper nu ingen Klynken og Klagen, men at 

viise M o d  og M andS H ierre. N u  er Ulykken for D s -  
re n , og siden I  ikke har kunnet forebygge den i  T ide - 
saa lad vs i  det mindste see, om I  er i S ta n d  t i l  a t 
bare den —  —  mellem os sagt saa tv iv le r jeg hs ilft 
pen —  —  (Uhret siaaer 6>) M e n  siaaer den ikke nu
S e x  - -  —  Jeg er ganfle a fm a g rig ---------- mine Been

begynde at varke, som m in Podagra vilde gribe mig 

an igien. Jeg  er J e r  saa t i l  ingen Tieneste alligevel. 
Je g  v il gase hen, og pakke mig ind i  m in S laa p ro k , 

og flange m ig i m in Lehneftoel, F a rve l! S voger - -  —  

H s re r I ,  a t jeg siger: Farve l?

Faderen.
F a r vel, fa r vel H r -  Commandeur.

Commandeuren. (ider han gaser.)
La B r ie !

La B rie . (udenfor.)
H r. Commandeur.

Co«-



Commandenren.
LnS mig op, og naar m in Sosierssn er kommen 

hiem, saa lad mig piide det-

Scene 4.
Faderen. Cecilie. Germeuil.

Faderen.
(efkeiathan, bedrovct, har aaaet noget frem

og tilbage.)
D e r er imod m in V ill ie ,  m in D a n e r, ar dn har 

vaager i N a t.
Cecilie.

Jeg  har ikkuns iagttaget m in  Skyld ighrd m in  

kicere Fader!
F a d e r s .

Jeg skionner paa din Omhyggelighed, men jeg 

fryg te r, at det maatte vare dig ffade lig r; gaae nu hen, 
»g faae nogen H v ile .

Cecilie.
D e t er a lt silde nd x«a N a t te n , m in Fader, og 

dersom D e vilde tillade m ig , at bare samme Omsorg 

fo r DereS Sundhed, som D e  er saa god at bcere fo r 

m i n ----------
Faderen.

N c l-  jeg bliver her, jeg maae og stal tale med ham>

Cecilie.
M in  B roder er jo ikke mccre et Barn«

Faderen.
Hvem veed, hvad Ulykke en eneste N a t  kan lilv rk «  

bringe? . ,  .

Cecilie-



Cecilie.
M in  Fader —  —

Faderen.
Jeg  v i! oppebie ham ; jeg v il,  at han skal ser mig. 

(han lehner sig sagtcligen med sine Hander paa sin Dokker- A r-  
me.) Gaac, m in Dokker! aaae. Jeg er fors,kk,et om , 

a t du elsker mig. (Cecilie gaaer, Germ euil laver sig kil a t 

fslge hende, men Fadere« holder ham tilbage, og siger r) G er
m eu il! b liv her.

Scene 5.
Faderen. Germeuil.

(D e n n e  Scene gaaer langsom.)

F a d e re n .

(lsgesom han var allene, og seende efter Cecilie.)

Hendes Vasen er ganske forandret, hun har in te t 

n f sin forrige M unterhed og Lystighed, hendes Skionhed 
forsvinder, hun gram m er stg —  —  a h ! S iden  jeg 

har mistet m in K one, og Commandeuren er kommen 
i  Huuset hos m ig , saa har m in Lyksalighed fo ilad t 
m ig —  —  hvor dy rt salger han ikke den Forhaabning, 

som han giver mine B s r n  —  —- hans argier rige 

Hensigter og den M ynd ighed , han tiltager sig i  m it 
H u u s , bliver m ig so lanaere, jo meere ufordragelig. 

V i  levede sammen i Roe og Eenighcd, dette uregierli« 
ge vg tyranjke G em yt har splittet oS ad. M a n  fryg ter 
fo r  hinanden, man undflyer hverandre, man skyer m ig. 

2 eg er eensom og forladt m id t iblandt m in Fam ilie , vg 
jeg forgaser —  —  M e n  det begynder allerede ar da» 

ze-, og m in Ssn kommer ikke endnu —  G erm eu il!
D r «



Den bitterste Smerte nager M in  S ic r l ,  /eg kan ikke 
tangere bare den B yrde , som trykker mig.

Germenit.
De, min Herre? ,

Faderen.
H a , Germeuil!

G e r t t ie l i i l .

Dersom De ikke er lyksalig, hvilken Fader har da nos 
gentid varer der?

Faderen.
Slet ingen —̂  —  rroe mig, min Ben! at en Fa« 

der Maae falde mange hemmelige tsarer, (han sukker, 
haN grader.) D u  seer mine ----- ----- jeg bctroer dig min 
Kummer.

GermeUit.
M in  Herre! Hvormed kan jeg vare Dem til Tieneste?

Faderen.
Jeg trsster mig med det Haab, at D u kan lindre den.

Germeuil.
Befat, min Herre!

Faderen.
Nei! jeg vit ikke befale, jeg vil bede, jeg vil stger 

Germeuil! Dersom jeg har draget nogen Omsorg for dig, 
dersom jeg fra din spade Barndom af har givet dig 
H)rSver pza min Kiarlighed, dersom du erindrer dig 
der, dersom jeg ikke har giort Forsti«! paa dig og min 
egen S s n , dersom jeg i dig, har «ret en oprigtig 
Vens Ihukommelse, som jeg aldrig vil eller kan fvrhlem« 
tNe ----- ---- Forlad mig denne Bedrsvelfe, jeg foraarsagrk 
dig, det er den ssrste Gang, i min Levetid, og det stal

»S



vg blive den sidste —  Dersom jeg har in te t sparet^ 
fo r at redde dig fra . din ulykkelige Skicebne, og staaek 

dig i en Faders S te d ,  dersom jeg har cl^er d ig , der« 

som -eg har beholdt dig i m it H u n s , ihvormeger Corm 
mandenren, som ikke kan lide d ig , end har sat sig derr 

im o d , dersom jeg i D ag  aabncr m ir H ierte for dig s 
saa gicngield mine Velgierninger med en ligesaa fuld« 
kommen Fortrolighed.

Germeuil.
B r fa l ,  m in H erre ! befal!

Faderen.
Veed dn in te t om m in S o n ?  —  D u  er hanS 

V e n ;  men D u  bor vgsaa veere m in —  —  tael —  

Forskaf m ig m in Rolighed igiersi, eller betag m ig den 

aldeles —  Veed du inter om m in S o n ?

Germeuil.
N e i,  m in  H e rre !

Faderen.
D u  er o p r ig t ig , og jeg troer dig« M e n  betcenk 

selv, hvormegct denne din Uvidenhed maae forsge mine 
Bekym ringer. H vad skal -eg domme om m in S o n s  
O pforse l, naar han ffiu le r den fo r en Fader, som har 
giver ham saa utallige P ro ve r paa sin Fromhed, og

hvider den hemmelig fo r sin bcste og klareste V e n ? ---------

A h !  G erm eu il! jeg f f ia lv e r ,  naar seg tanker pa a , at 

m it  B a rn  —  —
Germeuil.

D e  er Fader, m in H e rre ! o - tn  Faders H ierte  

kan lr t t r l ig  s<?ttes i  Bekym ringer.

Fa-



Faderen.
D u  veed det ikke, men jeg skal underrette d ig, og

. *

lade dig selv dsmme, om m in F ryg t er en Overilelse —  —  

S i ig  m ig , har du ikke m arker, hvor aldeles han paa 
nogen T id  har forandret s ig?

Germeuil.
J o ,  men altsammen t i l  det beste. han er ikke 

na r saa indtaget as sine Heste, T ienere, og Equipage, 
Ikke' heller saa krasen i K laver og P o n t ,  som t i l fo rn ,  

han- har ikke en eneste mere af de D a a r lig h e d e rs o m  
D e  saa ofte bebrejdede ham. H an  er bleven keed af 

de Uordenkligheder, soM Mennesker paa hans Alder fim  
de Fornoiclse u Ja>  han har farter en Afskve fer fo r- 
fsriske Hyklere, vg lumpne Venners Selskab, han fin 
der Behag t ar tilbringe hele Dage i Eenlighcd paa 
sir Kam m er, han laser, han skriver, han psnfer, man 

kunde jo ikke snske der bedre. H an har g iv rt der a f 

egen Tilskvndelse, som D e  dog tid lig  eller sildig vilde 
paalagr ham som en Skyldighed.

Faderen.
Jeg  har g iorr mig de samme (Forestillinger, som 

du, men da var jeg ikke kommen i E rfa rin g  om det, som 
jeg nu v il aabenbare dig >—  H s r  mig —  - -  den
ne Forbedring, som jeg, efter dine Tanker, burde glade 
mig over, og denne Udeblivelse om N a tte n , som sarrer 

M ig i  saa stor Angest —  —
Germeuil.

Denne Udeblivelse, og denne Forbedring?

Faderen.
Har raget fin Begyndelse paa een og samme Tid. 

Laderen. P  Ger-



Germeuil.
(bliver forbavset.)

Faderen.
Ja, min Ven! paa een og samme Tid.

Germeuil.
Dette er besynderligt.

Faderen.
Za, tilvisse besynderligt. Desverre! jeg er fsrft 

for kort Tid siden bleyen underrettet om denne Uordent- 
lighed, men den har alt varet lange —- — at indret
te, og paa rengang sslge to saa aldeles stridige Pla
ner, den ene til et ordentligt Liv, for at forblinde vore
Hine om Dagen, og den anden til yderste Uordentlig- 
hed, som han over om Natven. Her seer du det, som 
undertrykker mig — - -  —- at han, uagtet hans na
turlige Hoimodighed, har kunnet fornedre sig til at 
underkiobe Tienerne, at han har forskaffer sig Naglerne 
til Indgangene i Huuset, at han bier indtil jeg er 
i Roelighed, at han hemmelig erkyndiger sig derom, 
at han sniger sig hemmelig ud, allene og til FodS,
og det hver Nat, i hvad Beir, eller Klokkesiet det
ond er. Dette er maaskee mere, end nogen Fader har 
kundet taale, eller naget Barn, paa hanS Alder, har 
tordet vove — men midt i al denne Uordentlighed, 
sit vise Hpmarksoiirhed for de allermindste af sine Plig
ter, Alvorlighed i sin Tankemaade, Vaersomhed i sin 
Tale, Lyst til Eensomhed, og Foragt fyr der flygtige 
Levnet —» — ah! min Den — hvad skal man 
haabe af et ungt Menneske, fom paa een og den sam
me Tid kan forstille og tving« sig i faa hssi en Grav — —

jr-



feg seer ind i  Fremtiden, og det, den spaaer m ig , kom
mer m it B lo d  t i l  a t i iS n c ----------var han allcne fo r

falden t i l  Laster, saa havde jeg endda Haab. M e n  a t 

spilsirgte med D y d  sg S c rd e r ---------------- ,

Germeuis.
Jeg  tilstaaer, a t jeg ikke begrider denne O pfsrsel, 

men jeg tiender Deres S o n ;  a f alle Laster er Falskhed 

den, som allermindst passer sig t i l  hans Carakter-

Faderen.
D e r er ingen Last saa afskyelig, at man jo kan 

forfalde t i l  den, naar man er ib lant siette Mennesker, 
eg hvem mener du ve l, a t han fo r ncrrvcerende T id
kan vmgaacs m e d ? ----------alle skikkelige Folk sove, naar

han vaager —  —  ah ! G e r m e u i l ! ----------m en, m i

synes, at jeg horer nogen---------maasket det er ham —  —
zaae tilside —

i

Scene 6.
Faderen. (allcne.)

(han noermer sig r i l  det S ted , hvor han hsrte nogen 
gaae, han lyder efter og siger bedrevet )

Jeg  fornemmer in te t mere. (h a n  qaaec frem og 
tilbag«, derefter siger h a n :) Jeg  maae siette mig. (han 
soger a t faae nogen Roelighed,men kan ingen sinde,derefter siger 
h a n :) N e i!  D e t er m ig umueligt —  —  hvilke F o r

varseler opstige der i  m in S i « l , den ene fslger uafla
delig paa den anden, og qvarler den -7--------O  alk fo r

-m m « FaderS H ie rte ! kan dn da ikke flaae dig t i l  Roe 

et eneste Hyeblik —  a h ! i  dette Hyeblik forspilder han 

maajkee sin Helbred —  —  sin Belsierd - -  —  sin

P  -  A p d



2Zv Faderen.
D y d ---------- og , hvem veed? sit L iv —  —  sin § E r e —

eg min — —  (han staaer pludselig op.) Hvad er det fok 
B illede r, som forfolge m ig.

Seene 7.
Fadenen. En Ubekiendt.

(Im edens Faderen teber forvildet omkring, overvceldet afBe« 
drovelse, komikeren ubekiendt ind, kla>dt soMen gemeett 
K a rl, ien R o tingo t ogDest, han har Armene indsvobt i 
Notingoten, H atten nedflaaen, og trykket dybt nedover 

' Dynene. Han ncrrMek sig med langsomme S k r id t,  hatt 
sees fordybet i Bekym ringer og grublende, han gaaer i« 
giennem, uden at blive nogen vaer.)

Faderen.
(som seer ham komme, oppcbicr ham, holder haM tilbch« 

ge ved en A rm , og sporgcr ham.

Hvem  er I ?  H v o r v il I  hen?

D en Ubekiendte.
(S v a re r  in te t.)

.r

Faderen.
Hveck er I ?  Hvor vil I  hen?

D en Ubekiendte.
(S v a re r  endnu in te t.)

> ' - ' > -

Faderen.
(Lo fte r den Ubckiendtes H a t langsom op, og da han 

tiender sin S o n ,  raaber han!)

H im m e l! —  -7^-.D e t ek ham —  —  Der ere ,, 
mine ulykkelige Forvarsaler op fy ld te .—  —  ak! —  —  

(han drager nogle ynkelige Sukke, han viger fra  HaM, kommer 

tilbagtz igien, og siger:)  Jeg  v il tale mev ham —  —  jeg
-ru e t



t

gruer. fo r at hore > ham ' —  ^  hvad faan  sig her ak 

V id e ? —  —  ak: gid jeg var dsd! gid jeg var dsd!

 ̂ S a in t  A lb in . ' '
(v iger bort fra  sin Kader, og hikker a fS m e rte .)

' /  A h !  ,vl. ' '  ' . ,
Faderen. . ..

(folger efter ham .)'

Hvad er du ^  ^  H vo r kommer du fra ?  skulde 

jeg opleve den Ulykke?'
S t .  M i n .  "

.. (gaar endnu lanacre bo rt.) /
Zeg er i  Fortvivlelse. . .

-  ̂ ^  ^ a k c r - , , .
Retfard ige H im m e l! hvad maae jeg hore.

- . 'S r .  Albin.
. > . ,  (kommer tilbagebog vender sig til.sin Fader.)

H un  grader, -hun sukker, hun har i S in d e , a t 
Lage herfra , og dersom hun rager bort, saa er jeg forloren.«
"i ' ' -. - '

-------- Faderen^ ?
'  -- H vem ? Hvilken?

^ S t .  Albino ^
Sophie  ̂ N " l  iSophie! Nei for skal jeg 

.omkomme. 7» j -
Faderen. ^

Hvem er denne Sophie? -7- og hvad har hun 
tilftklles med den. T ils tand , jeg- sinder dig i ,  og den 
S k ra k , som du foraarsager mig?., . . . .

- ^ u S t .  A lb in .

> .

 ̂ »

 ̂ L « '

, !u  (kaster sig for sin Faders Fsdder.)» ,
M in  Fader-! 'D e  seer m ig her fo r 'D e re s  Fsddee. 

D eres Son hak. M '  g io rt sig D e m  Uvardig. M m

p  Z han ̂e,' *i , ̂



han maae forgase, han maae miste hende , som han et- 
sker hsiere, end sit L iv. D e  allene kan redde ham fra  
dette Tab. H o r  m ig ! og kom mig t i l  Hirkp.

Faderen.
T a e l! grusomme B a rn !  H av Medlidenhed med 

den S m erte , som nager mig. -

S t. Albin.
(stedse paaKnse.)

Dersom D e  nogen T id  har givet mig P rs v e r  
paa Deres K ia rlig h e d ; dersom jeg, fra  m in spåede Barn« 
dom af, har i Dem  fundet den aklersmmeste V e n ; der

som D e  bar varer m in Fortro lige i alle mine Forns i- 

e lftr og Bekym ringer, saa negt mig ikke nu Deres B i 
stand. F rie  mig fra  at miste m in Sophie. Lad m ig 
takke Dem  allene fo r der, jeg elsker hsiest i Verden. 

Tag  hende under Deres Beskyttelse —  —  hun v it 
forlade os, hendes Bortreise er besluttet —  —  sce 
hende, m in Fader! formaae hende t i l  at stase fra  fik

F o r f a r ---------- Deres S o n s  L iv  beroer d e rp a a ------------
Dersom de v il fee hende, faa er jeg den lyksaligste a f' 

alke S o n n e r, og D e  bliver den lyksaligste Fader.

Faderen.
H v o r han er fo rv ild e t! Hvem er da denne S v»  

phie? Hvem er hun?
S t .  Albin. '

(S ta s e r op, gaaek og kommer, ganske uden for sig selv.) i
H un  er fa ttig , hun er ubekiendt, hun opholder sig 

i  en msrk A fk ro g ; men hun er en Engel, ja hun er 
en Engel, og denne Afkrog e r.e t H im m erig . Jeg  har 
estbrig fo rlad t den, uden ak vare forbedrer, jeg har ikke 

Aendt noget i  m it vilde og uordentlige Levnet/ -som 
^  kunde



Fadere«. rZ z

kunde ligneS med de uskyldige T im e r ,  stm jeg der har 

t ilb ra g t, jeg vilde leve og dse paa dette S te d ,  om 
jeg endog skulde blive forstudt og fo rag te t, a f den gan»>
ste V e rd e n ---------- jeg bildte mig in d , a t have clste t;
men jeg har bedraget m i g ---------- forst nu er det a t
jeg elsker —  —  (han snapper sin Faders H aand.) ja ,  nu  

fsrst er det, a t irg  elsker.

Faderen.
. D u  driver S p o t med m in  Foielighed, og m in  

Kum m er. Ulyksalige! g is r Ende paa disse Daarligheder,- 
betragt engang dig selv, og fbar m ig ! Hvad er dette 

fo r en uanstomdig Forkladning? Hvad betydet den?

S t.A lb in .
A h ! m in Fader! D e t er denne. D r a g t ,  jeg inaao 

takke fo r m in Lyksalighed, fo r m in S o p h ie , oz for m it  
L iv .

Faderen.
Hvorledes? Forklar dig.

S t .  Albin.
Jeg  maatte beqvemme m ig efter hendes S ta n d , 

jeg maatte stiule m in R ang fo r hende, og give m ig 

ud fo r hendes Ligemand. H s r  m in Fader! hor m ig !.

Faderen.
Je g  horer, og venter.

St.Albin.
R «st ved dette eensomme Fristed, som stinker hen

de fo r Verdens S i n « ---------- dette var m in  sidste T i l 
flugt«

Faderen.

»



S t. Albin.
Ved S ide n  a f dette Opholdssted - -  var der

endnu e e t—   ̂ ^

Faderens
B l iv  ved.

S t .  Albin.
Jeg lejede det- Jeg tod bringe saadant Doestab 

» derhen, som passede sig t i l  et' fa ttig t Menneske. Jeg 

styltede derind, og blev hendes Nahoe, under del N a vn  
a f S e rg i,  og under denne D ra g t.

Faderen.
(fo r sig selv.)

A h !  jeg kommer t i l  Live igien. Jeg  finder, Him« 

melen stee Tak! ak der er ikke uden Hiernens Forryk« 
krise. . .

S t. Albin.
D o m  heraf, om jeg el stede-—  —  hvor stort m ir 

Tab maae blive —  —  ah! '

Faderen.
S a n k  dine adspredte Tanker, og strab at fortiene 

Forladelse for din Opfsrsel ved 'e ii fuldkommen Forlro«
- «> > , « - -> > . . , > 4  ̂ .

lighed. ' "  '' ' ' '  ' ' " "
. «Sr. Albin.

M in  Fader! jeg stal ikke dslge det allermindste jeg

hor, desverre! indet ander M iddel t i l  ar bcvcrge D e m --------'
j«z» fik hende fs rs te . G ang. ar see>i K irken. -H un  laae 
pag sine? K n « e , . ved^S iden . af en. midaldrende .Kone, 

som jeg i Begyndelsen rog fo r hendes M oder. H un

trak alles Opmærksomhed r it  s ig ---------a h ! m in Fader!

Hvilken B lu fæ rd ighed ,  hvilke Andigheder N e i!
D c r



O Faderê 5 Z 5

D e t ep miss umueligk, at beskrive Dem  den Dc'vcrgelft, 

hun sakke mig i, hvad Urolighed, jeg sornam, hvvr Hess 
tig  »nik H ie rle  bankede/-hvad jeg sylte, og hvorledes 

jcg blev fra  bene S ieb lik  rankte jea ikte paa
ander, jeg saae og hsrre inker, uden hende; Herides bille« 

de fnlgre mig om D a g e n o p fy ld te  mine Sandser vm 
N a tte n - -og »foruroligede mig overalt. Zegk: tabte dero

ver rmn M un te rhed , m in ' Helbred, og ,mn. Moligtzed, 
det var m ig umueligt a t leve., »rdeu.: ar.faae hende,. op» 

l»g t, 'jeg gik a llevegne,'hvor/jeg  haabede.-,-. a t hil ar hende 

a l i« .  Jeg forsmcrgtede,. jeg taredes, hen,nDd har selv 
seet det, da jeg i der samme ftk o p d a g e t/'a t d m n e :K o 
ne, som fulgte hende,-: kaldtk sig M a d a lM 'H c b e r t, .  c»p 

Sophie gav hende N a vn  af btste Ven inde, ^ng at de, 
forviste t i l  ftrrde E ta g e , levede begge e r/ku m m erfu ld t 
L iv —  t b  jeg vel -tilstaae for D cm ,n^dr Zorhaabr

ninger, jeg den G aug smigrede In ig  Ined? hv flke 'P ilbud , 

jeg giorde, og alle de Anslag, jeg opfandt. " H vor. m aarre 
jeg skamme »nig herover, dg-.Himmelen havde indskudt

mig , a t.flaae m in Doencel. veh siden af hende ^ --------
A h !  mm Fader! a lt det, som er na r ved hende maa- 
enken blive d»)digt, eller tgge/.F lugttn —  " D /  vech

endnu ikke. a lt, hvad jeg skolder Sophie »»- —  veed 
det ikke —  hun har aldeles forandret m ig , jeg er 
ikke mere den, som jeg var tilfo rn  —  —  fra de fsrsie 

Qieblikke a f fornarn jeg, at alle uanstændige Lyster fo r- 
svandt i m it H ie rte ,, og ac . Forundring og M ibsdighets" 

indtog' deres S ked ; uden ak hun havde gtvef Mig A f t  
flag-eller paalagt mig nogen Tvang, ja jeg troer endog,' 
fsrend hun endnu havde.kaster sine S in e  pa a in i g, blev' ' 'N' » « * »
jeg fryg tsom , m in Frygtsomhed tiltog  h v e r 'D a g  mere 
og mere, og inden korr Tid var det mlg ligesaa u mires 

- P  Z ligt.,4



2Z§ Faderen.

l ig f ,  a t forlege noget imod hende- D y b , som imod helst 
des Liv.

Faderen.
H vad er dette fo r F ruen tim m er, og hvormed er« 

t»«re de fkg? ,

S t . M i n .
A h ! Dersom D e  vidste, hvor kummerlig bisse U« 

lyksalige mase leve. Forestil D e m , a t Deres Arbejde 

begynder om M o rg e n « , fsrend Dagen bryder frem, og 
a t de ofte nodes t i l ,  a t tage hele N s tte r  t i l  ^H ie lp . 

S sph ies Veninde spinder, og Sophies fine og deilige F ing
re flideS . og saareS af et grovt og knuddrer Lcrrred. 
Hendes A ine>  de allerdeiligste a f Verden- svoekkeS ved 

S k in n e t af en LaMpe; hun boer under et T a g , inden 

fire  hvide Begge; et T rsko rd  er par S tra a e »S to rke , 
og et elendigt. Sengested, er a lt hendes Bveffab. S  

H im m e l! , hav bu da> da du dannede hende, fo rbsm t 
hende t i l  denne Skiabne.

' Faderen.
Hvorledes har du faaet Adgang t i l  dem ? tils tå «  

a lting  oprigtig.

S t .  M m .
D e t er u tro e lig t, hvilke Forhindringer jeg maatte 

overvinde, og hvad jeg foretog. D a  jeg nu boede ved 
S id e n  a f dem, sogte jeg ikke strax a t besoge dem: men 

«aar jeg, ved at gaae ned eller op, msdte nogen af dem, 
saa hilsede jeg dem med ZErbsdighed. N a a r jeg kom 
hiem om Aftenen ( th i om Dagen rroede man, ar jeg var paa 
m it  Arbeide )  saa pikkede jeg saa sagte paa deres D s r ,  
vg udbad m ig saadanne smaae B illigheder, som Naboer 

n bevise hverandre, saasom lid t V a n d , en G n is t



Zkd, at tande m it Lys.. L id t efter , kidt vannede d- s i- 

t i l  m ig, de fattede en S la g s  Fortrolighed t i l  m ig. Jeg  

tilbod dem adskillig« fmaae Tienester: D e  vilde, fo r E r -  
empel, meget nsdig gaae ud silde paa Aftenen, jeg fo r

rettede da deres ZErender for dem.

Hvilken M o ie  og Omhyggelighed, og t i l  hvilket 

Hiemeed —  —  ah ! dersom veltankenbe F o lk '—  —

E n D a g  bankede det paa m in D o r ,  det var S o 

phie- Ven inde, jeg lukkede op, hun kom ind uden a t 

tale et O rd . H un  satte sig ned, og gav sig r i l a t 
grade. Jeg spurgte hende, hvad der va r hanbet hende? 
a h ! S e rg i,  svarede" hun, det er langt fra  ikke-nrig f t lv ,  

jeg grader over, jeg er fsd og opdraget i  A rm vd , den 
er bleven mig t i!  en V a n e , men dette B a r«  gier im ig 

u tro fte lig  —  hvad fattes hende, hvad er det veder
faret D em  - -------- ah! desverre! svarede h u n , i  Stt«
D a g e , har v i ikke havt det mindste at fortiene, og. v i 

Faae Fare fo r at mangle det torre B ro d . H im m el? 
vaabte jeg : D e r !  gaae! lob ! derefter sluttede jeg m iz  

tildes og lod m ig siden ikke see a f nogen.

Jeg forstaaer dig. D e t er Frugterne a f de Fs-^ 
lelser, som v i indprente dem! de tiene kun- t i l  a t g ie rr  

dem desmere farlige-

: , ^  . S r . Alvin.
. M a n . Lagde M a r te  . til. m in Eensomhed, og det

Faderen.
(fo r sig selv.)

S t .  Albin.

Faderen.

, ^ D en  fromme M a d a -
mr



me Hebert gav M ig derover noglk Bebrejdelser; jeg giokr 

de mig dristig, jeg erkyndigede mig hos hende om dere- 
Tilstand. Jeg bestrev helrde' m in , som jeg selv fandk 

fo r godt. Jeg  -foreslog hende, ae forene vores F a ttig 

dom , og for at lette deur, at leve-i Fecllesstab, man 
giorde Vanskeligheder, jeg holdt ved, og tilsidst samtykke 

de m it Forslag. D s in  selv, hvor stor m in Gloede maak- 

ty. vcrpe.r D esyerre l den-har kuir varet meget k o rt, 

og hvem veed,, hvor. loenge m i« S m c ire  stal vedvare, 
Zeg kom, efter S advane , hiem t i l  dem i G aar. Soe 

phie var allene, hnn lehnrhe sig.m ed begge sirre Arm e 

pals Do-rdet,. og heldrde sit. Hoved paa- sin H aand, henr 

des Arbeide var-)fali>et ned for ved hende, hnn fornarn
ikke, at ^eg kgm - in d , hun  ̂sukkede, Tsarens rroengde sig 

sid igiennem hendes F in g re , og fisd ned a f hendes A n  
m e ; jeg» havde allerede, paa nvaen T id  mcerket, a t hmr 
va r hedrsvet >-7 hvad grad hun over? hvad var 

Uarsagen t i l  hendes Vedrsvelse? det kunde ikke langer? 
vcere M a n g e l, hendes Arbevde -og -min Omhyggelighed 

forsi)nrd« os med a lt det, som bebsvedeS D a  jeg
aitsaa lxuedes msd den eneste Ulvkke, som jeg gruede fo r. 

Aod jrss ikke et A ieb lik  i Bercrnkn ing, jeg kastede mig 

fo r hendes Foddep, hvor blev l» i» ikke .bestyrtset! S o 
phie sagde jeg: D e  g riede r ? Hvad fattes« D em ?  Skins 

ikke deres Bekym ringer fgr m ig, tael! jeg besvar dem!
sael! H u n  tang stille, bendes Taare .b lev ved as-rinde , 
hendes D in e , som havde mistet, al..deres K la rhed , -0- 

svoisimrde i  G ra a d , vendte stg r il m ig , drog sig. fra  
m ig, og vendte stg sirar t i l  mig igicn. H un  talte tk« 
fe, uden disse O rd : Stakkels S e rq i!  Ulyksalige S o ph ie ! 
jeg havde im id lertid  lader mkt Ansigt synke ncd paa

hendes Skisd, og vadede hendes Horkl«de med msire
-

H
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Taare. H er kom vores Veninde iglen,-, jeg stod op.; 

/eg. lsd hende imode, jeg spurgte hende, jeg vendte mig 

iglen t i l S oph ie , jeg besvor hende. Men httn blev be
standig ved sin Tanshed. Fortvivlelse betog m ig , jeg 

gik om i Kam m eret, uden ar vide, hvad jeg foretog, 

jeg skrceg af S m e rte : ah! der er ude med m ig ! S oph ie ! 

D e  v il forlade vs ! jeg er fo rlo ren ! ved disse,L)rd sor- 

dobbledes hendes D ia re , og huer faldt hen paa B ordet 
tgien, i samme Tilstand, som jeg fandt hende. E t skum

melt og dunkelt S k in ,  af .en liden Lampe, oplvsnede 
denne S enge-S cene , soM har varer den ganske N a t.  

D a  Klokken stog, og man troede, ad. jeg skulde paa A r-  
bevde, gik jeg bort, og forssiede Mig hcrh id , undertrykk 
Nf d't heftigste Bekym ringer —  —

Faderen.
M e n  du tankte ikke paa mine«

< .

S t. M in .  .
M in  Fader! .

Faderen.
Hvad forlanger du? Hvad Forhaabm'nger gksr du

S t. Albin.
A t  D e v il lcgge den sidste t i l  a f alle de Velgier« 

N ingcr, de har beviist Mig fra.dct fSrste, jeg blev, ar de v il 
ser Sophie, ar de v il tale med hende, a r ------ —

Faderen.
Unge, forvildede Menneske! —  —  vred du da , 

hvem hun er?

S t . M in . .
D ette  er iusi der, sonr hnn holder hemmeligt, men 

hendes S a v e r , Hendes Tankem'aade, og hendes Tale

passer

'1 5
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passer sig aldeles ikke med hendes n«rv«rende T ils tand, 

der ffinne r en langt hsiere S ta n d  frem under hendes 
flette K la d e r, a lting  rober hende, lige in d til en v is  
S to lth e d , som man har indprentet hende, og som for« 

volder, ar hun paa ingen Maade v il aabenbare sin T il«

s ta n d ----------naar D e  seer hendes Uskyldighed, hendes

Venlighed, vg hendes ZErbarhed —  —  D e  erindrer dem
endnu M a m a ----------D e sukker, nu ve ll det er hende

Uvagtigcn. P a p a ! kael med hende; og dersom Deres 

S o n  har berettet D em  det mindste —  —

Faderen.
M e n  denne Kone, som hun er i Huuset hoS, har 

hun ikke fo rta lt dig noget.

St. Albin.
H u n  e r ,  desverre! ligesaa ta u s , som S oph ie ; a lt 

det, jeg har kunnet udlokke af hende, er, at dette B a rn  
er kommet fra  Provindsen, for at ssge B istand hos en 
Paarorende, som har hverken v ille t see eller hielpr hen

de. Jeg  har benyttet m ig a f denne Fortro lighed, fo r
. . ^

v t lindre hendes Elendighed, uden ar fornarme hendes 
Empfiudtlighed. Jeg  gior G odt imod den, som jeg el

sker, og der er in te t Menneske bekiendt, uden mig selv.

Faderen.
H a r du sagt hende, ar du elskede hende?

St. Albin. (he ftig .)

Zeg, m in  F a d e r ! ----------a h ! Jeg  seer endnu ikke

i  Fremtiden nogen Lejlighed saa gunstig , a t jeg torve 

vove det.
Faderen.

Saa troer du da ikke, at hun elffrr dig?
e* St.



S t .  Albin.
fo r la d  m ig ! —  —  undertiden har jeg troet 

» e t ----------
Faderen.

O g hvoraf flu tte r du det?

S r . Albin.
A f  ubetydelige T in g ,  som bedre lade flg fsle, end 

forklare. H un  tager, for Exempel, Deel i a lt der, som 
Mig angaaer; t ilfo rn , naar jeg kom, saa klarede hende- 

A u flg t sig strar op , hendes H ine  bleve mere levende, 
hun var mere m un te r, og m ig syntes at blive vae r, 
ak hun havde vcntkt ester m ig ; hun har tic beklaget 
m ig , fordi m it Arbeide holdt m ig ude hen hele D a g ,  

vg jeg tv iv le r ikke paa, at hun jo ofte forlængede f l t  

«d paa N a tten , fo r at beholde m ig desto langers ho- sig.

Faderen.
H a r bu nu aabenbaret m ig a lting?

S t .  M in .
A ltin g , m in  Fader!

Faderen.
(efter nogen TanSheb.)

Oaae hen, og h v iil dig —  —  jeg v il see hende*.

S t .  M in .
D e  v il see hende, m in  Fader! D e  v il f«e hen» 

be —  men betsnk: at Tiden er knap.

Faderen.
G aae, og starst d ig , a t dn ikke er mere bekymret 

»ver den N ro e , som din Opssrsel har foraarsager, og 
endnu kan f-raarsagr m ig.

S t ,



S t .  A lb in .
M in  Fader! D e stal aldng forntoligcs herefter.

Scene 8»
Faderell. (a lle n e .)

ZErbarhed, D y d ,  A rm od , Ungdom og Pndigker 
der; a lt det, ,som indtager en adel S -ia l —  ncppS 

er ftg  befrier fra een B ekym ring , sorcnd j>'g falder, l en 
anden —  —  hvilken Skicrbne —7  ̂ men Maastee fo r/
uroliger jeg mig for tid lig  ---------- - e t  ung t, forlicbt og

hidsigt M einuste overdriver a lting baade for sig selv og
a n d re ----------man maae see ------------ man maae lade dette

P igebarn hent« —  —  man maae hore hende, og rale
med hende----------dersom hun er saalcdes, som han har

afmalet hende, sa-a kunde jeg maastee formåse hende t i l  

--------- forpligte hende t i l  - -  hvo verd, maastee —

Scene 9.
Faderen. Commandeuren (i Slaaprok

og N a th u e . )

Conilnandeuren.
N u v e l,  H r .  d 'O rbcsson! I  har ba seerZeres S o n , 

n u ! hvad got N y t?
Faderen.

. D e  stal faae dek ar vide, H r .  Commandeur! lad 

oS gaae ind.
Commandenren.

E t  O rd , om Z  behager —  — ' Jeres H r. S o n  

har nok viklet sig ind i  noget Lapperi-/ som v il koste 

-H e r en Hoben B ry d e r it ,  ikke saa?
Fa-



Faderen.
. H r .  S v o g e r!

Com m andeuren.
Og at I  ikke siden stal.undskylde J e r  med U v i

denhed, saa kan jeg lade jer vide, ar Jeres tiå re  D ok

ker, og denne G erm eiul, som I  har beholdt her i H u u - 

ser imod m in V i l l i e , de mage det og saa paa deres 
S id e ,  at I  skal ikke vcrre led ig , og v il H im len  kun 

staae dem bi i deres F o rsa t, saa skal de ikke give J e r  

Aarsag t i l  a t klage over Ledighed.

Faderen.
H r .  S v o g e r! v i l  D e  da ikke unde m ig  Rolighed et 

O ie b lik .
Commandeuren.

D e  elske hverandre. D e t er m ig , som siger J e r  det.

Faderen. . . ,
(utaalmodig )

N u  ve l! Jeg  vilde, at der va r, som D e  siger.

(Faderen tra tte r Commandeuren ud a f Scenen,
imedens han ra ler.) .

Com m andeuren.
N u !  saa glad J e r  da. N e t nu kan de hverken 

^  forlige« samlede, esler vcere sra hverandre. D e  kagles 

alle iidcr, og ere dog alletider enige; i  det samme de staae
fcerdige ar rive A inene ud paa hinanden over ingen

' ^T ing, saa staae Le hemmelig i Forbindelse, offensive cg
j defensive, baade fo r og imod alle. Lad kun nogen un-

i derstaae sig at marks de Fe il hes d e m , som de kaste
l ^hverandre indbyrdes i Ncrsen, den kommer hverken for

> tid lig  eller for s i ld ig ---------- skynd J e r  at stille dem ad,

s jeg varer J e r  . . . .

. .  Faderen. Q  Fa-



Faderen.
K o m , H r .  Hoirimandeur i lad »S zaae in d , lad o -

zaae ind, H r .  Commandeur!/
^nde P-- dm fyrste Ark
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Anden Act.
Scene i .

Faderen. Cecilie. MademoiselleClairet. Mon
sieur te Bon. En Bonde. Madame Papillon
(en Gallanterie-Kromimersike) ttied een af sine Sye- 
Pigers §a Brie. Philip (en Tiener, som kommer 
ssr at lade sig forestille). En Person i sorte Klaver, 

som seer ud til en undseelig Nedlidende,
og er der virkelige

(A lle  disie Personer kotnMe inb> een ester anden; Bonden bliver 
staaende,og legger sigpaa sin K le p ; M dm e P a p illo n , 
siddende i  en Lehnestoel, ts r r r r  Sveeden af sit Ansigt med 
sit Torkloede. Hendes Spepige staaende ved S ide n  a f 
hende, med en liden P a p  - Eske mider Arm en. M s r. le 
B v n  tlHgkr skiodeslos udstrakt paa en Canvpe. Den Per» 
son i sorte KlSder holder sig afsides, staaende i en K rog  
ved et V indue. La D r i r  er i Vesten, og har P a p illo tte r i 
H aare t. P h il ip  er ikladt. La B r ie  gaaer omkring ham, 
og seer noget skioevt t i l  ham, im id lertid  at M onsr- le D o n  
hefter M adam e PapillonS P ige med et Krige G las . Fa
deren kommer ind, og de rejse sig alle. H ans D okter fslger 
ham, og h - r  sin KciMmrrpige for ved sig, som boer sin Fro« 
kens Frokost. M adem oiftlle  Clmrek giver Madame P a 

p illon



pillon et bevaagent R ik  i-e t  hun ganer hende forb i. H u n  
dekker F i-pkeneirs Frokost paa et lider B o rd . Cecilie fa tte r 
fin paa den eneSide afDorder.og Faderen paa den anden. 
M adwwtselle C la irer bliver staaende bag ved sin FrskenS 
S to l .  Den Scene bestaaer aftvende Scener, som gane 
fo r  sig van eengang; Cecilie taler med en halvsagte 
S tem m e.)

Faderen.
< til Bonden-)

A u !  D e t er jer, som er kommet, fo r at overby, 

4 e m in Forpagter « Lomeuil. Jeg  er forneiet med ham, 
han er en noiagtig M a ird , han har D o rn ,  og jeg 

tryde r ikke paa ,  nt han hos m ig forbedrer sine O m 
stændigheder. R e is  klin hiem igien.

(MaLemoksellc C la ire t giver M adam e P a p lllo n  er 
V in k , atkomlne na rm ere )

Cecilie.
(sagte t i l  M a d a m e P a p illo n .)

B r in g e r  hun m ig noget smukt i  D a g  M adam e?

Faderen.
( t i l  sin HuuS Hofmester.)

A u  v e il M onsr. le D o n r  hvad N y t  er indlob« 5

M ad. Papiklon.
(sagte t i l  Cecilie.)

N u  v il Frskenen faae det a t see.

Msr. le Bon.
D en S ky ldne re , hvis Revers er forfalden fo r en 

M aaned siden, begicerer endnu nogen Opsirttrlse med B e - 

ralningen. .

Q r  §a-



Faderen.
Tiderne ere vanskelige, lad ham faae den T id -  

han forlanger. V i '  v il heller vove en liden S u m m e , 

end at han skulde leggcs ode.
( Im id le r t id  Scenen gaaer.for sig, breder M a d . P ap illon  

og hendes P ige S ir tz e r , Lårreder, Hollandsk A tlas etc: 
ud paa S to le n e , og Cecilie, imens hun drikker Caffe, be- 
seer a lt, laster, roser, og lader legge t i l  S ide  etc.)

Msr. le Bon.
Haandvcrrksfolkene- som har arbejdet paa DereK 

Lystgaard, d 'O rs igny, ere komne-

Faderen.
Lad dem faae deres Regninger afgiorte.

Msr. le Bom
D e  kunne maaskee overstige Cassens Behold.

Faderem
D e  maae afgisres alligevel: Deres T rang  er a ltid  

st-rre , end m in , og jeg seer hellere, at jeg er i Knibe - 

end de. ( t i l  sin D o tte r - )  Cecilie! forglem ikke mine 
smaa Um yndige; see,. om der i r  ikke noget derib landt, 

som er dem tjen lig t- (H e r bliver han den undseelige Fattige 
v å r r ;  han reiser sig hastelig op, gaaer hen t ii ham- og siger:) 
Forlad m ig, m in H e rre ! jeg saae Dem  ikke —  -—  jeg var 

saa betaget a f Huusbekymringer —  —  jeg havde ganski 
forg lcm r D em .

(A ltsom  han taler, trakter han en B s rs  op, som han listem 
deS putter t i l  ham, og im id lertid  at han folqer ham ud- 
vg kommer ig ien, gaaer den anden Scene sin G ang-)

Clairet.
Delte er et deiligr Monster.

Cecilie.



Cecilie.
H vad kommer dette S tykke paa?

M ad. Papillot!,
N e l op z v  N d r.

Clairet.
H e l er fundet for der K isb ,

Cecilie,
(d e ta le r.)

' ' - Faderen.
(sagte og i  en medlidende Tone, i det kan kommer ind .)

E n  Fam ilie a t sorssrge, ejr S ta n d  ar vedligehol

de, yg ingen Udkomme,
Cecilie,

H vad har hun i  den Esse?

Sye-Pigen.
A e t  er K n ip linger. (lukker Essen op.)

Cecilie.
(høfligen.)

N e i,  ne i, jeg v il ikke see dem. Farve l M adam e 

P a p ilio n . (Mademoiselle C la ire t, M adame P ap illon  og 
hendes P ige gaae.)

M sr.leB on ,
Denne af vore Naboer, som har g io rt Fordringer 

paa Deres LandgodS, lod maassee Sagen falde, der

som —
Faderen.

Jeg  lader mig ikke udplnndre, jeg opvfrer ikke m i

ne D o rn s  Fordeele, kil et uretfærdigt og g ie rrig t M e n - 
nesse. A lt  hvad )eg kan samtykke i ,  e r, ak ifa ld man 

dermed lader sig no ie , saa v il jeg ssiomke ham saa me-

Q  z ger,



get, som Processen endnu kunde komme t i l  a t koste m ig. 
See, at I  saaer del afgivet.

(le D o n  gager. Faderen kalder ham tilbage, og siger:)

D e t  er sandt. M s r .  te D o n !- forglem ikke ar erkyndi

ge jer om disse Folk fra  P ro v in d ftn . Jeg  har ny lig  

fa a rt at vide, at de have sendt eet as deres D y r u  her- 
hid. S k ra b  ar I  kan opspsrge, hvor dette opholder sig. 

( t i l  la B r ie ,  som sakker tilre tte  i  S a le n .) I  er ikke Isen- 
gere i  m in Tieneste. I  har havt Kundskab om m in  

S o n s  Uordemlighcder« og I  har bruegtet det fo r rrrigr

H v o r  ere v i  ikke meget besynderlige. V i  selv fo r
ringe dem, v i giore dem selv tik nedrig tankende M e n 

nesker, og naar v i erfare , at de ere saadanne, saa ere

la B r ie . )  I  kan beholde jeres Liberie, og jeg giver jer 

jeres Lsn for en M aaned , gaae bort. ( t i l  P h il ip .)  E r  

det je r, som man har ta lt  t i l  mig om?

I  har h s r t ,  hvorfor han fik sin Afjkced. Lad 
det tiene jer t i l  E rin d rin g . Gaae n u , og lsd ingen 

komme in k

i  m it H u u s  lyver man ikke.

M in  Fader

Fadere

v i endda saa urekfardige, ar besvare os derover, ( t i l

J a  H e rre !
Philip.

Faderen.

Scene 2.



Seene 2.
Faderen. Cecilie.

Faderen.
M in  D o t te r !  har D u  overvejet det 7

Cecilie.
Z a , m in Fader.

Faderen. -
H vad har D u  besluttet?

Cecilie.
A t  adlyde Deres V il l ie  i  akle T in g ,

Faderen. "
D ette  S v a r  var jeg m ig ventendes.

Cecilie.
Dersom det im id le rtid  var mig tilla d t a t udvalg« 

en S ta n d  —*

Faderen.
Hvilken vilde D u  da udvalge? --^ -^» D n  betcrnker 

dig -------- - tael! m in  D a tte r .

Cecilie.
Zeg vilde udvoelge mig Eenligheden.

Faderen.
H vad forstaaer du ved Eeniighed? E r  der et Klo«

sier?

Cecilie.
Z a , m in Fader! jeg seer ikke uden dette T ilflu g ts«  

sted, ser al den S o rg , som jeg fryg te r fo r.

Q  4 Fa-



2 § o . Faderen.

Faderen.

D u  fryg te r fo r S o rg , og D u  tanker ikke paa den. 

D u  vilde foraarsage mig. D u  vilde forlade m ig .  D u  

vilde forlade din Faders HuuS for et Kloster? D in  

M o rb ro d e rs , din B roders og m it Selskab for e t -S la -  

verie? N e i!  m in D a tte r !  det skal aldrig skee. Jeg

«rer Religionens Kald t i l  den cenlige S ta n d , men dette 

er ikke dit. N a tu ren  har ikke forundt dig alle de E - 
genskaber, som giore Selskabet lyksaligt, fordi de skulde 
blive unyttige —  —  Cecilie! D u  sukker —  —  ah! 

dersom dette Forsat rriser stg af nogen hemmelig A a r- 

saq; saa betanker D u  ikke, hvilken Dkiabne, D u  selv be- 

reeder dig. D u  har ikke hort disse lklyksaliges'Iam ren, 

hvis T a l D u  vilde foroge, det ig icnnrm tranger N a ttens  

og deres Fangsters rolige S tilhe d . D a  er det ssrst, 
m it B a r n ,  ar Taarene flyde b ilte rligen , uden V id n e r, 

eg vade deres renlige Lcie —  —  F ioken ! Tael ikke 

mere t i l  mig om noget Kloster —  —  ffulde jeg have givet 

er B a rn  Livet, skulde jeg have opdrager det, ffulde jeg, 

uden Afladelse, have arbcidct paa, ar befordre dels Luk« 
salighed, fo r at stude der levende i G ra ve n ; og tillige 

see baade mine og Selskabers Forhaabninger giorre kil 
in te t —  —  vg hvem ffulde forsyne der med dndige 

B o rg e re , naar de F ruen tim m er, som cre de vardiaste 

t i l  at vare M odre  for en Fam ilie, vilde vagre sig der« 

fo r?
Cecilie.

Jeg har sagt, m in Fader, at jeg, i alle T in g  v i l /  

de adlyde Deres V ill ie .
Faderen.

Saa tael da aldrig mere t i l  mig om Klosteret.
Cecilie.



Cecilie.
M e n ,  jeg to r dog haabe, at D e  ikke v il tvinge 

Deres D a tte r t i l  at forandre sin S tand«  og at D e  

der mindste v il tillade hende, ar tilbringe sine Dage i 

Frihed og Rolighed i Deres Huns-

Faderen. ' ' ' .
Dersom fest ikke havde ander fo r A ie ,  end m ig 

selv, saa vilde jeg maastee samtykke i dette Fors iag ;

M e n  jeg maae aabne dine A m e  for den T id ,  da jeg

ikke mere er r il —- — > Cecilie! N a tu ren  har sine

Hensigter, og naar D »  noie betragter den', saa stal D u  

erfare, at den havner sig paa alle dem, som skrabe a t 
forrykke dem: M andspersoner, straffede fo r EgtestabS- 

foragt, ved Laster, og F ruen tim m er, ved Keedsommelighed 

og Foragt D u  tiender enhver S ta n d s  Beskaffen

hed; stig m ig , er der nogen niere bedrovelig, eller m in 
dre agter, end en gammel Iv m fru e . M i t  D a rn !  efter 

tredive A ars  Forlob siurter man vist, at enten' LegemS- eller 
G em yts-F ri! nodvendig maae findes hos hende, som endnu ikke 

har fundet den, som havde Lyst ak deele Livets Besværlig

heder med hende. Enten der nu er saa, eller ikke. saa 
rager Alderen t i l.  Skisnheden tager af. Mandspersoner

ne stye dem, de blive v ran tne , de miste deres P a a rs - 
reude, Dekiendrstaber og V e nne r; en bedaget J o m fru s  
har da ingen andre om f ig ,  uden Ligegyldige, som ikke 
bekymre sig om hende, eller egennyttige S ia le ,  som 

talle hendes D a g e ; hun fsler det eg grcrmmer sig, hun 

lever, uden at trostes, og doer, uden ak beklages.

Cecilie.
D e t er v is t; men er der nogen S ta n d  uden B e 

svar ligheder? og har ikke LEgtestanden ogsaa sine?

Q 6 Faderen.



Faderen.
Hvem  veed det bedre end jeg. I  koers m ig der 

begge hver D a g . M e n  det er en S ta n d , som N a tu 
ren har forordnet, det er alle levende T ings  Kald » 

M in  D o tte r !  den, som g ior sig Regning paa en u fo rr 

anderlig Lyksalighed, tiender hverken det menneskelige L iv , 

eller h v o rtil H immelen har bestemt det —^ dersoin 

ZEgtestanden er underkastet de grueligste B ekym ringer, 
saa er den »gien en Kilde t i l  de allcrbehageligste For- 
nsirlser. H vo r finder man Exempler paa en reen og 

oprig tig  E gennytte , en uforfalsket K icrrlighed, en inder
lig  Fortro lighed, en stedsevarende D istand, indbyrdes V e l
behag, f«lledS Bekym ring, fslre Sukke, og blandede T sa 

re r, uden allene i  ZEgrcsianden. Hvad er det, som en 

retskaffen M a n d  elsker hsiere, end stn Kone? Hvad er 

der i V e rden , som en Fader elsker hsiere, end sine 
B s r n  —  —  O !  hellige og lyksalige LEglcbaand! Naas 

jeg erindrer m ig dig« saa oplivet m in S »« l og oplyster 
sig klareste N a vn e , S s u ,  vg D o tte r . Z rg  har

a ldrig  nsvnet jer uden Rorelse »g Henrykkelse, in te t 

er lifligere for m it H re ,  vg in te t er mere indtagende 
fo r m it H ie rte  Cecilie! erindre dig din M o d e r-

levende Lives kan vel nogens L iv  v«re »nere - lis te lig t ,  
end en K ones, som har anvendt hele Dagen paa a t 

opfylde en omhyggelig M g tc fa lle S , en kicrrlig M o d e rs , 
og en medlidende Hnuemoders P lig te r  - - -  —^ hvor 

mange Anledninger t i l  de allersodeste B e trag tn inger fin 

der hun i sit H ie rte , naar hun >nn Aftenen gaaer t i l  
fin  H v ile .

Visselig, 

ftm  hun, og

C e c ilie .
m in Fader.' men hvor finder man Koner, 

saadanne M om d, som D e ?



Faderen.
- D e  finde-, m it B a rn ,  og det kommer paa dig selv an, 

at blive lige saa lykkelig, som hun, ' i

Cecilie.
Dersom det bestod allcne de ri, at giore sit V a lg ,  

at fslge sin F o rn u ft vg sit H ie rte  - -

Faderen. ^
Cecilie! D u  flaaer H inene ned. D u  ffie lve r, D u  

fryg te r fo r a t forklare dig m it B a r n ,  lad m ig

lase i  d it H ie r le ; D u  kan ikke holde noget hemmelige- 
fs r  D in  Fader, og dersom jeg havde tabt din Fortro« 

lighed, vilde jeg ikke ssge Aarsagcn hoS andre, end y»ig 

selv —  —  D u  grader —  — -

Cecilie.
D e re t Godhed bedrsver m ig. G id  D e  kunde be» 

gegne m ig med mere S n a n g h e d .

------ Faderen.
Sku lde D u  da have fo rtien t d e t? og ffulde D i t  

H ie rte  have noget at bcbreide d ig?
c . . ^

Cecilie.
N e i, m in Fader! ^

Faderen.
H vad er det da, som bekymrer d ig?

Cecilie.
S le t  in tet-

Faderen.
D u  bedrager m ig , m in D v ttek .

Cecilia



C ecilie .

D e overvcelder m ig med Godhed —  —  jeg sm- 
ffede, gr erkiende den —  —

Faderen.

Cecilie! M ide  D "  vel have udseet D ig  Nogen? elstkerDu?

Cecilie«

H v o r var jeg ikke ar beklage.

Faderen .

? a e l! m it B a rn !  S u g  frem ! Dersom D u  ikke 
mkstcrnker m ig fo r en S trenghed, som jeg aldrig har 

kiendt, saa har D u  ikke mindste G rund  t il denne utidige 

Frygksomhed, D u  er ikke mere er B a r n ,  hvorledes 

kunde jeg laste ben Folelse hos d ig , som jeg selv har 
vpvagt i din M oders H ierte. H  D n , som bcklader hen

des S te d  i  m it H u n s ; D n ,  som forestiller mig Hende- 

Person, efterfslg hende i den Aabenhiertighed, hun viste 
imod den, som havde givet hende L ive t, og som ssake

allene hendes og m in Lyksa lighed--------- - Cecilie! D n

svarer mig in te t. .
C ec ilie .

M in  B roders  Skicebne kommer m ig t i l  ak stialve.

Faderen.

D in  B ro d e r er en N a r .

C e c ilie .

M aaffee  D e  vilde ikke finde mig fornuftigere end

han.
F aderen .

D en Grcrmmelse fryg ter jeg ikke fo r hoS Cecilie. 

Zeg kiender hendes Forsigtighed, og jeg venter allene
paa



paa Tilsiaaelsen a f hendes V a lg ,  fo r at bekrerfte det. 
(Cecilie kier. Faderen venter et A icb lik , derxaa farer han fo rt, 
i en alvorlig og fortrydelig Tone.) D e r skulde varet mig 

behageligt, ar erfare dine Tanker af din egen M u n d ,  
men paa hvad Maade D n  end underretter mig derom, 

saa v il jeg vare svrnoiet, enten det skeer ved din M o r 
broder, din B ro d e r, eller G erm cu il, det skal vare mig

lige k ia rt —  -— G erm cuil er vores falleds V e n ----------

han er et fo rn u ftig t og sindrgt Menneske —  —  han 
har min Fortrolighed —  - -  og mig syncS ikke, a t 

han er uvardig t i l  din.

Cecilie.
Zeg er a f samW Tanker.

Faderen.

Jeg er ham meget forbunden, eg det er T id ,  at 
jeg belsn ner ham-

C e c ilie .
Deres B s rn  jkal aldrig indskrauke Deres M y n 

dighed eller Erkiendtlighed —» —  ̂ Han har h id ind til 

irre t Dem  som en Fader, og D e  har holdt ham som 
Deres eget B a rn .

Faderen .
... .  ̂ 4 *

Kunde D n  ikke udfinde, hvo.ri jeg bcst knude v a r t  
ham r il N y tte ?

Cecilie.
Jeg troe r- at det var det brsie at raadfore sig

tned ham selv --------- - H an kan tnaajkee have. sine Hen»

sigter - ------ -  maaskee —  —» hvad Naad skulde' jeg vel
kunde give D em  -

Faderen.
Commandeuren har lader sig forlyde med

j , i
C e c ilie .

.»?»



Cecilie, (he ftig .)

Heg vred ikke, hvad det kan vs re , Men D t  tiender 

M in  M orbrodek. A h ! m in Fader! trve det ikke.

Faderen.
S a a  skal jeg da ende m it L iv- uden at fte nogen 

of Mine B o tn  lykkelige Crcilie — — gruinMe

D o r n !  hvormed har jeg fo rtie n t, ar 2  saaledes v il be- 
brsv'e mig ^  - - -  Zeg har mistet m in D o tie rs  F o rtro 
lighed, m in S o n  har indviklet sig i en Forbindelse, soM 

jeg ikke kan samtykke, og soM jeg maae bryde - -  — -

Scene z.
Faderen. Cecilie- Philips

Philip.
Herre! her ere to FruenliMnrer, som begiere at tale 

med Deni»
Fadererr.

Lad dem komme ind. (Cecilie vil gaae, Faderen kal
der hende tilbage, og siger bedrsvet:) Cecilie!

Cecilie.
M in  Fader!

Faderen.
D u  elsker mig ikke mere?

(Fruentimmerne, som vare anmeldte, koMMe ind, 
og Cecilie gaaer og holder sit Torklade for 
Ainene.)

Scene 4.
Faderen. Sophie. Mad. Hebert.

Faderen.
(i det han seer Sophie, i en bedrsvet Tone, og ^

bestyrkset.) ,
Han har ikke bedraget mig; hvilke yndigheder, hvil

en  Dlufcerdighed, hvilket indtagende Vasen —  —  Ak!
Mad.



Mad. Hebert.
M in  H e rre ! v i indfinde os efter Deres B e fa ling .

Faderen.
E r  det hende, Z v m fru e , som kalder sig S o p h ie ?

S o p h ie .
(skicelvenbr og fo rv irre t.)

A a ,  m itt H e tre !
Faderen.

( t i l  M a d . Hebert.)
M a d a m e ! jeg onstkcde gierne a t tale et 0>d med 

denne Io n ifru e . Jeg  har h s rt tale om hende, og jeg 
tager selv Deel deri. (M a d . Hebert holder sig tilbage.)

S o p h ie .
(stedse siialvende, holder hende M a g e

ved Arm ene.)

Deste V en inde ! ' .
Faderen.

F at M o d ,  m it B a r n !  jeg v il ikke sige hende no« 
- e t ,  som kan Mishage hende.

Sophie*
A h ,  H im m e l!

(M a d . Hebert gaaer hen og sietter sig inderst i S a 
len , hun tager noget S y e td i frem, og giver 
sig t i l at arbejde )

Faderen,
(fo re r Sophie hen kil en S to l,  og ladet hende 

slette sig ved S iden af sig.)
H v o r t r  hun f ra ,  Jom srne?

Sophie.
Zeg er fra  en liden B ye  i  P ro v iu d fm ^  . . . .



Faderen.
H a r hun varet lange i P a r is ?

Sophie.
Zkke lange, og give H im le n , at jeg aldrig va r 

kommer her.

Faderen.
H vad tager hun sig for her paa S ted e t?

Sophie.
Jeg  ernarer mig med m it Albeide.

Faderen.
H u n  er meget ung?

Sophie.
Desto langere v il mine Lidelser vedvare.

Faderen.
Lever hendes Fader endnu?

Sophie.
N e i,  m in H e rre !

Faderen.
End hendes M ode r?

Sophie.
H im len  har fo rundt m ig hende, men hun har prs,

'  ̂L« '

vek saa megen M odgang , hendes Helbred er saa ffrs r  

delig, og hendes Elendighed saa stor —

Faderen.
E r  da hendes M oder saa meget fa tt ig ?

Sophie.
J a ,  meget fa t t ig ;  men med a lt dette er der dog 

ingen i  V erden, hvis D o tte r  jeg puffede heller at vare.

F a -
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Faderen.
» , ->

Je g  priser hendes Teenkemaade, og jeg formcrrkcr, 

a t hun har et gok H ic r t e ---------- hvad har hendes Fa

der vKrer? '
Sophie.

M in  Fader var en redelig M a n d ;  han horde al

d rig  nogen E lend ig , uden at vise sig medlidende ; han 

forlod aldrig sine Venner i R o d e n , og han gcraadede 
selv derover i  Fa ttigdom ; han havde mange B s-rn  med 

m in  M oder, og han efterlod os allesamw.cn ved sin D o d  

«den rmgeste Udkomme Jeg  var paa den T id

ganske l id e n ------- — jeg kan neppe erindre m ig ar have

seer h a m ----------m in M oder maatte lofte m ig paa sine

Arm e op t i l  hans S e n g ,' fo r at omfavne ham og an

namme hails Velsignelse — —  jeg grced, a h j e g  folede 

ikke, hvor meget jeg den G ang tabte. ^  ,

Faderen.
H u n  rorer m ig —  —  og a f hvad Aarsag har hun 

forladt sin M o d e rs  H uns og sit Fodested?

Sophie.
Jeg er kommen her kil med een af mine B rs d re ,

>

fo r ar soge B istand hos een a f vore P aa rs reudc , korn 

har viist sig meget haard imod os- H an  havde seer m ig 
t ilfo rn  i  P rovindsen; det lod, som han havde fa tte t V å 

dest for m ig , og m in M oder haabede, at han endnu 
erindrede det; men han har lader m in B rode r vist paa 

D s rc n , og forbuder mig nogen T id  a t ncerme mig den.

Faderen.
H v o r er da hendes B rede r?

Faderen. R So-



Sophie.
H a n  har givet fig i  Kongen- Tieneste, og jeg er 

dleven her tilbage H»S denne K o n e , som D e  der seer, 
og som har den Godhed fo r m ig , ar holde m ig som sir 

eget B a rn .
Faderen.

D e t lader, som hun er kun- i  maadelig Tilstand.

Sophie.
D e t  lide t, hun ha r, deeler hun trokigen med m ig.

Faderen.
O g hun har ikke siden h s rt noget fra  denne Paa« 

rorende?
Sophie.

Z o ,  forlad m ig , m in  H e rre ! han har sendt m ig 

noget t i l  Underholdning: men hvad kan det gavne m in  

M o d e r?
Faderen.

M e n  har ha hende- M ode r ikke siden erindret hende 7

Sophie.
M in  M ode r havde anvendt sin sidste Formue, for a t 

sende o - t i l  P a r is .  A h ,  H im m e l! hun ventede sig langt 

lykkeligere Udfald a f denne Reise; hun havde ellers umue, 

ligen kunnet overtale sig t i l  a t sende m ig fra  sig. H u n  

har siden ingen Udveie seet, r i l  at faae m ig tilbage. 
H u n  har dog nu ladet m ig vide, at jeg inden kort T id  
skulde blive afhentet, og komme hiem igien. Uden T v iv l 

maae nogen have paataget sig det a f Medlidenhed. O h ! 

v i  ere i  en ynkvard ig T ilstand.
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Kkender hun da flet ingen her paa S te d e t,  som 

hun kunde vente D istand hoS?

boer ved S ide n  a f D e m ?

M ad . Hebert.
(herfrig , forladende sir Arbejde.)

O h , m in  H e rre ! der er den honnetteste K a r l a f 
Verden.

D e t er en U lykke lig , som arbejder fok sit D r s d ,  

ligesom v i , og som har forenet sin Fattigdom  med vore-.

Faderen.
E r  dette a lt, hvad hun vred om ham?

Sophie.
Z a ,  m in  H e rre !

Sophie

R  2 Fa»



Faderen.
N u  vel, J o m fru e ! denne Ulykkelige —  —

Sophie. -
Kiender D e  ham?

Faderen.
O m  jeg kiender ham ;-------det er m in S o n .

- -  "  Sophie. -
D eres S o n !  , ,

M a d . Hebert.
(paa samme T id .)

S e r g i !

- Faderen.
J a ,  J o m fru s !

S o p h ie .  -
A h ,  S e rg i!  D u  har bedraget M ig.

Faderen.
Dydige og smukke B a r n ! betragt her, hvilken F a r-  

hun har vare t i- ^
Sophie.

S e rg i er Deres S o n ?
L

 ̂ V.

. Faderen.
H an  bar Hoiagtelse fo r hende, han elsser hende, 

men hans Passion v il giore jer begge ulykkelige, dersom 

hun- vedligeholder den.
. Sophie. ..

H v o rfo r koM jeg her t i l  S ta d e n ? hvorfor reiste 

jeg ikke he rfra , da m it H ierte tilssyndte m ig?

Faderen.
D e t er endnu T id ; hun maae reise hiem iglen t i l

«n M ode r, som kalder hende tilbage, og som hendes Op-
. - hol-



hold her maae foraarsage den storste Bekym ring. So< 

phie! V i l  hun vel del? .

Sophie.
A h ,  m in M o d e r! hvad stal jeg vel sige J e r .

 ̂  ̂ . ' . « . . " 1^7

' Faderen. , >-
( t i l  M ad . H ebert.)

M a d a rve ! H u n  er saa god at folge dett^ B a rn  

hiem ig ien, og jeg stal drage Omsorg f o r , 'a t  hun stal 

ikke fortryde den Ulejlighed, hun har paatagel sig.

(M a d . Hebert g is r en Neverence.)
» . .»
Faderen.

(b liver ved t i l  S oph ie .)

M e n  S o p h ie ! N a a r jeg nu stienker hendes M s»

der hende ig ien , sag m aae^huii iglen -stienke mig ^mkN
» . * *

S o n ;  hun maae lcere h a m ,. hvad' man er fine Foraldre 

p lig tig , hun er selv saa fuldkommen underrettet derom.

Ah S c r g i ! .  H vorfo re
.Sophie.

7 - V' ,

' i » i»'» > . .V

 ̂ » . 1 » j> «. A  ̂ ^

' Faderen.
Z  hvor redeligc hans Hensigter end" have v«ret> 

saa maae huir komme ham t i l  ar stamme sig' ved dem' 
hun maae selv forkynde ham hendes B s rtre ise , og hun 

maae befale ham ar giore Ende p a a -n fin  S m e rte , og 
Uroligheden i hans Fam ilie.

: Sophie.
Veste Veninde!

M a d . Hebert.

-- . ' l

r . ,

M i t  B a rn !



Sophie.
(heldende sig op t i!  hende-)

Aeg foler m in  D od .

M ad. Hebert.
M in  H e rre ! v i v ille  gaae hiem, fo r at oppebie D e rc - 

B e fa linger.

Sophie.
Stakke ls  S e rg i!  Ulyksalige S o p h ie !

(hun ganer, heldenbe sig paa M a d . Hebert.)

Scene 5.
Faderen. (->»«»-.)

O  menneskelige Lave! O  grumme Fordom m e---------
er der ikke allerede M ange l nok paa Fruentim m er fo r 
en M a n d , som tanker og foler? H v o rfo r skal han end
og saa noie indskramke sir V a lg  - —  men m in S o n  

v i l  ikke blive lange borte —  —  Lad vS straks,^om det 

er tim e lig t, a t damve den Devagelse, som delle B a rn  
har opvakt i  m in  Dicel —  —  K an jeg v e l, som jeg 

b o r, foreholde ham de P lig te r ,  han er mig og sig selv 

.skyldig, ,,aar m it eget H ierre stemmer ovcrcenS me* 

h a n s ----------

Scene 6.
Faderen. S t. A!bin.

S t .  Albin.
(hestigen, i  det han kommer ind .)

M in  F a d e r!
Faderen.

(gaser frem og tilbage og tie r.)



S ain t Albin.
( f- lg e r efter sin Fader, og i en fryg tsom  »A

klynkende Tone.)
M in  F a d e r!

Faderen.
(standser, og i en a lvorlig  Tsne .)

M in  S s n !  Dersom D u  ikke er kommen t i l  dine 

Gandser ig ie n , derssm Fornuften ikke endnu har faaet 

sir Herredomme over D i g , saa foreg ikke din Forseelse 

og m in  Kum m er.
S t .  Albin.

Deres Kum m er igiennemborer m it H ie rte  —  —  

jeg ffia lve r vcd at narme m ig t i l  D em  —  —  jeg skal 

vare ro lig  oa fo rn u f t ig —  — ja jeg skal vare d e t - - - ,  

jeg har foresat m ig det.

Faderen.
(b live r ved ar gaac frem og tilbage.)

S t .  Albin.
(narm er sig kil ham, og siger t i l  ham Lensagte

og skialvende T one : )

N u ,  har D e seer hende?

Faderen.
A a ,  jeg har seet hende, hun er deilkg, sq jeg troe r, 

a t hun er dydig. M e n  hvad har D u  i  S in d e  med 
dette F ruentim m er? at holde hende fo r T id s fo rd riv?  det 

tillades jeg ikke; t i l  din Kvne? dertil er hun D ig  ikke 
anstandig.

S t .  Albin. (tvungen.)

H un  er de ilig , hun er dyd ig, og hun er m ig ikke 

anstandig! H v ilke t F ruentim m er er m i-  da anstandig?

R  4 Fa-



Faderen.
S aadan t e t- hvis Opdragelse, Fgdsel, S ta n d  oz 

M id le r  kan siadfcrste din Lykke og opfylde mine For- 
haadninger.

St. Albin.
, Saakcdcs b liver da m it .ZEgkeffab alleneste en F o r
ening imeklem ZErgierrighed og Penge. M in  Fader! 
D e  har ikkun een S o n ,  lad ham ikke opofres, for Hen-
. o.« * - >» e.

sigter, som opfylde Verden med nlnksalige AEgremand. 

Je g  behover en dydig og kicrrlrg TEgtefakle, soin kan 

lcere n iig  at udholde Livets Besværligheder-, og ikke en 

r iig  oq hsibyrdig F rn c , som foreger dem. A h !  sn ik 

m ig D o d e n , in in  Fader! og gid H im len fo r forunde 

m ig den, end saadan en K one, som jeg seer alt fo r 

mange af.

Faderen.
Jeg foresiaaer D ig  ingen af disse, men jeg tillader 

a ldrig , ar D u  forener D ig  med denne, som D n  saa ube- 

sindigen har forelsset dig i. Jeg  knude beriene mig af 

m in  M yndighed og sige D ig :  S t .  A lb in ! de t.m isha
ger m ig , der ssal ikke ssee, ssaae det a f dine Tanker; 

men jeg har endnu a ld rig .fo rd re r noger af D ig ,  uden 

at overtyde D ig  om mine G runde; jeg har sogr dir B i 

fa ld , tilligemed din Lydighed, og jeg v il endnu vise sam

me Foielighed. Sc?k d it S in d  i Rolighed oa hor m ig ? 

M in  S o n !  N u  er det snart tyvs A a r siden at jeg 

vcrdede D ig  med de forsir T a a re r, som D u  trykkede af 
mine A ine . M i t  H ierre hcevcdeS ved ar see i D ig  en 

V e n ,  fem N a tu re n  skiamkede mig. Jeg rog D ig  fra  
din M oders B a rm  paa ininc ^ rm e , og. i der jeg lsftk- 

de D ig  imod Himmelen, og. forenede min Stem m e mcd



dit S k r ig ,  sagde jeg t i l  Skaberen: O D n ,  som har 
forundr mig dette B a rn ?  dersom jeg nogen T id  ffulde 
efterlade de P lig te r , som D u  i D ag  paalc'gge'r m ig, eiser,' 

dersom han ikke ffulde opfylde sine, da fte ikke t i l  haNS 
M oders Glcede; men tag ham " tilbage igien. H er ho

rer D u  det A i l f f e ,  jeg har g io r r ' baade oper , dig og 

m ig. D e t har stedse staaer i m in Hukommelse.' .J e g  
har ikke overladt dig t i l  Leiesvondes O m sorg, jeg selv, 

jeg har la r t  D ig  at tale, at tanke, og ar fole. Ligesom 

D u  tog t i l  i A lder, har jeg udforsker dine T ilbo iclighe- 

d e r; efter , disse har jeg lagr P lanen t i l  din Opdragelse 

eg fu lg t den uden Afladesse-, H vo r mange Moisomme? 
ligheder har jeg ikke paatager mig-, for at ffaane D ig ,  

jeg har bestemt §)ig  d e n -S ra n d , for Fremtiden^ som jeg 
saae, at D n  a f N a tu ren  havde Lyst og G aver t i l .  J e g  

har in te t sparet, fo r at lade D ig  sees i Verden efter din 

S ta n d - Og nu, da Aieblikker normer sig, at jeg f fu l

de hoste Frugten af m in Omhyggelighed, da jeg onffec 

mig t i l  Lykke med en S o n ,  som svarer t i l  simHerkomst- 

ved hvilken han er bestemt t i l  det fordelagtigste P a r t i )  

hvis personlige Egenskaber kalde ham t i l  de hsieste ZE - 

resposter, saa ffa l en daarlig Passion, -et A ieb liks Fan- 
tassie, ig ie il nedbryde a l t ,  og jeg ffa l see hans beste 

A a r forspildte, hans Forfremmelse fo rh in d re t, og m it

Haab skuffet, og der ffulde jeg samtykke! H v o r har D n
, » »

kunnet troe dette?

Sk. Albin.
H vo r er jeg ulyksalig!

Faderen.
D u  har eu M orb rode r, som ciffer d ig , og tiltoenkee 

dig anseelige M id le r ;  en Fader, som har opoftct dig
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sit L iv ,  oa som i alle T ilig  skraber at vise dig P rs v e r  
paa sin K iarsighed; D u  har Herkomst, Paarsrende, Ven- 

n e r; de onsteligste og sikkerste Forhaabningcr, og D u  er 

ulyksalig? H vad kan D u  mere suste dig?

Sk. Albin.
S o p h ie , Sophies H ie rre , og m in  Faders S am e

tykke.
Faderen.

H vad brister D u  dig r il a t foreflaae? jeg stulde 

tage Deel i  dine Daarligheder, og den almindelige Esrer- 
ta le , som de ville paadrage sig? hvilket Erempcl fo r 

Kadre, og fo r B e rn ?  jeg! jeg stulde a f en skammelig 

Skrobeligheb indfore Uorden i Te ls tabet, F o rv ir r in g  i- 

blandt A ang  og S ta n d , og Fam iliernes Forringelse.

S t .  A lb in .

A b !  H vo r er jeg ulvksalig! Dersom jeg ikke fore

nes med den, jeg clster, saa mane jeg med Tiden fore
nes med een, som jeg ikke kan elste, th i jeg stal aldrig 

elste nogen anden, end Sophie. Jeg  v il uafladelig lig ' 

r»e enhver anden med hende, og enhver anden stal blive 

ulyksalig; jeg bliver det ligeledes, D e  stal see det, m in 

Fader, og D e  stal gramme sig t i l  dode derover.

Faderen.
N a a r jeg har opfnldr mine P lig te r ,  saa bliver U- 

lykken din, dersom D u  efterlader dine.

S t .  Albin.
M in  Fader! stil mig- ikke ved Sophie.

Faderen.
A l din B e n  er forgicve-.



S t .  Albin.
D e  har over hundrede Gange selv sagt m ig , a t 

«n dydig Kone va r den allersiorste Naade, som H im 

melen kunde forunde et M ennne ffe ; jeg har funder hen
de, og der er D e m , som v il berove mig hende. M in  

Fader! F i l mig ikke ved hende! H vad maar hun ikke 

forvente sig a f m ig , n u , da hun veed, hvem jeg er? 

S k a l S t .  A lb in  vare mindre adelmvdiq, end S e rg i?  

S k i l  m ig ikke ved hende- D e r er hende, som har kal« 

te r Dyden tilbage igien i m ir H ie r te , og det er hende 

allene, som kan vedligeholde Len.

Faderen.
D e t er ar sige: ar hendes Exempel skal udrette 

b tt hos d ig , som m ir ikke har kunnet formane.

S t .  Albin.
D e  er m in Fader, og D e  befaler. H u n  skal v« , 

re m in Kone, og det er er ganske ander Herredommes

Faderen.
H v o r stor er ikke Forjkie llcu imellem en F rie r og 

en M a n d ,  imellem en Kon? og en Kiareste. D u  uer

farne Menneske! D e tte  veed dn endnu ikke.

S t .  Albin.
Acg haaber ar blive uvidende derom fo r stedse.

Faderen.
E r  der vel nogen Elsker, som betragter sin K la re 

ste nled andre A in e , og font ikke bruger de samme T a - 
temaadrr?



S  t. A lb in .

D e  har scet Sophie -—  —  dersom jeg forlader 

hende, fo r R a n g , Bardighcd, Forhaabnm g, eller forud
fattede M e n in g e r, saa var jeg ikke veerdig, at tiende 

hende. M in  Fader! kunde D e  foragte^ Deres S s n  saa 
aldeles, at D e  kunde troe ham de rtil?  ---

Faderen.

H u n  har ikke vancerct sig med at give efter fy r
k .

din Kicerlighed. Fo lg  hendes Erempel.

Sk. Albin.
Skulde jeg vanoere m ig, ved at blive hendes M a n d ?

. -Faderen.
S p s rg  Verden derom. .. .. '

S r .  A lb in .

Jeg v il rette m ig efter Verden, som den sr, i l i 
gegyldige T in g ;  men - naar der handles om m it L ivs  

Lyksalighed eller Ulyksalighcd; at vcelge en LEgtefcrlle----------

F aderen .
- -

D n  forandrer ikke dens M en inger, ret D ig  Lerfor 

efter dem.
S t .  A lb in o

D em , som har forstyrret akt, fordcervet a lt, og un

dertvunget N a tu ren  med deres uste Vedtægter, dem skulde 
jeg underkaste m ig?

Faderen .

E lle r vente at foragres af alle Mennesker.

S t .  A lb in .
Jeg  stal stye dem.

Fa<-



Faderen.
Deres Foragt skal fslge D ig  o ve ra lt, og dette 

F ruentim m er, som D u  da har trukket ester D ig ,  skal 

ikke blive mindre beklagelig, end D u  —  —  D u  elsker 

hende jo ?  '
' S t. Albin.

O m  jeg elsker hende?

. Faderen.
S a a  h o r! og skiceiv fo r den Skicebne, D u  bereder 

hende. D en  T id  skal komme, da D u  skal kiende hele 
Værdien as hvad D u  har opofret for hendes S k y ld . 

D u  skal befinde D ig  hos hende, forladt a f a lle , uden 
S ta n d ,  uden Form ue, og uden Anseelse. Kcedsommr-
lighed og Grammelfe skal overfalde D ig ;  D u  skal hade 

hende, og vvervcelde hende med Bebrejdelser; hendes Taa l- 
modighcd og Fromhed skal fuldkommen fo rb itlre  D ig ;  

D i t  Had t i l  hende skal foreges; D u  skal hade de ^?>srn, 

som huu har bragt D ig ,  og D u  skal komme hende t i l  
a t dse af S m erte . ' ' ' . < - -

S t. Mbin.
Zeg?

5 ' * ». ^ ' Faderen. - - > ^ ^
A a D u . ' . > - > :

S t. Albin. . - , - -
. A ld r ig !  a ld rig ! ' '? .

- Faderen.-
. V ore  Passioner.troe. ar a lting  er uforgængeligt; men 

den menneskelige N a tu r  v il,  at alle T in g  skal faae Ende^ : :

S t. Albm. '  ̂ '
Acg skal lade af ar elske S oph ie? N e i!  det er 

p la t. m m iclig .r; jeg maalte ellers endnu.tv iv le  s m , ac 

jeg elskede Dem - .. F y -



Faderen.
V i l  D i l  virre forvisset herom , og give m ig P rS » 

ver dcipaa, saa g is r, hvad jeg forlanger a f D ig .

S r .  A l bin.
D e t er forgieves, at jeg vilde, seq kan ikke. jeg 

er m ig ikke selv mere m a g tig , m in Fader! jeg kan ikke.

F a d e re n .
Ubefindige! D n  v il vare Fader. Veeb D n  en F a 

der- P lig te r 'e  Og dersom D u  vred dem, kunde D u  da 

trlladc D in  S o n  det, som D u  begierer a f m ig?

S t .  Albin.
A h !  dersom jeg to rt«  svare.

Faderen.
T » e l!

S t. Abin.
D e  tillader det.

Faderen.
Z a ,  jeg befaler der.

S t. Albin.
D a  D e  vilde forene D em  med m in M oder, da 

Len hele Fam ilie  satte sig op imod D e m , da m in F a r

fader kaldte D em  et utaknemmeligt B a rn ,  og D e  hem

melig i  D eres H ierte  kaldte ham en grum  Fader, hvilken a f 
dem begge havde da N e t ? M in  M oder va r dydig oq deilig 

ligesom S o p h ie ; hun va r uden Formue, ligesom S o p h ie ; 

D e  elskede hende ligcsaa h o it ,  som jeg elsker S o p h ie ; 

raalde D e ,  a t man berovede D em  hende, m in  Fader! 

»g har jeg ikke ogsaa et H ie rte?

Faderen.
Jeg havde min Udkomme, og D in  Moder var af 
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S t .  Albin.
H vo  veed endnu, hvem S oph ie  kan virre?

Anderem
Hiernespind!

S t .  Albin.
Udkomme angaacnde, saa v il Kicrrkighed vg A rm od 

for staffe mig den.
Faderen.

S k ia lv  fo r den Ulykke, som venker dig.

S t . Albin.
D en  stsrfte, jeg sticrlver fo r, er, at stilkes ved S op ie .

Faderen.
F ry g t for ak tabe m in faderlige K iarlighed.

S t .  Albin.
Zeg stal vist vinde den igien.

Faderen.
. Hvem  har forsikkret D ig  derom ?

S t .  Albin.
D e  stal sce SophieS T sa re r r in d e ; D e  stal see 

M ig for D eres Fodder, og mine D o rn  stal rakke deres 

smaa uskyldige A rm e imod D e m , og de stat vist ikke 
forstyde dem.

Faderen.
H an tiender m ig air fo r vel —  —  (efter en kort 

TanShed paatager han der strengeste V .rfen vg Tone, og siger: )  

M in  S S " !  jeg seer, at al m in Tale er forgieveS, ak 
Fornuften  har aldeles mister sin M age over D ig ,  0A 

at det M id d e l, som jeg steds« har havt Asstye fo r ak
p rn y lt t



benytte mig n f, er det eneste, som endnu er tilovers, 
jeg maas bruge det, siden D.n selv tvinger mig. dertil. 
Lad dine G riller fare. Zeg vil saa have det, og jeg 

befaler D ig  dcc med al den Myndighed, svm en Fader 
har over sine D s rn .

S t .  Albin.
(tvingende sin Fvrbittrclsc)

Myndighed, Myndighed, der er alt.', hvad de raa- 
be paa.

. Faderen.
Doer TErbodighed for den.

Sk. Albin.
' (gaaer frem og tilbage.)

SaalcdeS ere de. alle, saalcdeS elske de os, hvad 
kunde de giore oS verre, om de vare vore Fiender?

Faderen.
H vad siger D u ?  H vad er det bu m um ler?

S t .  Albin.
(som tilfo rn :)

D e  troe sig viise, fo rd i de rcgieres a f andre Passi

oner, end v i.
> - Faderen.

- T ie !
Sk. Albin.

D e  give os Livet allene fo r at herste over det.

Faderen.

Sk. Albin.
. . . D e  opfylde det med B itterheder ,  og hvorledes

stulde de rsres ved vores K u m m er, da den er bleven 

dem t i l  en Vane.
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Faderen .

D>i forglem m er, hvem jeg e r, og hvem D u  raler 

med. T ie ! eller fry g t fo r at tildrage D ig  det-skrakke« 

tigste Tegn paa en Faders Vrede.

S t .  A lb in .

E n  Fader? en Fader! D e r er ingen kil mere, de 

ere kuir Tyranner. )
Faderen .

O  H im m e l!

S t . . A lb in .
Z a  Tyranner.

Faderen .

Gaae fra  m ig , utaknemmelige og unaturlige S o n !  
Aeg giver D ig  m in Forbandelse. Gaae langt fra mine 

O ine. (S snn en  gaaer, men neppe har han g io rt nogle S k r id t ,  

forend Faderen lsber efter Haiti og siger:) H v v r gaaer D u  
hen. Ulyksalige?

S t .  A lb in .
M in  Fader!

F aderen .
(kaster sig i en Lehncstol, og S sn nen  falder

p a a K n a c fo rh a m )

J e g , din Fader? D n ,  m in S o n ?  Jeg horer D ig  
ikke r i l , jeg har a ldrig  havt med D ig  ar giorc. A h ! 
D u  forgisrer m ig L ive t, D u  onfter m in D od . A h ! 

hvorfor har den h id ind til rover saa la n g e ? hvorfor er 
jeg ikke lagr ved S iden  a f D in  M o d e r?  H n n  er ikke 

mere, og mine ulyksalige Dage ere forlomgede.

S t .  A lb in .
M in  Fader!

.  ̂ - r
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Faderen.
Gaae fra  m ig ! stiu l dine Taare fo r m ig. D n  

sOnderriver m it  H ie r te , oz jeg kan ikke forjage D ig  a f

re t.

Scene 7.
Faderen. S t.  Albin. Commandeuren.

(Commandeuren kom m erind. S k . A lb in ,  som laae forstå 
Faders Fodder, rejser sig, og Faderen bliver siddende i Led« 
nestoeken, heldcnde Hovedet paa sine H ande r, og ganske 
nedslaget.)

Commandeuren.
(viser E t .  A lb in  ham, som gaaer op og ned,

Ndrn ar hore.)

H o r  D u !  ste herhid! bcrragt, hvilken Tilstand D11 
ha r bragt ham t. Heg havde spaaet ham , a t D u  v il

de legge hans A in e  sammen af H jertesorg, og D u  ma

gede der, a t m in  Spaadom  tresser r ig tig  nok ind.
(im id le rtid  at Commandeuren taler, keiser Faderen stg, 

og gaaer, D t -  A lb in  v il folge ham.)

Faderen.
(vender stgom t i l  sin S o n .)

H v o r v il D u  hen? H o r ,  hvad D in  M orb roder 

siger, jeg befaler D ig  det.

Scene 8.
S t.  Albin. Commandeuren.

S r .  Albin.
T ae l da, m in  H e rre ! Zeg horer D em  - -  - -  detr 

fom der er en Ulykke a t elske, saa er den hamdteS, og

fe- verd ikke mere noget M id d e l derimod —  dersom
Man



man negrer mig hende, saa maae man fsrst lcrre mig
nr forglemme hende. —  —  forglemme h e n d e !----------

hvem? Hende? J e g ?  jeg skulde kunde? jeg skulde vilde? 

gid m in Faders Forbandelse falde paa m it H oved, om 

jeg nogensinde faarr en saadan Tanke.

Commandeuren.
H vad er det ve l, man forlanger a f D ig ?  at fo r 

lad« er liile D y r ,  som D n  aldrig burde ansecr, uden 

fo r det Isse; som er uden M id le r ,  uden S le g r ,  uden 

Bekendtskab; som kommer her, jeg veed ikke h v o rfra , 

som hor r i l ,  jeg verd ikke hvem , og som fsrer et Lev« 

« o t, jeg vccd ikke hvordan- M a n  har nok af saadanne 

Mannneseller. D e r ftndeS de N a rre , som legge sig sde 

fo r  deres S k y ld ;  men ar agte, a t «gte dem!

S t .  A lb in . (hidsigen.)
M in  H r .  Com m andeur!

l
Commandeuren. -

S ta a e r hun D ig  saa vel an? Z h !  nn v e l! sa- 
kehold hende,, jeg seer ligesaa gierne, a t D u  har denne, 

som en anden, men lad vs vgsaa haabe engang, at ser. 
Enden paa denne H istorie, naar T id  er.

S t- A lb in .  (vil gase.)

Commandeuren.
H v o r v il D n  hen?

S t .  Albin.
Zeg gaaer bort.

»

Commandeuren.
(holder ham tilbage.)

Har D n forglemt, ar jeg taler med D ig i D in  
s -adtts Navn. S  2 S k ,



S t .  Albu,.
ve l, M in  H e rre ! Tael da) P i in  m ig , styrt 

M ig i den D ^ rs te  Fortvivle lse, jeg har ikke Ude« detkS 

ene ar svare D e m : S oph ie  stat vare m in Kone«

Commandeuren.
D in  Kone?

S t .  Albin.
J a ,  m in  KoNe.

Commandeuren.
E n  foragtelig T o s !

S t .  Albin.
S o m  har loert M ig , at smagte atr det- foM Ds 

er en nedrig Slave af.

Commandeuten.
Ek det da ingen S kam  i D ig ?

S t .  Albin.
S kam ?!

CoMMandeuren.
D n  , en S S n  a f H r .  d'Orbesfon- dg' SdsttrsiKN 

a f CommandeUt d'ANvile !

S t .  Albin.
J a ',  )eg en S o n  a f Hr« d'Orkcsson- og Dere^ 

Sssterson.
Commandeuren.

D e r have v i Frugterne a f denne vundervckrdige 
Opdragelse- som D in  Fader brystede sig saa meget a f t  
D e r  see v i dette M ons te r for alte unge M ennesker, 

taade ved Hoffe t og i  B y e n ?  —  Men D u  dilder 

D ig  maassce ind- ar D u  er t i ig ?



Faderen.

S t .  Alhin.
Nei.

Commandeuren.
Veed D u ,  hvor meget D u  hap efter D in  M ode r?

S t . A lb in ..
D e t har jeg aldrig bekymret m ig om, og jeg stio tr 

te r ikke om at vide det.

Commandeuren.
H o r engang. H u n  var den migste af sex D s n i ,  

som v i' vare i alleS, og det i en P ro v in d s , hvor D o t-  
trene faae ikke ringeste M e d g ift. D in  Fader, se-m var 

ligesaadan en N a r , ,  fom D u  er n u , blev fo rtry lle t a f 

hende, og tog hende. Tufende R igsdaler adelig R e m -, 
som skal delcS med D in  S o s te r, det g io r fem hundrede 

R igsdaler t i l  enhver. S e c ! der har D u  Jeres hele 

R igdom .
Sk. Albin.

Jeg  har fem hundrede R igsdaler i  Rente om a a rr l?

Commandeuren.
J a ,  saa langt, som de kan rakke.

S t. Albin.
Al>! S oph ie ! D e  skal ikke langers boe oppe under 

Tager, D e stal ikke langers udstaae Nsdlidenheds besvar- 
ligheder. Jeg  har fem hundrede R igsdaler aarlig  R e n te !

Commandeuren.
M e n  D n  kan veure D ig  fem og tyve tusende 

R igsdaler efter D in  Fader, og maastee dobbelt saa me« 
gct efter mig. H s r ,  m m  S o fte rson ! man begaaer G a l

skaber ib land t, men D u  kan aldrig bezcrae nogen, fom

S  Z er



«r saa kostbar som denne.

S t .  Albin.
E i !  hvad ny tte r R igdom  m ig , naar jeg ikke rie r 

den, som jeg vilde dele den med.

Commandenren.
G a ln in g !

S t .  Albin.
D e t veed jeg, saaledes kalder man dem, som give 

et u n g t, deiligt og dydigt Fruentim m er F o rtr in e t fo r 

a lt  andet; og jeg g ie r m ig en TEre af at v«r« F o r

mand fo r dette S lagS  Gale.

Conimandeuren.
D u  lober hovedkulds i D in  Ulykke.

S t .  Albin.
Jeg  vilde leve a f det te rre  B r o d ,  jeg vilde drikke 

V a n d ,  naar jeg riede hende, og jeg skulde endda prise 

m ig lyksalig.
Commandenren.

I  fu ld ftre S p r in g  loder D u  i Ulykken.

S t .  Albin.
Je g  har fem hundrede R igsdaler aarlig  Rente.

Commandenren.
H vad vil D u  vel fange an?

S t .  Albin.
H u n  skal forskaffes Underholdning, V a re lse r, oz

»

Klcrder, og v i skulle leve fornoicde.

Commandenren.
J a ,  som Tiggere.

S t.



S«. M ia .
Lad saa v«re.

Commandeuren.
H u n  kan have Fader, M o d e r, B ro d re - og S s s tk t, 

eg a lt det S len g  faaer D u  paa Halsen.

S r . Albin.
D e t v i l  jeg finde m ig i.

Commal,deuren.
Zeg venter kun a t see D ig  med H uu fe t fu ld t a f 

D s rn .

S t .  Albin.
S a a  stal jeg tage m in  T ilf lu g t t i l  alle medlidende 

S i« le ,  man stal see m ig , man stal see hende, som 

deler m in Ulykke med m ig. Zeg stal sige M it N a v n ,  

»g jeg stal vist finde B istand.

Commandeuren.
D u  forstaaer D ig  godt paa M ennester.

S t .  Albin.
D e  treer dem da alle onde.

Commandeuren.
Zeg har nok stor U re t.

S t .  Albin.
Enten D e  har N e t, eller U ret, saa bar jeg tven

de fikkre T ilstod tilo ve rs , med hvilke jeg kan trodse ben 

hele V erden: Kicerlighed, som giver eS M o d  t i l  a t fo 
retage, og Kicrkhed, som^giver oS K ra fte r  t i l  a t holde 
ud —  man horde ikke saa mange Beklagelser i V e r 

den, h v i-  ikke den Fa ttige  fejlede M o d e t, eg hvid den 

iflige  ikke var uden Menneskelighed.

S  4 Com-



Commandcuren.
Jeg forstaaer D ig  —  —  tag da din Sophie, 

tkcrd din Faders V>l!ie, Velanstcendigheds Love, og den 

Hoiagtelse, D n  skylder din S ta n d , under Fodder. A -  

delcg Dig'- vancrr D ig , kast D ig  i Solen, jeg skal ikke 

langer forhindre D ig . D n  skal tiene til Erempcl for 

alle B o rn , som stoppe deres Aren ril for Fornuften, 
som iile ar indgaae stige stammelige Forbindelser; som 

hcdrove deres Foraldre, og paafgie deres Familie S p ot 
og Skam . D u  stal faae din Sophie, siden D u  vil 
have din V illie , men D n  stal ikke have det tsrre B rod , 
hverken til hende ester hendes Unger, som jeg siden stal 
have hengendes for min P o rr.

S t .  W i n .
Det^ er just det. D e  frygter for.

Commandcurcn.
E r jeg ikke at beklage! — - — Jeg har nn i fyp« 

getyve Aar ncgter mig selv alle Ting. Jeg havde knnr 
net givre mig, og jeg har selv herover mig denne Trost. 
Jeg har staaet Haanden af min egen S icg f, for at for« 

ene mig med disse; og nu saaer jeg Lsn for min gode 
V illie  —  —  hvad vil Verden sige —  det er en 

afgiort S a g ;  jea ror aldrig lade mig sce mere for no» 
gens A lne. Ag kommer jeg nogensteds, cg man spor« 

ger: Hvem er dette gamle S ro r-K o rs , som seer saa be« 

drovet nd? S a a  vil man sige ganste sagte: D et er 
CommandelN' d'Auvile —  —  Morbroderen til den nn« 
ge N a r ,  som har givtet sig med —  —  ja vist —  —-  
Siden vil man give sig til at hviske, man betragter 
Mig, Skamfnldhed og Forbiktrelse betagrr mig, jeg staaer
op, jeg tssgcr m in S to k , og ganer m in V c i ----------

N c i!



'1 .», >

N er! jeg vilde give alt det jeg eier til, at en brav En«
gelSmaud havde givet D i g ,et dygtigt P u f,m ed  sin Va«

» ^

joner, eg kiorr D ig  paa din D als i ccn af Graverne, 
da D u  laae og klavrede paa Muurene as S r .  Philippa, 
vg ar D u  der havde blevet begravet tilligemed de an» 

dre. I  det mindsie havde man da sagr: Der var Ska« 

de, han tegnede til noget G p d t,.o g  jeg kunde derved 

havr Lejlighed til at soge Kongen om en Naade som 

kunde sat din Sssier i en anseelig T tand  —  N e i!  

bct er uhsrt, ar der nygemid har v^ret saadank el Giv« 
tcrmaal i nogen Familie.

S t .  A l b i n .
Dette kan blive der fsrste. -

Commandeuren .
Og jeg ffulde taalc der? - '

S r .  A l b i n ?  '
Dersom D e behager.

C o lm nan deuren .
Bilder D u  dig det ind? .

, '  . S t .  A l b i n .
Ganffe vist.

C om m andeuren .
G odt! vi vil faae at see.

S r .  A lb in .
D e t er alt ftet.

Scene 9.
S t. Albin. Sophie. Mad. Heber

(Zmedens S t .  Albin bliver ved at tale, som han var allerit, 
kommer Sophie og hendeS Veninde ind, og taler imelien^ 
i de Ophold, S c . M i n  g-sr i sin Monologe).

S  5 St»

- » .

BA.



S e . Alb>».
(efter en kort Tavshed gaacnde frem og tilbage

og grundende.)

J a ,  det er a lt seet - -  —  de have sammensvoret 
sig imod m ig —  —  jeg moerker det —  —

S o p h ie .
( i  en sagte og klagende Tone.)

M a n  v il have det —  —  kom, m in  V en inde !

S t .  A lb in .

D e t er den fs rs te G a n g , m in Fader er i  Forstavelse 

med denne umenneskelige M orb roder.

Sophie, (sukkende.)
A h ,  hvilket S ie b lik !

M ad. Hoben.
J a  tilvisse, m it B a r n !

S o p h ie .

M i t  Hkerte er beeengstet.

S t .  A lb in .

Lad vs ikke forssmme Tiden —  —  jeg maae fsze 
hende op^

Sophie.
D e r  er han! A h , m in  Beste! det er ham sekv.

S t .  Albin.
J a ,  S o p h ie ! der er m ig , jeg er Sergk.

S o p h ie ,  (hulkende.)

N e r , D e  er det ikke mere. (vendende sig t i l  M a d . 
Heberr.) H vo r er jeg ulyksalig! jeg vilde, a t je g v a rd s d ! 

O  m in bcste Veninde ! hvad er det, som jeg har paa
taget



taget mist? hvilken Tidende skal jeg forkynde ham , h v il

ken Tilstand v il han geraade i?  H av Medlidenhed med 

m ig ---------- Tacl D e  l i l  ham.

S t .  A lb in ........

. F ra g t fo r in te t, Sophie. S e rg i elffede D e m , S k .  

A lb in  tilbeder D em , og D e  seer her det oprigtigste M e n 

neske, og den kiarligste Elsker.

S o p h ie .
(dybt sukkende.)

. . A h !
S t .  A lb in .  . .

T ro e , at S e rg i hverken kan eller Stisker at lev«' 
uden fo r D em .

S o p h ie .
Aeg troer det. M e n  h vo rtil gavner de t?

S t .  A lb in .
S i ig  kun eet O rd.

S o p h ie ^  .
H v ilke t?

 ̂ .  ̂ S t .  A lb in .  .
A t  D e  elsker m ig. S oph ie , elsker D e  m ig?

S o p h ie .
(dybt sukkende.) . ' ' '  .

A h ,  gid jeg ikke elskede D e m !

w p :."  S t .  A lb in .
G iv  mig da Deres H aand, og tag igren imod mkrr, 

tilligemed den Eed, som jeg her g is r D em  for H imnre- 

lens og denne dydige Kones A a s y n , som her staaer os 

i M oders S te d , a t jeg a ldrig  skal hsre nogen anden 
t i l ,  end D em .

S o -

»». >
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' ' Sophie.
A h !  D e  veed, at et arekicert Fruentim m er ikke 

t^ze r imod eller g is r nogen E e d , uden paa de forord? 
nede S teder - — —  og det bliver ikke m ig , som skaf 

fslge D em  derhen —  —  A h, S e rg i!  forsi nu ffie lner 

jeg Let M e lle m ru m , fom adffiller vs. .

S t .  A lb in .  (hidsigen.) '
S o p h ie ! Ogsaa D e ?

Sophie.
O verg iv  m ig t i l  m in Skixbne, 

sin Rolighed igien, som elsker D em .
G > ' '
 ̂G » - » " - * I

S t .  A lb in .

og giv en Fader

si.

D e t er ikke D e m , som taler, det er ham ; jeg kierst 

der dette foleolsse pg grumme H ierte . ,

S o p h ie .-
H an  er det ikke; han elsker D em .

S  t.-A lb in .
H an  har forbandet m ig , han har forskudt m ig. 

D e r  fattedes ham nu in te t, uden at betiene sig af D e m , 

fo r at Perove m ig L ivet. - . .

Sophie.
A h ,  S e rg i!  skaan Deres L iv.

S t .  A b in .
Svserg da , at D e  v il vcrre m in ,  uagtet al Han- 

Modstand.
S o p h ie .

Z e g , S e rg i!  ffulde jeg rove en S o n  fra  sin Fa» 

d e r - — » jeg ffulde trange m ig ind i  en Fam ilie, som 

forkaster m ig?
S t .



S t .  Albin.
E l !  hvad bekymrer D e  D em  oM m in  Fader, m in  

M o rb ro d e r, m in S e j le r ,  og m in heele F a m ilie , naar 

D e  rister m ig.
Sophie.

D e  har en S s s te r?

S t .  Albin.
^ a ,  Sophie .

Sophie.
A h ,  hvor er hun lykkelig!

S t .  Albin.
D e  bringer m ig t i l  Fortvivlelse. ^

Sophie.
Jeq  adlyder D eres Paarsrendes V ill ie .  H im len  

forlene D em  i Tiden en JE g te fa lle , som er D em  var« 

d ig , og soM elster D em  ligesaa inderlig som Sophie«

S t .  Albin.
O g det Snstek D e  m ig , Soph ie?

Sophie.
D e t er m in  P lig t«

S t .  Albin.
A id  Ulykke ramme den, som hak kiendt D e m , vH 

EtMde blive lykkelig med nogen anden.

Sophie.
D e  stal blive det. D e  stal nyde alle de Velsignelr 

ser, som rilsiges de D o r n ,  soM adlyde Deres Foraldres 

V ilt ie .  Jeg  stal erhverve mig Deres Fadets. Jeg  stat 

allene vende tilbage iglen t i l  m in Elendighed, og D e  

stal imellemstunder rr trrd n  m ig. . )



28K Fadeten.
S r .  Albin.

^e g  skal dse a f S m e rre , og D e  skal vcrre Aar» 

sag t i l  m in D od . (seende bedrsvet r il hende.) S o p h ie -------- -

Sophie.
Je g  foler selv al den S m e rte , jeg foraarsager D em .

S t .  Albin.
(seer iglen bedrevet t i l  hende.)

S oph ie  —
Sophie.

( t i l  M a d . Heberr hulkende.)

O  beste Veninde! H ans Taare qvcele m ig —  —  
S e r g i ! undertryk ikke m in marce Sicel aldeles —  —  

Je g  har nok i m in  egen Dedrsvelse. (H u n  skiuler sine 
H in e  med sine Hcender.) Farvel, S e rg i!

S t .  Albin.
D e  forlader m ig?

Sophie.
Jeg  skal aldrig forglemme, hvad D e  har g io rt fo r 

m in  S k y ld . D e  har elsket m ig o p rig tig , D e  har over« 
beviist mig derom, ikke saa meget ved at tilsidesatte De« 

reS R a n g , som derved, at D e  har oeret m ig i m in  

Ulykke og Fattigdom . Jeg  skal stedse erindre m ig det 

Sked, hvor jeg l«rde ar kiende D e m —" —  A h , S e rg i!

S t .  Albin.
S a a  v il D e  da setz m in D s d .

Sophie.
K u n  je g , kun jeg er a t beklage.

S t .  Albin.
Sophie! hvor agter De sig hen?



Sophie.
Zeg v il underkaste m ig m in S kiabne. Zeq v il dele 

Oienvordigheden med mine Sodstende, og begrave m in  

egen i  m in M oders B ry s t. Jeg  er den yngste af hen

de- D o rn . H u n  rister mig. Zeg stal aabenbare. hende 

a l t ,  og hun stal kroste m ig.

S t . Albin.
D e  rister m ig? og D e  forlader m ig?

Sophie.
H v i fik jeg D em  nogenkid at see —  —  A k !

(hun viger fra  ham .)

S t .  Albin.
N e i,  ne i! —  —  jeg kan j k k e M a d .  H rb e rt, 

hold hende kilbage —  ---- hav dog Medlidenhed med v t.

M a d . Hebert.
Arm e S e rg i!

S t .  Albin. (kil S oph ie .)

D e  stal ikke herfra jeg stal gaae —7 —  jeg
stal folge D em  —-  - -  S o p h ie ! b liv  —  det er ikke 

ved D e m , ikke ved Mig, ak jeg desvargee D em  ---- 

D e  har bestukket m in Ulykke og Deres —  —  D e t er 

i disse grumme Paarorendes N a v n  - -  dersom jeg
Mister D e m , stal jeg aldrig kunde see, hore, eller raale 

dem - -  v i l  D e  da, ar jeg stal hade dem?

Sophie.
E ls t DereS Paarsrende, adlyd dem, og forglem m ig.

S t . Albin.
(som har kastet sig paa Knsee, raaber, i drr han

holder hende tilbage ved Klcederur r) ^

Sophie! Hor mig - D r knuder cndmi ikke
Er. Albim So.



-Sophie.
- . (t il M ad . Hebcrr, som grader.)

K o m ,  mi>» Beske! kom, riv ham herfra.

Sk. Albin.
( i  det han reiser sig )

Han ror vove det Adersie. D e syrer ham kil sin
Undergang----------j a , D e fyrer ham kil den  --------- .

(han gaae'r. han bcklaaer sia, han er fortumlet, han 
Ncrvner iinellemst"!'der Sophies N avn. Endelig 

^lehner han ttg paa Ryggen asen S io l ,  og holder 
Handerne over Vlnenc.)

Scene io .
«» ^

- S t. Albin. Cecilie. Germeuil.
( im id le rtid  S t .  A lb in  er i denne S t i l l in g ,  kommer Cecilie 

og Germ euil ind.)

Germeuil.
(standser inderstvaa S a len , betragter bedrsvet 

S r .  A lb in , og siger r il Cecilie.)

D e r  er h a n , den Ulyksalige. H an  er nedstagen,

vtz veed ikke, at i dette V ieb lik  —  -—  hvor beklager jeg

ham —  F roken ! Taci D e  ril ham.

5̂-

Cecilie.
S t .  A lb in !

S t .  Albin.
(som ikke seer dem, men horer dem noerme sig, 

raaber, uden at sce t i l  dem.)
I  hvem I  end ere, saa forfs ie r J e r .  t i l  de B a r»

barer, som have sendt Je r. M a e  bort!
4 . » 1



Cecilie.
M in  B ro d e r! det er m ig , det er Cecilie, som er 

Underretter om din Vcdrsvelse, og kommer r il D ig .

S i .  Albin.
( i  somme S t i l l in g ,  som t i l fo rn .)

' Gaae b o rt!
Cecilie.

Dersom jeg er D ig  t i l  P lage, saa v il jeg gaae.

S r . Albin.
. 2 a ,  D u  er mig kil P lage.

(Cecilie ganer, men hendes B roder kalder hende til» 
bage med cn svag og sorgelig S tem m e.)

C ec ilie !

Cecilie.
(nce rm e rs ig tilham .)

M in  B ro d é r!
S t .  Albin.

(tager hende ved Haanden uden at forandr c sin 
S t i l l i n g , og uden at see r il hende.)

H un  elskede m ig , man har derover mig hende^ H u n  
siyrr m ig.

Germeuil.
H im len give det!

S t .  Albin. .
Jeg  har tabt a lt --------- - ah !

Cecilie.
D u  har jo dog endnu en S sster, en V en.

St^ Albin.
' (reiser sig med Heftighed.)
> H v o r er G e rm m ii?

' Faderen. T



Cecilie.
H er er han.

S t.A lb u i.
(gaacr stiltiende et A ieb lik , derefter siger han!)  

M in  S o s ie r ! lad vs vare allene.

Scene n .
S t. Albin. Germcnil.

S r. Albin.
(qaacnde frem vg tilbage, og med adskillige Ophold.)

Z a  —  —  det er det eneste M id d e l, som er r ilr 

VverS —  jeg er fcrrdig —  —  G erm eu il! er her in» 

zen, som horer os?
Gennettis.

H vad har D e  at sige m ig?

S t . Albin.
Jeg  elsker Sophie. Jeg elskes iglen a f hende. D e  

elsker Cecilie, og Cecilie elsker D em .

Germeuil.
Z e g ! Deres S o s te r!

S t .  Albin.
Z a ,  D e  og m in S o s te r ; meu Z  maae beage vente 

den samme Forfslgelse, som jeg nu maae udstaae. H a r  

D e  derfor M.»d, saa lad os tage herfra, Sophie, Cecilie, 

D e  og jeg , og soge vores Lykke langt fra  disse Tyranner, 

som omringe os —  —

Germeuil.
H vad horer je g ---------- D e r  feilede m ig kun endnu

denne Fortrolighed —  —  hvad vover De at foretage,

og



vg hvad Forslag g lor D e m ig? El- det saasidks, a t 
siq stnlde gitiig iclde n lle .de  V e lg ie rn inge r, soni DereS 

Fader fra m-n Fodsels T im e har overgydct m ig med? 

T i l  Delonning fs r hans KiLklighed imod M ig , stnlde 
jeg opfylde hans H ierre med Debrovelse, vg sende ham 

i G ra ve n , forbandende den D a g , da han tog mia t sit 

HnuS.
Sk. Albk,.

D e  g is r D em  S k iu p lc r , lad os bryde af.

G e rm e u il.

Daade den G ie rn ing , D e foreflaaer m ig, og den, ssm 

D e  selv har beslutter, ere begge Laster —  ̂ — —  (med 

Heftighed.) S t .  A lb in ! lad delte Forsire fare —  —  
D e  har paadraget sig Deres Faders V rede; men nu 

har D e i S ind e  ar fortlene den. D e  paadrager sig 

Verdens E frerta le. D e  underkaster sig Lovenes Forfol« 
gelse og styrter den Person i Fortvivle lse, som D e  el«
sker ---------- Hvilke Ulykker bereder D e  sig! —  — og

hvilken Urolighed sietter D e  mig i !  - -  —

Sk. Albin.
Dersom jeg ikke kan gisre mig Regning paa De« 

res Distand, saa skaan mig for Deres Form aninger.

Germouil.
D e  styrter stg i Fordærvelse.

Sk. Albin.
Lodden er kaster.

Germettil.
D e  styrter m ig i selvsamme Fordærvelse, ja, i  sam« 

rne Fordoervelse; —  —  H vad stal jeg svare D ekrs F a , '

T  2 der?



der? naar han aabenbarer mig sin Grcrmn-else —  —  

D eres M orbroder —  grumme M orbroder? men endr
nu grummere Ssstersgn. ---------- H v i skulde jeg endelig

vare M edvider i Deres Anslag —  —  D e veed ik«

ke --------- H vad vilde jeg giore her paa dette S led ?  — - -
H v i skulde jeg faa D em  her at see? —  —-

S t .  Albin.
F a rve l, G e rm eu il! omfavn m ig ; jeg forlader mig 

Deres Taushcd.
Germeuil.

. . H v o r iile r D e  hen?

S t . Albin.
A t  forsikkre m ig om der, jeg ^ka tte rtr hoiest i V e r

den, sg a t fly r herfra for evig.

Scene 12.
Germeuil. (allcne.)

Kunde Skieebncn ove noget verre imod m ig? H an  
flaaer fcrtd ig, at bortfore sin. K lareste, og veed ikke, at 

i  samme A icb lik  arbeivcr hans M orbroder paa at faae 

hende inds lum r —  D e  gior Mig een efter anden 
t i l  deres F o rtro lig e , og tillige kil Medvidere —  
hvilken F o rfa tn ing  har de sar mig i?  Jeg  kan hverken 

tale, eller tie, hverken foretage mig noget, eller lade det 

vcrre —  —  dersom man allene mistænker m ig for at 
have vceret M orbroderen behielpclig, v il Ssstersonnen 
holde mig for en F o rrade r, og jeg v i l .  blive a n fttt fo r 

fle t og nedrig af Faderen —  - -  dersom jeg endda kun« 
do aabcnbare m ig for ham —  —  men de har begge

fordrer T a v s h e d ---------- jeg hverken bsr eller kan bryde
den



hen — Det t e saae Commandeuren fo ru d , da han 

betroede sig t i l  m ig ; t i l  m ig , som han hader, for at 
udfare denne urctfardige O rd re , som han ssger at ud

virke —  —  ved ar tilbyde m ig sine M id le r  og sin 

Sosterdatter, tvende Tillokkelser, som han forestiller s ig , 
ar ingen kan imodsiaae, er det kun hanS Aiemecd, a t

indvikle mig i et M y ttc r ie ,  som kan styrte m ig ----------
han troer allerede ar see sit Anslag fu ldbyrdet, og Lu
sker sig hemmelig t i l  Lykke —  —  Kommer Sosierson- 

nen ham i Forve ien, saa er Faren den samme. H a n ' 
v il trve, at jeg har d rille t ham, han bliver rasende, og 
rober a lting  — —  M e n  Cecilie er underrettet-om S a m -

»nenhengcn; hun veed m in U lky ld ighcd ---------M e n  hvad
. v i l  hendes Vidnesbyrd formaae imod den hele Fam ilies

N a a b , som bliver .opbragt imod m i g ----------M a n  v i l

ikkuns hore disse, oz jeg bliver ikke desmindre ansect 

fo r Medhieiper t i l  Dorrforelsen —  ->—  hvilken F o rv ir 

r ing  har de bragt m ig i ! Sostersonnen a f Ubetænksom

hed, og M orbroderen af Ondskab — - og D u !  arme 
Uskyldige! som er uden neger Menneskes Beskyttelse, 
hvem skal redde D ig  fra  tvende ophidsede Mennesker, 

som'begge, i lige G ra d ) har bestukket D in  Sdekeggel-
s e ---------- den ene venter paa m ig, fo r at fu ldfors den, '

i den anden iilc r selv derhen; og jeg har ikkun et eneste

H ie b l ik ----------men lad vs ikke forsomme det — ' —

l lad os strax bemrgtige vs Ordren —  —  og derefter —  —-  
s v i v il faae at see- —

E nde paa den anden A r t .
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Tredie Act.
Scene 1.

Germeuil. Cecilie.

F .
Germeuil.

( i  en b -ttlig  Tone.)

sken!
Cecilie.

Lad m ig i  Roe.

Germeuil.
Froken!

Cecilie.
H vad ts r  D e  forlG ige a f m ig?  Jeg skulde imod« 

tage m in B roders Kicrreste hoS m ig? hos m iq? i  m i? 
Værelse? i m in Faders H u n s?  Lad mig i R o e , stzee 

jeg. Je g  v il ikke hore D em  lcrNger.

Germeuil.
D e t er det eneste Fristed, hun har tilovers, og det 

eneste hun kan tage imod.

N e i!  N e r!
Cecilie.

Germeuil.
Zeg udbeder m ig det kun fo r et A ie b lik , imedenS

jeg kan see mig om andre Udveje, og besinde mig.

Cecilie.
N e i!  N e i ! ----------en M ek iend t!

Gers



Germeuil.
E n  Ulyksalige som D r  ikke kunde negte Deres M e d 

lidenhed« dersom D e  kun saae hende.

Cecilie.
Hvad vilde m in Fader size?

G e rm e u il .

Doer jeg mindre ZErbsdighed fo r h a m , end D e ?  

»g f r M e r  jeg ikke ligcsaa h s it fo r at fo rrsrne ham?

Cecilie.
Og Commandeuren?

Germeuil.
E n  M a n d  uden G runde.

Cecilie.
H an har, som alle hans Lige, mere end nok, naar 

Let kommer an paa a t beskylde og bagtale.

Germeuil.
H an  v il sige, at jeg har d rille t ham« eller Deres 

B rode r v i l  troe , at jeg har forraadt ham , og jeg kan 

aldrig retfcerdiggisre m ig — > —  M e n  hvad er der vel 

i  a lt dette, som kan forurolige D e m ?

Cecilie.
D e  foraarsager m ig alle mine Bekym ringer.

Germeuil.
I  disse fortredelige Omstændigheder er Het allene 

Deres B rodér og M o rb ro d e r, som jeg beder D em  a t 

kage i B e tra g tn in g . S kaan  dem begge fo r a t begaae 
en lastværdig G ie rn ing .



Cecilie.
M in  B roders K lareste! enU bekkcnd t!---------- N e r ,

m in  H e rre ! m it H ic rte  siger m ig ,  at jeg gior ikke vel^ 

og det har endnu aldrig bedraget m ig. Tae! derfor ikke 

mere t i l  m ig derom ; jeg stialver f o r ,  at nogeu har 
h s rt os.

Germmil.
V a r  uden F r v g t ! Deres Fader har overgivet sig 

t i l  sin Vedrovelse. C c mma ude uren og Deres B rode r ere 

beskiaftigede med deres Anslag. Folkene har jeg ffaffet 

a f Veien. Jeg  forestille mig DercS Modstand i  F o rr 

veien --------- -
Cecilie.

H vad har D e  foretager?

Germeuik.
Lejligheden var mig gunstig , og jeg har fork hen

de herind, hun er her. D e r seer D e  hende. Send hende 

nu tilbage, F rsken!
Cecilie.

E e rm e u il! H vad er det- D e  har g io r t?

Scene 2.
Germeuil. Cecilie. Sophie. Made^

moiselle Claket.

Sophie.
(kommer ind, fom en F o rv ild e t; hun seer ikke, horer 

ikke, og vced ikke, l)vor hun er. Cecilie er paa sm 
S id e  i den siorstc Urolighed.)

Jeg  veed ikke, hvor jeg er —  —  jeg vecd ikke,

hvor jeg gaaer h e n ---------- mig syncs jeg gaaer i M o r 
te



k e ----------stal jeg da ikke finde et Mennesse, som v il

veilcde m ig? —  —  O  H im m e l! forlad mig ikke!

G e rm e u il .  (ka lder.) 

J o m fru e ! J o m fru e !

S o p h ie .

Hvem  er det, som kalder?

G e rm e u il .

D e t er m ig . J o m fru s ! der er mig.

Sophie.
Hvem er D e ?  H vor er D e ?  Hvem D e  end er, 

saa kvm mig t i l  H ie lp , rad mig h e r f r a ----------

Germeuil.
(gaaer at tage hende ved Haanden-)

Kom  —  —  m it D a rn !  hrrhid.

S o p h ie ..
(g is r  nogle T r in ,  og falder pa'a Kuae.)

Jeg kan ikke —  - - -  K ra fte rne  forlade mig 

jeg segner.
Cecilie.

O  H im m e l! ---------( r i l  G erm eu il.) K a ld  i  en Hast —-

ne i, ne i, kald ikke.
S o p h ie .

(med tillukke H ine , og fom hun fantaferte i  A fm ag t.)
D e ,  G rum m e —  —  hvad har jeg g iorr D e m ?

(H u n  seer sig om med alle Kicuderean paa F o r- 
fkrakkclse.)

Germeuil.
V a r  ved f r i t  M o d !  Jeg  er S t -  A lb ins  V en , og 

Frokcnen er hans S ostc r. >

T  5 S v -



Sophie.
(e fte r en korr Tanshed

A!>, F ioken! hvad stol jeg sige D em ? D e seer 

m in S m e r te , den overgaoer mine K raster —  —  D e 

seer mig for DercS Fodder, og jeg maoe enten doe, 
eller lokke D n n  for m in Frelse —  —  jeg er en Ukyk^ 
s s tig , som svger er TilstngtSsted —» —  dek er DereS 

M orbroder, vg DereS B rodér, som forsolge mig —  —  
Deres M orb rode r, som jeg ikke tiender, og som jeg al- 

di ig hor fonen ner. Deres B rodér —  —  oh ! det var 

mindst of hom, or jeg ventede mig soa stor Grammet« 
se —  —  hvod stal jeg blive r i l , dersom D e forsager 

m ig ? ----------D e  v il fuldbyrde Deres Anstog imod mig
—  —  kom mig t i l H ie lp , og rad m ig ---------- rad m ig

—  —  fra  mig selv. D e troer ikke, hvad hun ts r  vo« 

ve , som frygter for Vancere, og fom man med M a g t
tv inger t i l  ar hade L - v e r -------- - jeg har ikke selv givet

Anledning r i l  m in Ulykke, vg jeg har inrcr at bebreide 
m ig — > —  jeg arbeidcdc, jeg havde m it B r y d ,  og jeg 
levede i Rolighed —  —  m in S m ertes T id  er kom

men. D er er deres, som have paofsrr mig den, og jeg

sta.l, saa lange jeg lever, begrade, ar D e  nogen T id  har 

kiendr m ig.

H u n  bevager m ig —  —  O  hvor maae de vare

onde, som saoledes kan plage hende!
(h e r viser Medlidenheden sia i Cecilies H ierte, istedet fo r 

Urolio.hkden; hun helder sia paa Noggen of en S to l!  
ved S iden as Sophie, og denne bliver ved.)



Faderen. §21

km ! frels en M oder sin D a t te r ,  jeg besvar D em  ved 

Deres egen, om D e  har hende endnu — » —  D a  j g 
forlod hende, sagde hun: Himmelens Engle! rager dure 

B a rn  under Eders V a re ta g t, og ledsager hende; men der

som D e  lukker Deres H ierte  i for Medlidenhed, saa 
har Himmelen ikke .hert hendes B o n , og hun v il g ram 

me sig t i l  Dode —"  —  rak hende Deres Haand, som 

Man v il undertrykke, ar hnn niaae velsigne D e m , saa 
lange hun lever —  —  jeg sonnaaer in te t, men der er 

et Vasen, som formaaer a lt, og hos hvilket B a rm h je r

tigheds G iern inger aldrig blive ubclsnnede —  Frs? 
ken!

Cecilie.
(»arm er sig tik hende, og rakker hende Haanden.)

S taae  op — > — >

Germeuil. ( t i l  Cecilie.)

Deres S in e  staae fulde a f Taare. D e  er ro r t  a f 
hendes Ulykke.

C e c ilie , (s il G erm eu il.)

H vad har D e  g io rr?

Sophie.
H im len vare love t! alle H je rte r ere ikke forhardedt-

Cecilie.
Zeg tiender m it. Jeg v ild e , at jeg ikke havde 

seer, eller hs rt hende —  - r -  elssosrdige og ulyksaligs 
B a r n !  hvad hedder hun?

Sophie.
S o p h ie !

Cecilie.
(omfavner hende)

S o p h ie ! kom! G er-k



Faderen.
! »t ^

i'5̂

Z 0 -

Germeuil.
(kaster sig paa Knoer so,' Cecilie, og tager een af hende- 

Hander, som han kysser, uden at tale-)

Cecilie.
H vad forlanger D e  nu mere a f m ig ?  Foier jeg

w ig  ikke i  a lting efter Deres V il l ie ?

(Cecilie gaaer inderst ind i Sa len med Sophie, som hun 
overleverer r il fin Kammerpige.)

I.

Germeuil.
( i  der han reijer sig hastig op.)

Jeg  U fo rs ig tige --------- - hvad var det jeg vilde sagt,

hende?
Mademoisclle Clairek.

Jeg  forstemer, F rsken! Forlad sig kun paa m ig.

Scene z.
Germeuil. Cecilie.

Cecilie.
(efter en kort Tavshed, med Fortrydelse.)

N u  kan jeg da takke D em  for, at jeg maae trange 
t i l  mine FolkeS Naade-

Germeuil.
Jeg  har allene udbedet mig et A ieb lik  a f D e m , 

fo r ar opsege hende et Tilflugtssted- Hvad Noesvardigt 

var der i at gigre vel, naar der var ikke ringeste Ulej

lighed derved?
Cecilie.

H vo r ere dog Mandfolkene fa r lig e ! For at leve

lyksalige, kan man ikke noksom skyr dem —  —  borc
- fra



Faderen. Zvz
/

fra mig alt Mandfolk-----------Zeg troer De vil gaae
bort?

Germeuil.
Zeg adlyder Dem -

Cecilie.
P ppe rlig t ! - E fte rå r D e  forst har indviklet m ig k 

de grueligste B ekym ringer, saa feilede D em  ikke andet, 

end ar D o lader mig blive i  dem. Gaae kun , m in  

H e rre ! gaae!
Germeuil.

H v o r er jeg ulykkelig!

Cecilie.
D e  beklager D c m , troer jeg?

Germeuil.
Zeg foretager in te t,  uden det mishager D em .

Cecilie.
D e  betager m ig al m in Taalmodighed ber

toenker D e ,  at jeg er i en F o rv ir r in g ,  som ikke t illa -  

der m ig ar ovcrveie eller forebygge det ringeste, hvorle, 
des to r jeg lofte Hinene op i Win Faders Noervoerclse? 

Dersom han marker m in F o rv ir r in g , og han shsrger 
m ig , saa er jeg ikke' istand t i l  ar sige nogen Usandfoer, 

dighed- Veed D e v e l, at der behovcS ikkun et ube

tænksomt O rd r i l  ar oplyse saa miStcenkeligt et M enne
ske, som Commandcuren —  -— og m in B ro d é r?  —  - -  

A h !  jeg grner i Forveien for der Optog hans S o rg  v i l  

svraarsage. Hvorledes v il han tage afsied, naar han 
ikke mere finder S o p h ie ?  —  —  M in  H e rre ! forlad 

m ig ikke et H ieb lik , dersom D e ikke v il have alle T in g

aaben»



aabenbaret; men der sommer nogen, gaae bo rt! — - —  
bliv ke r! —  —  N e i,  gaae b o rt, gaae bort —  —- 

H iu m ie l! hvilken T iliran d  har jeg bragt mig i !

Scene 4.
Cecilie. Commandeuren.

Commandeuren.
(som han pleier.)

Cecilie! D u  er allenc?

Cecilie.
( i  en fi vglsom Tone.)

Z a , m in kicrre M o rb ro d e r! der er just m in Lyst.

Commandeuren.
Je g  tcenkde, at den gode Ven var hos D ig .

Cecilie.
Hvem ? Hvilken V e n ?

Commandeuren.
E i !  Germeuilk

Cecilie.
H a n  gik Nylig herfra.

Commandeureri.
H vad sagde han t i l  D ig ? og hvad sagde D u  t i l  ham ?

Cecilie.
Adskillig t Ubehageligt, som hans Maade er.

Commandeuren.
Zeg bliver aldrig klog paa jer to« A ld rig  kan H  

blive enige et A icb lik . D e t g is r Mig ret ont« H an
h-e



har Forstand, N atu rens G a v e r, Zndsigker, og S a-der, 

ftn r staae mig i S^rdclcshcd vel an- H an har ingen 

M id le r ,  det er sandt, M>'N han er af aod Herkomst, 

jeg har A g t for haln, og jeg har raadet ham , at faste 

sine Tanker paa D ig .
Cecilie.

Hvad forstager D e dermed, at fcrste sine Tanker?

Commcmdeurett.
D e t er ler at forstaae. D u  har formodentlig ikke 

sat D ig  fo r, at doe P ige .

Cecilir.

Forlad m ig , m in H e rre ! D e t er just m it  Forsirt.

Commandeuren. ̂ ' .
Cecilie! v il D u  ar jeg ska! ta!e aabenhiertet med 

D ig ,  jeg har staaet din B ro d e r aldeles a f mine Tau« 

ker. D e r er er haardnakker G e m y t, er u re g in lig t H o 

ved, og han har nu nvlig fo rt sig op imod mig paa saa 

nanstsndig en M aad e , ar jeg stal huske ham der saa langs 

jeg lever —  —  lad ham kuns lobe, saa lange han ly 

ster efter dette D y r ,  som har g io rt ham forrykc i H o r
veder, jeg skal ikke soge at hindre h a m ----------M a n

bliver ogsaa tilsidst keed af, a t vrrre god —  —  jeg har 
nu vendt al m in Kicerlighed t i l  D ig  allene, m in kicrre 

S s s te rd a r tc r ! ---------- dersom D u  nu vilde din egen Lyk
salighed, din Faders, og m in —  —

Cecilie.
D e r bsr D e  forestille D em . "

- Commandemen.
M e n  D u  sporger m ig ikke om, hveri dcn besiaaec?

Cecilie.



Cecilie.
D e v il ikke lcriigr lade mig blive i  Uvished.

Csmmandcnren.
Ganske r ig tig . N u  ve l! S a a  maatte D u  holde 

D ig  lid t narmere t i l  G crm enil. D e t er et P a r t i,  som 
D u  nsk formoder, at din Fader, ikke uden yderste M o d 

stand, giver sir Samtvkke r i l ;  men lad mig kun tale 

med M anden, jeg skal rydde alle Vanskeligheder af V e j

en , eg hvis D u  kun v il ,  saa skal Resien v«re m in 
S a g .

Cccilie.
V ild e  D e da raade mig t i l ,  ar rcenke paa en Per«

fon , som ikke havde m in Faders B ifa ld ?' «
Commandcnren.

H an er ikke rug, og det er K nuden; men jeg har 
fagt D ig  der: jeg v il ikke vide mere at sige a f din B ro d c r, 

men jeg v il sorsikkre J e r  ro alle mine M id le r . O ! Ce

cilie ! Derre forkiener nok den Umage, at tages i  Bercenk- 
mng.

Cecilie.
J e g , jeg sikulde berove m in B ro d e r?

Commandeuren.
 ̂ H vad kalder D u ,  a t berove ham? er jeg J e r  no

get ffy ld ig ?  M in e  M id le r  hsre mig t i l ,  og de har kostet 

m ig a lt fo r meget d e r t il,  a t jeg ikke sikulde raade over 

dem , som jeg lyster.
Cecilie.

M in  klare M o rb ro d e r! jeg v il ikke underssge, hvor

Vidt P aarsrrnde  ere H erre r over Deres M id le r ,  eller
sm



>pm D e  uden Uretfoerdighed kan overdrage dem, t i l  hvem 
D e  v i l ; men dette vred jeg , ak jeg ikke kan tage imod 

D eres M id le r ,  uden a t vanoere m ig , oz denne K und

skab er nok fo r mig.

Commandeuren.
S a a  kroer D u , at S r .  A lb in  vilde gisre det samme 

fo r  sin S o fle r?
Cecilie.

Jeg  kiender m in B rode r, vg dersom han var ncer- 

.vtrrendc, saa vilde v i ganske vist begge svare D em  med 

een M u n d .
Commandeuren.

tOg hvad vilde Z  da beage sige >nig?j

Cecilie.
T v in g  m ig ikke, H r .  Commandeur! jeg er oprigtig .

Commandeuren.
Desto bedre! Tael kun, jeg er en stor Eisser af O p

rigtighed. D u 's ig e r:
-Cecilie.

A t  der .er en Umenneskelighed uden L ig e , ak D e  
have Paarorende -i 'P rsvindsen, som sre i ydrrste A rm od, 

lfom m in Fader ^cskker Haanden uden D e re s  Bidende, og 

som D e ssister ved en F o rm ue , fom rilfa ld c r.d e m , vg 
som de saa hoiligen ^rcenge til-  A t  hverken jeg eller 
m in  B rodér agre at tilegne os de M id le r ,  som man 
burde erstatte dem , som .N a tu ren - og Selskabers Love 

have.bestemt dem t i l .

Com mandeursn.
N u ig o t ! S  M a l faae sige meget nf dem begge,to. 

S e g  staaer Haaudm  af Der.allesinnmen- Jeg  skal fo r
fa d e re n . U  lade



lade et H u n s , hvor a lting  gaaer H u lte r t i l  B u l t e r ,  
imod a> S ands  og F o rn u ft ,  hvor in te t ligner D o rn e 

nes Uforst'ammeiched, uden Faderens Kiarlingagkighed. 
Jeg  v il npde G o t a f ruir L iv , og ikke langer plage mig 
selv fo r nogle Utaknemmelige.

Cecilie.
D e r i g ier D e meget v e l, m in klare M o rb ro d e r!

Comma ndemen.
J 'g  bebsvcr ikke Deres B ifa ld ,  F rske n ! men jeg 

'v il raade D i g , at D u  giver noie A g t vaa D ig  selv. 
J 'g  vced, hvad der gaaer for sig i d it H ie r tc ; jeg la

der mig ikke tage ved Nascn af din forstilte Redelighed; 
dine S-maaleicr cre ikke nar saa hemmelige, som D u  

bilder D ig  i n - ; men det er nok--------- jeg marker Pudset.

Scene 5.
Cecilie. Commandeurcn. Faderen. S t.A lb in .

(Faderen kommer fo ra n ; hans S s n  folger ham.)

S t. Albin.
(er hidsig, trssteslos, og forv ildet, baade her og 

den hele Scene igiennem.)
-

D e ere der ikke mere —  —  ingen veed, hvor -e 
rre blevne a f ------- » - d e  ere forsvundne*

Commandeuren. (fo r sig selv.) 
G o l ! min O rdre er ud fo rt.

St.A lbin.
M in  Fader! hor en fo rtv iv le t S o n s  B e g ie rin g ! 

G iv  bam Sophie ig ien! D e t er ham umueligt at leve
'tiden hende. D e  befordrer ailes Lyksalighed, som er hos

og omkring Dem, ssal da Deres Son vare den eneste,
som



som D e har grorr Ulykkelig — ' —  H un  er der ikke 

mere — . —  de ere forsvundne —  —  Hvad fta l jeg 

gribe til? —  —  hvilket ulyksaligt L iv !

C o m m a u d e u re n . ( fo rs ig s tlv .)

H a n  har raget Tiden i  agt.

Sr. Albin.
M in  Fader!

Faderen.
Jeg har ingen Deel i deres Fraværelse. Jeg  har 

» lr sagt D ig  der; trvc m ig.
(naar han har sagt dette, gaaer han langsomt frem og t i l

bage med nedslaget Hoved og fortrydelig  Udseende-)

Sk. A lb in .
(raaberim od der inderste.)

S o p h ie ! H vo r er D r  ? hvor er D e  blcven af —  ahf

E e c ilie . (fo r sig selv.)

D e r  har v i det, som jeg forestil« Dig.

C o m m a n d o u re n . ( fo r sig fe lv.)

Lad os fu ldfsre vores A r  de ide. Lystig! ( r i ls iu S o »  

sterssn i en medlidende T one :)  S t .  ? llb in !

St. Albin.
M in  H e rre ! lad m ig i R oe; jeg fortryder alk for 

meget, at jeg lL r  hsrr Dem  —  —  jeg fulgte efter
hende---------- jeg havde bevcrger hende —  —  og nir har
-eg mistet hende.

Comnmlideuren.
S r . A lb in !

St. Mbm.
Lad mig med Roe.



Commandeuren.
^e g  er Aarsag t i l  din Bedrsvelse, og det fo rtrys 

mig.

St. Albin.
H vo r er jeg ulyksalig!

Commandeuren.
G erm euil sagde mig det nok i Fo tvc ien ; men hvem 

kunde indbilde sig, ar D U  skulde geraade i den Tilstand 
f0r en P ig t ,  som her er nok a f i Hobetal.

St. AlbiN. (brstyrkscr.)
H vad siger D e  om G erm eu il?

Commandeuren.
Zeg siger —  in tr r .

S t. Albin.
Sku lde a lting  bcroves m ig paa eeN eneste D a g ?  

og skulde Ulykken, som forfs lger m ig , ogsaa have skilt 

m ig ved m in  V e n ?  —  H r .  CoMManSeur ! b liv ved!

Commandeuren.
G erm euil 0g jeg ^  —  jeg tSr ikke aabenbaredet— —  

D u  tilg ive r os det aldrig.

Faderen.
H vad har D e  foretaget D e M ? Skulde det vcers 

M U tlig t ^ -  S v o g e r ! forklar D em .

Commandeuren.
Cecilie! —  —  Germ euil har vist fortroet D ig  

det - -  S i ig  D u  der fo r Mig.

S t. Albin.
( t i l  Commandeuren.)

De drteber m ig. F a ^



Faderen.
(med A lvorlighed.)

Cecilie! D u  bliver fo rv irre t?

G t. Albin.
M in  S s s te r!

Faderen.
(betragtende sin Docrer med A lvorlighed )

Cecilie! -7-. -77- dog n e i ! Anflaget er a lt fo r af

skyeligt 7-^ —  m in D o tte r  og G erm ellit ere ikke m«g- 

tige t i l  f lig t.
S t .  Albin.

Jeg  fliselver jeg »sner ^  —  H im m e l!

hvad trues jeg med?
Faderen.

(m?d A lvorlighed.).

H r .  Commandeur! forklar D e m , siger jeg , og hold
ep a t plage mig med den. M is ta n ke , D e  opvsekker hos* .

Mig til alt det, som er omkring mig. ' -
' (Faderen gaaer frem og tilbage; han er fo rtryde lig . 

Commandenren er hykkelfl, lader skamfuld, og tie r. 
Cecilie er bestyrtset. S t .  A lb in  har H inene paa 
Commandenren, og venter med Forflr«kkelse, a t
dan ffa l forklare sig.) ̂  ̂  ̂ .

Faderen.
( t i l  Commandenren.)

H a r D e besluttet at vedligeholde denne grumme 
Taushed endnu loenger?

Commandenren.
( t i l  sin S ss te rd o tte r.)

S iden  D u  tie r, og jeg endelig f la l tale ( t i l
S t .A lb in . )  D in  Kioereste 7 ^

U  z S t.



S t. Alhin.
S o p h ie ----------

Commandcuren.
E r  indsinktet.

S t .  Albin.
i

R e lfs td ige  H im m e l!

Co mman deuren.
Zeg har erhverver err O rdre — 

har paataget sig Resien.

Faderen.
G e rm e u it!

S t . Albin.
H an k

Cecilie-
M in  D roder 5 der er mret om.

og Germenst

S t. Albin.
S o p h ie ! ---------- og der er G erm em l!

(han kaster sig vag en S to l  med alle kieudrtegn 
paa Fortvivle lse.)

Faderen.
(tilC om m audenrcn.)

H vad har denne Ulyksalige forbrudt imod D e m , 
a t D e  vilde foroge hendes Elendighed med hendes W reS  

og Friheds Z o r liis ?  Hvad Rerrighed har D e  over hende?

Commandenren.
H uufct er ganske austKNdiqr.

S t . Abrn.
Zeg seer hende--------- - srg seer hendes Taarer —  —

jeg horer hendes S k r ig , og leg dser ikke —  — ' ( t i l  
Commandenren.) B arbar.s Tag jeres uvsrdige MedhielZ

p rr



per mcd J e r !  Kommer begge to ! hav Medlidenhed med
m ig , og f f i l  mig ved L iv e t----------S o v b ie ! ---------- -  m iir

Fader! kom mig t i l  H ieip —  — > rad mig a f den grne» 

lig>te Fortvivlelse.
(han kaster sig i sin Faders A rm e .)

Faderen.
G iv  D ig  tilfreds. Ulyksalige!

S t . A lb i n .
( i  sin Faders Arm e, i en bedrovet og klagende Tone.)

G erm eu il! —  —  H a n ! ---------- han —  —

Conmiandeuren.
H an har jo ikke g iorr andet, end hvad enhver an

den vilde g io rt i  hans S ted .

S t.A lb in .
(stedse i sin Faders Favn , og i samme Tone.)

S o m  kaldte sig m in V e n ! D en F o rra d e rs

Faderen.
Hvem  kan man herefter fortroe sig t i l?

Commandeuren.
H a n  vilde nsdig d e r t il;  men jeg Har lovet ham 

mine M id le r  og m in  Sosterdotter. '

Cecilie.
M in  Fader! G erm euil er hverken nedrig eller tro lss .

Faderen.
H vad er han da?

S t .  Albin.
>

H o r !  og la r  a t kiende ham —  —  o h ! den F o r
rader! —  overvceldet a f Deres V rede , opirret a f 

denne umenneskelige M orb rode r, forladt a f S o p h ie ----------

u 4 Fa-



Faderen.
Nu vel!

S t .  Albin.
S sgde  jeg i m in Fortvivlelse a t hemagtige m ig 

hende, og at fore hende t i l  de vderste Verdens Kanter 

—  —  N c i ! a ldrig er noget Menneske saa skammelig
bedrage t---------- jeg aabner m it H ierte  fo r ham —  —

jeg berrver ham m it Forsat, som m in V e n ----------han
kaster m ig ---------- han fraraader m ig ------------ han holder

m ig tilbage , og det alene for ar forraade m ig ,  for ar 
ombringe m ig —  —  det skal koste hans L iv .

Seene 6.
Faderen. Commandeurcn. Cecilie.

S t. Albin. Gennem^
Cecilie.

(som fsrst bliver ham M er, lober t i l  ham
og raaber:)

G crm e u il! H vo r v il D e  hen?

S t .  Albin«
(gaaer ind paa ham, og raaber rasende:)

F o rrade r! H v o r er hun? G iv  m ig hende tilbage, 

og. lav D ig  t i l  ak forsvare dit L iv.

Faderen.
(lobends efter S k . A lb in .)

M in  S o n !
Cecilie.

W in  D rober 5 hold iribe! ' i ih ! jeg boer H

(h u n  salder hen paa en S t o l . )

Cem-



Faderen. Z 15

Com m andeuren. ( t i l  Faderen.)
Hvad siger I  nu? Tager hun sig der ikke noer nok?

Faderen.
G erm eu il! gaae b o n !

Germeuil.
T illa d , m in H e rre ! ar jeg bliver her.

S t . Albin.
Hvad har Sophie g ie rt D ig  imod? Hvormed hav 

jeg fo rlienc , at D u  ffulde forraade m ig?

Faderen.
(stedse r il G erm euil.)

Z  har begaaek en afffye lig  G ie rn ing .

S t .  Albin.
A .

Dersom D u  ciffer m in S o s te r , dersom D u  om
ffcde D ig  hende, var det da ikke bedre---------- jeg fore«

slog D ig  det -------- - men det var ved et F o rraden , a t

^ D n  vilde erholde hende —  —  Nedrige K a r l !  D u  har 

bedraget D ig  —  —  D u  tiender hverken Cecilie, m in  

Fader, eller denne Commandeur, som har fo r fo r t D ig ,  

og som nu fornsrer stg over din Bestemmelse —-

D n  svarer in te t —  —  D u  tie r —  —

Germeuil.
(koldsindig og frim od ig .)

Jeg horer D e m , og e rfa re r, a t man her i  et 

A ieb lik  stiller et Menneske ved al den Hoiagkclse, som 
han har anvendt sin hele Levetid paa at fontene. Je g  
havde ventet ganske anden M e d fa rt.

Faderen..
Forsg ikke jeres Bedrageri mrd Skinhellighed —  —  

gaae herfra.! U 5 G e r«



Germenil.
Jeg  er hverken S k inhe llig  eller Bedrager. -

S k .  A lb m .

Hvilken uforskannnet Fripostighed!

Commandeuren.
M in  V e n ! der er ikke langer T id  at forstille stg. 

Je g  har tilstaaer alleting.

Germenil.
Jeg forstaaer D e m , m in H e rre ! og jeg lcrrer heraf 

at tiende Dem .
Commandeuren.

H vad v il D u  sige? Jeg  har lovet D ig  mine M id«  

le r, og m in S ss te rd o tte r, det er vores A fta le , og ben 

staaer.

S t .  A lbm .
I  det mindste kan han takke Deres Ondskab fo r ,  

a t jeg bliver den eneste B ru d , han skal dandse med.

Germeuil.
( r i l  Commandeuren.)

Jeg agter ikke R ig d o m , naar jeg skulde erhverve 
den med m in JEres F o r liis , og Deres Sssterdotter bsr 

ikke vare en D e lonn ing fo r Forradderi —  —  D e r er

D eres O rdre.

Commandeuren.
( i  det han tager den.)

M in  O rd re?  Lad sce engang- lad sce.

G e rm e n il.

D en maatkc vare i  andres Hcender, hvis jeg havde 

fuldbyrder den-



i

S t .  Albin.
Hvad er det jeg horer ? Sophie er i  Frihed.

» ,

Germeuil.
S t .  A lb in ! loer at vogte D em  fo r at forblindcs af 

Sandsynligheder, og at lade er^crrekicrrt Menneske ve« 

-erfares N et. H r .  Commandeur! jeg er Deres T iener.

- . . .  - (Kan gaaer.)
Faderens

(nicd Fortryde lse)

Jeg  har dsmt fo r haslig, jeg har forncermet ham.

Commandeuren.
(forbavset, seer paa sin O rd re .)

D e t er, bitterdod, den samme —  —  han har be» 

skuffet m ig.
Faderen.

D e  fortiener denne ydmygelse.

Commandeuren.
N et saa! H ids  dem kun op t i l  a t trodse m ig , de 

Kiore der saa ikke nok desuden.

S t .  Albin. ' - ' '
I  hvor hun end kan verre, saa maae hendes V en-

inde voere kommen tilbage. Jeg  v il ga ae ---------- jeg v il

tale med hende —  —  jeg skal undskylde mig - ------ >
jeg skal kaste mig for hendes Foddec —  —  sig stal 
grade, jeg skak bcvage hende, og sig skal igiennclnlrcmgs 
denne Hemmelighed. (han gaaer.)

Cecilie.
( ib e th n n fo lg e rh a m .) 

M in  B ro d e r ! ^



S t .  Albin.
Lad mig gaae. D u  har andre Bekym ringer paa 

d it H ie r le , end mine.

Scene 7.
Faderen.. Commandeuren.

Commandeuren.
H o re r I ?

Faderen.
J a ,  S vo g e r!

Commandeuren.
Vced I ,  hvor han v il hen? -

Faderen.
Jeg  veed Let.

Conmiarideuren.
Og I  forh indrer ham ikke?

Faderen.
N c i !

Commandeuren.
O g om han nu finder denne P ige  igien.

Faderen.
Jeg soetter al m in Lid r il hende. D e t er et B a rn ,  

men hun er et dydigt B a r n ;  og i disse Omstændigheder 
v il hun udrette mere, end baade D e  og jeg.

Commandeuren.
V c l betoenkt.

F a d e re n ^

M in  S o n  er ikke i den Tilstand, at Fornuften kan 

udrette noget hos ham.
Com-



Commandenren.
D e rfo r ffa l han gaae hen og styrte sig i  Ulykken. 

Aeg maae blive rasende! Og I  v il vare en Huusfa« 

der? Z ?
Faderen.

Kunde D e  vel sige m ig , hvad Man skulde giore?

Commandenren.
H vad man ffulde g io re ? 'M a n  skal vare Herre 'i 

sit H u n s ; fsrst vise, ar man er en M and ,' og siden en 

F ader, oM de forriene dtr.

Faderen.
Og imod hvem ffulde je g , Med Deres Tilladelse, 

siruge M agre« ?
Commandenren.

.H  mod hvem? E r a rtig t S p s rsm a a l?  Amod dem 

dlle- Am od denne G erm eu il, som styrker Jeres S o n  

'sine Galenffaber.,-som sogrr ar bringe er K rea tu r ind 

i  rFam ilirn-, .for selv ar aabne sig samme V e l,  vg som 

jeg ffulde jage pas m m  D s r .  Zm od en D a tte r ,  som 

's iliv ir  D a g  fra  D ag  mere uforskammet, 'som glemmer 

den ZErbodighed, . bun ffylder m ig , gg som inden kork 
-T id v il glemme den med, som hun ffylder je r , og som 
.jeg lod satte inden sire Vagge. Im o d  en S o n , som 
char tabt al Fslrlse a f ^ E r t ,  og som agter at giore o- 

vveralr t i l  S p o t og Fabel, og som jeg ffulde giore, L«'» 

vst saa su u rt, ar han ffu lde , lange beranke sig, inden 
:han fik i  S ind e  at Undrage sig m in M yndighed. I -  

nnod denne K ia r l in g ,  som har lokker h a m .r il sig; v -  
denne unge T o ire , som har g is rt ham gal. D e . f fu ld r  

kvr lang T id  siden faaer Fodder ar,gaae paa; dem ffu.l»

dr



de seg g io rt Begyndelsen med, og jeg vilde skamme m ig, 
naar jeg var i Jeres S te d , ak en anden skulde have

kommer mig l F o rv c ie n ----------men der behovcdes M o d

t i l ,  eg det har v i. H im len skee T a k ! in tet af, m in go
de S voger.

Faderen.
Jeg  forstaaer Dem . D e t er at sige: Jeg skulde 

jage et Menneske ud af m it H u n s , som jeg har raget 

r i l  mig fra  Vuggen a f;  som jeg har staacr i FadcrS 
S rc d ,  og som har varer hengiven for m ir Beste, fra  

han kunde skionnc; som skulde have spildt sine bcsie Aac 
hos t t i ig ;  som skulde, ifald jeg slog Haanden a f ham, 

v«re uden ringcste T ils tod , og som m ir Venskab skulde 
gigrc ulykkelig, dersom han ikke hostede N y tte  a f det; 

og a lr dette, under den Forcvcnding, at han giver m in  
S o n  onde R aad , som han har forh indret fra  at fu ld

fen c sit A nslag , ford i han gi'sr et ulyksaligt F ruen tim 
mer B is ta n d , som han maaskee aldrig har seet; eller 

rettere sagt: fordi han ikke har v ille t ladet sig brug- 
r i! hendes Fordærvelse. Jeg skulde indslutte m in D a t

ter. Jeg skulde fordunkle hendes Opforsel, eller hendeS 

Charattcer med nfordcelagrige Form odn inger; jeg skulde 

sverce hcndcS N n g re , og det alene, ford i hun under

tiden har giver Commandcmen Vederlag, naar hun, op
ir re t  af hanS folkradelige Hunrenr, er gaaet ud af sin 

Earactcer, og ladet er nberomksomt O rd falde- Jeg skul
de yisre m ig forhadt af m in S o n . Jeg skulde udsluk
ke alle de Folelscr af hans S ic rl, som han skylder m ig. 

'J e g  skulde fuldkommen ophidse hans fremfusende S in d , 
vg bringe ham t i l  at giore en O ps ig t, hvor ved han 

rabdc Hoiagtclsen i en V e rden , ssm han nylig  trader
ind



Fadcrcn. Z2i
ind i ,  og det akne ford i han har tru ffe t for en Ulyk
salig, som er dcilig og dydig, og fordi han a f en Ung

doms Tjlbsiclighed, som dog i sig selv opdager hans gode 

H ie rte , har fattet en Kierlighcb, fem bekymrer mig —  —  

Skamm er D e D em  ikke ved Deres N aad?  D e  som 

burde vcere en Beskytter hos mig fo r mine D o r n ,  D r  

er selv deres Anklager. D e syger efter Fe il hos dem. 
D em , som de har, g ier D e storre, og det skulde cergre 

Dem , ifald D e  ingen fandt hos dem.

Commandeuren.
D rn  TErgeuieS har jeg kun meget sielden.

F a d e re n .

Og disse F ruen tim m er, som D e  har udvirket en 

Ordre i  mod.
Commandeuren.

. D e t fejlede kun ogsaa endnu, at I  skulde tage 

dem i Forsvar med; b liv ved! b liv ved!

Faderen.
Zeg har U ret, S v o g e r! D e r ere visse T in g ,  som 

man forgieveS vilde fordre , at D e , skulle have Fslelse 

a f ;  men denne S a g  gik mig dog, efter mine T an ke r, 
saa meget a n , a t D e  i det mindste, burde g io rt m ig 

den ZEre, at give m ig Deel deri.

Commandenren.
D e t er m ig , som har U ,e t ,  for Z  har alletider N e t.

Faderen.
N e i,  H r .  Commandeur! D e faner m ig a ldrig  t i l ,  

a t blive en ub illig  og grum  Fader, eller en utaknemme

lig  og ildesindet M a n d . Zeg udsver ikke nogen V o ld  

fo r m in  egen Fordr«!- skyld. Zeg lader ikke mine For«

haab-



haabninger fare, fordi der kommer Forhindringer i Ver« 
en, som forhaler dem, og jeg gror ikke mit HuuS t i l  

en Udork, fordi der begaaes eer og ander i der, sotti miS« 
hager mig ligesaamegcr, som Dem .

C o m in a n d e u re n .

D e t er rene Ord for Penge. N u  vel! behold 
Heres kiare D a ire r; elst for alring Her s kioere Som , 
og lad disse D y r , scm have faaek ham i Kloerne, benyt« 

ke sig af deres Frihed. D er er alr for viiscligt over« 
lagt, at man stnlbe faae i Sinde at scrrre sig derimod. 
M e n  hvad Heres Gcrmenil angaaer, saa lader jeg J e r  

v id e ,  ak jeg og han kan ikke langer boe under eet 
.Tag —  -—  Eet af roe: enken chau ud af Huuset i 
D a g , eller jeg drager ud i Morgen.

F a d e re n .

D e t staaer i Deres eger Behag, H r . Eommandem!

C o m m a n d e u re u .

D e t biede jeg kun efter- I  saae med Fornoielse, 
at I  blev af med mig! er der îkke saa? N e i,  nn skal 
jeg blive. Z a !  Heg stal blive her, om aldrig for au« 

-e r, saa for at kaste J e r jeres dumme Opforsel i Nos
sen, vg for ar giore J e r til stamme. Jeg er dog nys« 

tzierrig efter at see Enden paa disse Hocus PocnS.

* Ende paa den tredie Act.
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d  ^  ̂  H A  ^  ^  ̂

F j e r d e  A c t .
Scene i.

S a in t Albin.
> t̂z° (kommer ind rasende.)
-A lt in g  er opdager. Forrcrdcrcn er blottet. T i l  hans 

Ulykke! T il hanS Ulykke! D e t er ham, som har bort
fort Sophie; han maae dse for min Haand. (hankal
der:) P h ilip !

Scene 2.
S t. Albin. Philip.

Philip. '
H e rre !

S t .  Albin.
(giver ham er B rev .)

B rin g  dette B rev.

Philip.
T i l  hvem, Herre?

S t .  Albin.
T i l  Germcnil- (for sig selv.) Jeg lokker bam ud af 

Httttset. Jeg ftoder ham min Kaarde i Brystet. Jeg 
tvinger ham til at bckiende sin M isg icrn ing , cg Hemr 
meligheden om hendes Opholdssted, og jeg fluer overalt 
hvor Haabet om at finde hende igien veilcdcr mig. 
(han bliver Philip  vaer, som er bleven staaende.) E r  D u  ikke 

gaaet endnu? ikke kommet tilbage?

Faderen. X  P H  i-



Z 2 4

Herre!

N u !

Faderen. 
Philip . 

S t .  Albin.

Philip.
E r der ikke noget heri, som kunde fortorne D eret 

H r . Fader?

S t .  Albin.
Fortvak!

Scene z.
St. Albin. Cecilia 

St. Albin.
H a n , som har mig at takke sor alt —  —  soM 

jeg hundrede Gange har forsvaret imod Commandeu-
r e n ---------- H a n , som —  -—  ( id e t han seerjm Soster.)
Nlyksalige! Hvilket Menneske har du ladet din Godhed 

falde paa.
Cecilie.

Hvad siger D u ?  Hvad feiler D ig ,  Min Brodér! 
D u  forskrækker mig.

St. Albin.
D en Trvkose! den Forrader -—  —  Hun fulgte 

med Ham , i den T illid , at han bragte hende herhid 

han har misbrugt dit N avn  — '

Cecilie.
Germeuil er uskyldig.

St. Albin.
Han kunde see deres Taare, Hore deres Skrig  rg 

desuagtet rive dem af hinandens Arme. D en B arbar!

Cecilie.



. Cecilie.
Han er ingen Barbar, han er din Ven.

S t .  Albin.
M in  Ven? —  —  Jeg onskede d e t ---------- det

beroede kims paa ham, ar dele min Skiabne med 
m ig ----------ar fslgee, han og jeg, D u  og Sophie.

Cecilie.
* .

Hvad horer jeg —  —  D u  har kunnet forcflaae 

h a m ----------han. D u , mig, din Soster?

S t .  Albin.
Hvilke Overtalelser anvendte h a n ! Hvor mange 

Indvendinger giorde han mig! M ed hvilken Falsk« 
h e d ----------

Cecilie.
Han er et crrekicelt Menneske; ja ,  S t -  A lb in! 

D e t er ved dine Beskyldninger, at D u  tilfulde overbe« 
viser mig derom.

S t .  Albin. - -
Hvad tor D u  paastaae? —  —  fkicelv! —  —

s k ia lv ----------D U ' foroger mir Naserie, naar D u  for«
svarer h a m ---------- , flye fra mig! ,

Cecilie. . .
N c i,  niin Brodér! D u  skal hore mig. D u  skal 

see Cecilie for dine Fodder — —  Germeuit - 7 - ' —  lad 

ham nyde den N e r, han fortiener .7-  ̂ —  tiender .du 
ham ikke mere —  —  har da et Sycblik kunnet aldeles 

forandre ham —  —  D u  beskylder ham —  — > skisn« 
somme Menuefke!



" St. Albin.
Ulykke fo r D ig , om D u  endnu har mindste K la r ,

lighed t i l  h a m ---------- jeg g r a d e r ------------ D u  v il snart

saae Aarsag a t grade med.

Cecilie.
(forskrakket, og med en jkialvende Rost«)

H vad er d it Forsa l?

St. Albin.
H a r D u  Medlidenhed med dig selv, saaspsrgm ig

ikke.
Cicilie.

Hader D u  m ig?

St. Albin.
Jeg  beklager D ig .

Cecilie.
V en te r D u  efter m in  Fader?

St. Albin.
Zeg flyer h a m .---------- jeg flyer den hele Verden.

Cecilie.
Zeg marker det. D u  v il styrte Germ euil —  —̂  

D u  v il styrke mig — nu ve l! saa styrt os —- — - 

aabenbar m in  F a d e r ----------

St. Albin.
Jeg har in te t videre a t aabenbare ham ; han er 

underrettet om a lt.
Cecilie.

O  H im m el!

S c e n e  4 *



Scene 4.
S t. Albin. Cecilie. Faderen.

Faderen.
D u  flyer m ig, og jeg kan ikke forlade D ig  —  —  

jeg har ingen S o n  mere, og D u  beholder bestandigen 
din Fader! —  —  S t .  A lb in !  H v o rfo r flyer D u

m i g --------- jeg kommer ikke fo r at foroge din K um m er,

vg satte m in M yndighed i  Vove for nye Foragt —  —  

m in S s n !  m in V e n ! D n  v il dog ikke, at jeg skal dse 

a f Grammelse —  —  her ere v i alene. H e r er din 

Fader. D e r  er din S sster. H un  grader, og mine 
Taare vente alene efter d in e , for at forene sig med 
dem. —  —  H vo r sodt skal dette H ieblik blive, dersom 

D u  v i l !  —  —  D n  har mistet den P erson, som D n  

elskede, og D n  har mistet hende ved et Menneskes U- 

troskab, som var D ig  kiar.

St. Albin.
(Lofter Hinene rasende t i l  H im m elen.)

Ah.!
Faderen.

Trium pfeer igien baade over D ig  selv, og over 
ham. T a m  en Passion, som fornedrer D ig -  V i is ,  a t 
D u  er nlig vardig —  —  S k . A lb in ! g iv mig m in  

S s n  igien. ( S t .  A lb in  viger bort. M a n  bcmarker, at han 
gierne vilde vise samme Fslelser igien for sin Fader, men han kan 
ikke. Faderen gior sig en vrang Udtydning af hans A d fa rd , °og 
bliver ved, ide t han fslgcrester ham.) H im m e l! modtager

man en Fader saaledes? han undvig«  m i g ---------Utak«

X  z nem«



Hemmelige B a r n !  unaturlige B a r n !  Og hvor v il D u  

vel gaae hen, hvor jeg ikke kan fslge D ig ?  O vera ll 

skal jeg fslge D ig .  Overalt skal jeg fordre min S s n  

af D ig . ( S t .  A lb in  viger endnu bort. Faderen folger efter 
ham og raaber hefkigen:) G iv  mig m in S s n  —  —  giv 

m ig min S s n !  ( S t .  A lb in  gaaer hen og stokrcr sig imodVeeg» 

gen/ han laster Hcrnderue i V e ire t, og stilller sit Hoved imellem 

Arm ene; Faderen bliver ved.) Han svarer mig in te t! m in 
N ss i kranger ikke mere ind i hans H ie rte ! en rasende 

Passion har tillukker der, den har udruddet al Folelse 

deraf; han er blevcn forstokket og ubamdiq. (han kaster 
sig pan en S t o l ,  og siger:) O ulyksalige Fader! H im len 

har tru ffe t m ig , den straffer mig med det, som var 

M aatek for m in Skrobelighed —  —  det bliver m in

D o d ----------G rum m e B o r n !  jeg onster mig den —  —

og I  onste d e t ---------  -  .
Cecilie.

(»mi mer sig t i l sin Fader hulkende.)

A h ! ---------- ah !
Faderen.

G iv  J e r  tilfreds —  —  I  stal ikke lcenge see

M in K u m m e r---------- jeg v il begive mig herfra —  —

jeg v il forfsie mig t i l et eensomt S te d , for ar oppebie 

Enden paa et L iv, som er J e r  t i l  Besværlighed.

Cecilie.
(smertefuld, i det hun tager fak paa sin 

Faders H.vndcr.)

Hvad stal der blive af Deres D o rn ,  dersom D s 
forlader dem?

Faderen.
(efter et H lebliks Tanshed.)

Cecilie! jeg smigrede mig i Haaber med D i g --------
med G e r m e u i l----------uaar jeg betragtede J e r ,  sagde

jeg



jeg ved mig selv: D e t er ham , som stal gisre m in 
Dokker lykkelig, og hun stal ig irn  oprejse m in afdsde 

VenS Familie.
Cecilie.

(bestyrtset.)

H vad horer jeg!
St. Albin.

(vender sig om rasende.)

H an  stulde agter m in S sste r?  jeg skulde kaldet 

ham B roder?  H a m l
Faderen.

A lt in g  undertrykker m ig paa eengang----------det

er ikke mere ar tcrnke paa.

Scene
S t. Albin. Cecilie. Faderen- Germeuil.

St. Albin.
D e r er han, der er han! Ganer, gaaer alle he rfra !

Cecilie.
(lsber Germ euil imode.)

G erm eu il! bliv der! kom ikke rnrrmere! b liv der!

Faderen.
(g ribe r sin S o n  om Liner, og trcekker 

ham ud as S a le n .)
S t .  A lb in ! —  —  m in S s n !  (im id le rtid  gaaer 

Germ euil frem ganste rolig og frim odig. S t .  A lb in  seer sig t i l*  

bage, inden han kommer uden fo r , og g iverTegn r il G erm eu il)

Cecilie.
E r  nogens Ulyksalighcd simre, end m in? (Faderen 

kommer igien, og msder Commap.deuren, som lader sig see in 
derst i S a le n .)

X 4 Scene 6.



Scene 6.
Cecilie. Germeuil. Faderen. Commandeuren.

Faderen.
Kicrre S v o g e r! om et A ieb lik  er jeg hov Dem .

Commandeuren.
D e t er saa meget som, Z  stiotter ikke om mig nu. 

Aeres T iene r!

Scene 7.
Cecilie. Germeuil. Faderen.

Faderen.
( t i l  G erm euil.)

M i t  H uns er i  Uenighed og F o rv irr in g . D e t
er J e r ,  som er Aarsag d e r t i l ----------G erm eu il! jeg er
fo rtryde lig ; jeg v il ikke bebrcide J e r ,  hvad jeg har g iort 

fo r jereS S ky ld . Maastce I  snstcdc der. M e n  efter 
a t jeg har sticrnkct J e r  m in Fortrolighed i D ag , lcrn- 
gere v il jeg ikke gaae tilbage, saa havde jeg ventet mig

langt andet paa jeres S i t e ----------M in  S o n  vonser

paa et R o v ; han belrver J e r  det; og I  dolger Set 
fo r mig. Commandeuren fa tte r et andet afskyeligt F o r

sa t; han g io r J e r  t i l  M edvider heri; sg I  dolger det 

ligeledes-

Gernreuil.
D e har fordrer der af mig.

Faderen.
D m  de I  have lovet dem det? Im id le r t id  bliver 

denne P ige borre, og man overbeviser J e r  om, ar I  

har fo r t hende bort —  hvor er hun kommen hen —
hvad



Faderen'. Zzr

hvad skal j.g  dsmme om jeres Tavshed —  men jeg 
v il ikke afpresse jer noget S v a r .  D e r herjker et M o r 
ko i denne Opforsel, som dec ikks sommer mig at tra n 
ge igiennem. I  hvad det end e r, saa tager jeg m ig 

a f dette P ig e b a rn , og jeg v i l ,  ar hun kommer tilstede 
igien. Cecilie! Jeg gior mig ikke langere Regning 

paa den T rsst, som jeg haabede at finde hos J e r .  Jeg  
seer fornd den Grcemmelse, m in Alderdom trneS med, 
og jeg v il skaane jer fo r den S m e rte , at vare V idne  

dertil. Jeg h a r, saavidt jeg vced, ikke forssmt noget, 

som kunde befordre Jeres Lyksalighed; og det skal glade 

m ig, ar jeg faaer ar hsre, ar mine B o rn  ere lykkelige.

Scene- 8-
Cecilie. Germeuil.

Cecilie.
(kaster sig paa en S to l,  og halder Hovedet 

bedrsvec paa sine Hander-)

Germeuil.
Jeg seer den B ekym ring , D e  er i, og jeg venter 

paa Deres Bebrejdelser.

Cecilie.
Jeg  er i Fortvivlelse —  m in B rode r tragter D om  

ester Liver.

Germeuil.
H ans Udfordring anfagtcr mig ikke- Han troer 

sig fornarm er, men jeg er uskyldig og ro lig .

Cecilie.
H v o rfo r troede jeg D em ? H vo rfo r fnkgde jeg ikke 

mine Forvarsier —  D e  har selv hs rt m in Fader.

X  5 Gcr-



Germeuil.
Deres Fader er en retsindig M a n d , og a f ham 

befrygter jeg in tet.

Cecilie.
H an elskede D em , han agtede D em .

Germeuil.
Dersom jeg havde opvakt disse Fslelser hos ham , 

faa fta l jeg erhverve mig dem igien.

Cecilie.
D e  ftnlde g io rt hans D o tte r lykkelig —> Eeellie 

ftulde igien oprejst hans Vens Familie.

Germeuil.
H im m e l! E r  det m ne lig t!

Cecilie.
( fo r  sig selv-)

A h !  Jeg turde ikke aabne ham m it Hkerte —  
han var trssteslss over m in D ioders T ils tand, og jeg 
frygtede fo r a t foroge hans Kummer —  kunde jeg fore- 
stilk m ig , at uagtet den M odstand, og der H a d , som 

Commandeuren —  a h ! G erm euil! D e t var t i l  D e m , 

han bestemde mig.
Germeuil.

O g D e  elskede mig —  ah! —  men jeg har op

fy ld t mine P lig te r  —  og hvvrdan Folgerne end fta l blive, 

saa fta l jeg aldrig fortryde det P a r t i ,  jeg har taget —  

Frsken! D e  maae vare underrettet om alleting.

Cecilie.
H vad er der endnu mere?

Germeuil.
Denne Kone



> §

s-,

H v e m ?

Cecilie.

Gcrmeuil.
Sophies Veninde.

Cecilie.
N u  ve l!/  - Gcrmeuil.
H un sidder her ved P o rten . Huusfolket erforsam« 

let om hende. H u n  forlanger a l komme in d , og at 
faae kalk med —

Cecilie.
(springer op med Iilfa rd ig h e d , og lsber fo r at

gaav bort.)

A h  H im m e l! —  jeg lober

Gcrmeuil.
Hvorhen?

«  F »  i rCecilie.

i

i,

1 -

,

2l t  kaste m ig fo r m in Faders Fodder.

Gcrmeuil.
B liv  he ri betcenk!

Cecilie.
N c i, m in H e rre !

Germeuil.
H o r m ig.

Cecilie.
Jeg  horer in te t mere.

Gcrmeuil.
Cecilie! —- —  F isken !

Cecilie.
Hvad forlanger D e  as m ig?

Ger-

/. -



Gennem!.
Jeg  har forebygger a lt. M a n  holder hende ude ; 

hun skal ikke komme in d ; og om hun cndogsaa korn 
herind, og man alene forh indrer hende fra  at faae Com- 

mandeureri i Tale, hvad kan hun da sige de andre, ssm 
de ikke allerede vide?

Cecilie.
N er, m in H e rre ! Jeg  v il ikke sangere staae i Vo« 

ve. M in  Fader skal underrettes vin a llc ting ; m in F a 

der er god, han skal erfare m in Uskyldighed, han skal 
u iidcrrcttes om Hensigterne a f DercS Foretagende; jeg 

skal erholde Forladelse, fo r mig og fo r D em .

Germeuil.
M e n  denne Ulyksalige, som D e  har forundt T i l 

flug t, kan D e  ve l, efter a t D e  har antaget sig hende, 

raade med hende, som D e  v i l ,  uden hendes Vidende?

Cecilie.
M in  Fader er gok

Germeuil.
D e r  er Deres B rodé r.

Scene 9.
Cecilie. Germeuil. S t. Albitt.

( S t .  A lb in  kommer med langsomme S k r id t ,  scermsrkog 
forvildet ud ; med nedslaget Hoved, Armene over K o rs , 
og Harren dybt nedtrykker over A inene .)

Cecilie.
(springer imellem Germ euil og ham og raaker:)

S t .  A i b i n ! ---------- G erm eu il!
St.



S t .  Albin.
( r i l  G e rm eu il.)

Zeg ventede, ar D e  va r alene.

Cecilie.
G erm eu il! D e t er Deres V e n ; det er mkn B ro s  

der.

Jeg  skal ikke forglemme det, Froken! (han fa tte r 

fig paa en S ro l. )
S t .  Albin.

(kaster stg paa en anden.)

G aae , eller b liv ;  men vent ikke, at I  flipper

m ig.

der sig t i l  G erm euil, og lag-er Haanden paa sin Kaarde-)

Germeuil.
(G e rm e u il reiser sig hastig.)

Germeuil

Cecilie.
( r i l S r .  A lb in .)

U bes ind ige !----------Utaknemmelige! —  —  hvad har

D u  sar D ig  f o r ---------- D u  veed ik k e ------------ -

S t .  Albin.
Je g  veed a lt fo r meget.

Cecilie.
D u  bedrager D ig .

Lad m ig i  Roe. Lad oS alene —  —  (han ven«

Cecilie.
(stiller sig lige for sin B rod é r, og raaber: )

O  H im m e l! —  —  hold inde —  v ild , at
S t .Sophie —



S t .  Albin.
N u  vcl, S o ph ie !

Cecilie.
H vad skal jeg sige ham?

S t .  Albin.
Hvorhen har han fo rr  hende? T a c l! T a x l!

Cecilie.
Hvorhen han har fo r t hende? —  —  han har be

fr ie t hende fo r CoinmandeurenS F orfo lge lsc----------h«,n

har fo rt hende h e rh id ---------jeg har maatret tage imod
hende -7------- hun er her i Huuscr, og hun er her imod

m in V r llie  -------- (hulkende og gradende.) Gaae n u ! I i l ,
a t siode ham din Kaarde i B ryster.

S t .  Albin.
O  H im m el h kan jeg troe det, Sophie er her i

H u n s e t? ---------eg det er h a m ? -----------det er D ig ? -----------
S  m in S o s te r! —  —  O m in V e n ! —  —  jeg en 
U ly k s a lig ----------en Afsindig.

Genmuil.
D e  er en Elsker.

S t . Albin.
Cecilie! G e rm eu il! jeg skylder J e r  a l t ---------Kan

Z  tilg ive m i g --------- ja, I  ere retsindige, Z  elske begge,

/  ligesom jeg; I  v ille satte Z e r i m it S te d , og I  ville 
tilg ive  m ig ----------men hun er underrettet om m it A n 

slag, hun grader, hun fo rtv iv le r, hun foragter m ig ---------
hun hader mig —  —  Cecilie! v il du havne D ig ,  v il 

D u  nedtrykke mig ved Tyngden a f mine Forseelser saa 
g iv  mig det .stsrste B e v iis  paa D in  Godhed —  —  

lad m ig see hende---------- lad mig see hende et S icb lik .



Cecilie.
H vad vover D l« ar begioere a f m ig ?

S l .  Albin.
M in  S ss te r! jeg maae see hende; jeg maae.

Cecilie.
M e n  bercrnker D u ?

Germeuil.
H an bliver ikke fo rn u ftig  paa andre V ilka a r.

S t .  Albin.
Cecilie!

Cecilie.
M e n  m in Fader, og Commandeuren?

S t .  Albin.
E i !  hvad hindrer det —  —  jeg maae see hende, 

vg jeg lober derhen - - -

B l iv  her! 

G erm eu il!

Germeuil.

Cecilie.

Germeuil.
Frsken! man maae kalde.

Cecilie.
O  hvilket bcdroveligt L iv !

(G e rm e u il gaaer at kalde, og kommer tilbage med 
Madcmoiselle Ckairet. Cecilie gaaer inderst 
ind i S a le n .)

S t .



Cecilie.
(g riber hendes Haand i del hun gaaer fo rb i, og kysser 

den med Henrykkelse. H an vender'sig derpaa t i l  
G e rm u il, og siger, i der han omfavner ham :)

N u  faaer Zeg hende igien at see-

Cecilie.
(N a a r  hun har ta lt fagre med Mademoiselle Clakret, 

bliver hun ved hoit og i en fortrydelig Tone.)

F s r  hende herhid, kag J e r  vel i agr.

Germeuil.
H o ld  bestandig A ic  med Commandeuren.

S t . Albin.
Jeg  skal see Sophie igien. (H a n  narmer flg, og ly , 

der efter t i l  den S id e , hvor Sophie skal kommesra, og siger:)
Je g  hsrer hendes T r i n ----------hun narmer s ig ------------
ieg s k ie lv e r---------- ieg gruer —  —  det e r, som m it
H iene  vilde tage Flugten a f m it B ry s t,  og fryg ter fo r
a t gaae hende i  m o d e ----------ieg ror ikke oplgfre mine

A i n e ---------- ieg er ikke m agtig, t i l at tale med hende.

Stene i  O.
Cecilie. Germeuil. S t. Albin. Sophie. 

Mademoiselle Clairet (er i Forgemakker 
ved Indgangen til Salen.

Sophie.
(saasnart hun bliver S t .  A lb in  vaer, lsber hun fo r

skrakket hen at kaste stg i  Cicilies A rm e, og raa- 
ber:)

Frsken l

.S

St.



Sk. Albin.
, (fs lgcr efter hende.)

S o p h ie !
' . (Cecilie holder Sophie i siiie Arm e, og trykker hen-« 

kicrrligen op t il sig.)

G e rm e u il .  (ka lder.) '

Mademoisekle C la ire r !

MademoiselleClairet. (u d e n fo r.)

Zeg er her.

C e c ilie , ( r i l  S oph ie .)

' F ry g t in te t. F a t M o d ,  og sat sig ned.
(S oph ie  sakker sig, Cecilie og G erm euil forfsie sig 

inderst ind paa Theatrck, hvor de forblive T i l 
skuere af der, lom gaaer for sig imellem S oph ie  
o g S t.A lb in . Germ euil seer a lvorlig  og tanke
fu ld ud ; han seer undertiden bedrovet kil Ce
cilie, som paa sin S id e  viser sig bedrsvet, og 
T id  efter anden fo rtryde lig .)

S t .  Albin.
( r i l  S ophie , som staaer An,ene ned, og viser 

en streng A lvorlighed.)

E r  det D e m ?  E r  det D em ?  Zeg finder D em

ig ien, S o p h ie ---------- i )  H im m e l!------------ Hvilken Haan-
h e d « ----------Hvilken T a v s h e d !------------- S o p h ie ! N e g l

mig ikke er Hiekast —  —  jeg har udstaact saa meget 

----------S i ig  dog el O rd  t i l  denne Ulyksalige —  -
E

Sophie.
(uden at seeril ham.)

H a r D e  fo rtien t det?

S t .  Albin.
Lad dem fige det.

Faderen. V  Sophie.



Sophie.
Hvad kan man sige mig ? Veed jeg ,'kke asteredL 

a ltkv im eger?  H vo r r> j^g? H vad g is r jeg her? Hvem  
t v  fo rr nng herhid? Hvem holder mig her tilbage? —

M u»  H e rre ! Hvad er Deres Forsal med nrig?

St. M'ili.
A t  elske D e m , ar eie D e m , at vare D e re s , uagtet 

« l V rlde i.S  M odstand, uagtet Deres egen,

Sophie.
D e t viser mig tydelig, hvad Foragt man kaster pac» 

de Ulykkelige; man regner dem for m ter, og man kroer 

at kunne behandle dem, som man behager; men jeg har 

Vgsaa P aarsrcnde, m in H erre !

St.Albitk
I r a  skal gkore mig kiendr af dem. Zeg skal gaas 

—  —  j g stal falde for deres Fodder, og det er a f 
deres Hander ak jeg v il erholde D em .

Sophie.
Lad diste Tanker fa> e. D e  ere fa ttig e , men de elske

beree M r e --------- M m  H e rre ? giv mig r il mine S leg to
Ninge »gren, giv mig m ig selv iq ien , send mig tilbage.

Sr.A lb in .
Degier heller m ir L iv , der hsrer Dem  t i l .

Sophie
O  H im m e l! hvad stal jeg gribe t i l?  (tilE ce illeog  1

O erM ciuI i en beklagende oa bedende Tone.) M in  H e r re !— - «

F okcn! (hun vender stg igien t i l S t -A !b in . )  M in  H e rre ! !

send m ig t i lb a g « ---------- ftnd Mig t i lb a g e ------------ G rum m e r
Mur« ,



Menneske! v il D e  see mig for Deres Fedder —  —  
her seer D e  mig. (hun falder pac, Knce for S t.? llb in .)

S t.A lb in .
(falder iglen paa Knce for hende.)

D e , fo r mine Foddcr! der er m ig ,, som skal kaste 

sig, som stal doe fo r Deres.

S o p h ie ,  (staaerop.)

D e  er uden M ed lide nhe d ---------- ja ,  uden ringeste
M edlidenhed--------- Ublue R o ve r! hvad har jeg da g io rt

D ig ?  hvad M a g t har D u  over m ig?  —  —  Jeg v il 
gaae herfra —  —  jeg v il see, hvem der rer forhindre 

m ig —  —  D e rister m ig?  — - —  D e  har elster m ig? 
__ __ D e ?

S t.A lb in .
Lad dem tale.

Sophie.
D e har besluttet m in Undergang —  —  ja .  D e .

har beslutter den, og D e  agter at fuldsore d e n ----------
A h ,  S c rg i!

( i  det hun beklagelig siger dette O rd , stinker hnn ned paa 
en S t o l ; hnn vender Ansigtet fra  S r .  A lb in , og 
giver sig t i l ar grcede-)

S t.A lb in .
D e vender Deres H ine  fra  m ig ----------D e  grce»

d e r ---------- ah! jeg har fo rtien t at doe —  —  jeg U lyk
salige ! hvad havde jeg i S in d e ? hvad har jeg sa g t? 

hvad har jeg vovet? og hvad har jeg foretaget?

Sophie.
(fo r sig selv.)

Elendige S o p h ie ! t i l  hvad Ende har Himmelen

skannet d ig ! --------- Armoden river mig ud a f m in M o -

V  2 der.



ders A rm e —  —  jeg kommer her med een a f mine 

D ro d re  —  ,—  v i kom her for at ssge Medlidenhed, og 
v i finde in ter uden Foragt og Ubarmhirrtighed —  —
ingen v il kiende o s ----------m in B rod é r forlader m ig ------------
jeg bliver ene tilbage —  —  en medlidende Kone bliver 

r s r t  a f m in Ungdom , og ynkes over at sce m ig fo r

ladt ---------- men en ulykkelig S tie rn e , som har bestemt
m in  Undergang, fo rcr dette Menneske efter m ig , og 

driver ham t i l  m in Fordervelse —  —  m in G raad er 
forgieveS —  —  de har sat fig det fo r, og de lade ikke 

a f ,  forend de have ombragt m ig —  —  skeer det ikke 
ved h a m , saa skeer det ved hanS M orbroder —  —  
(hnn rciser sig.) og hvad v il denne M orbroder m ig —  —
hvorfor forsolger han mig ogsaa---------- er det m ig , som

har lokket HanS Sostersor, t i l  mig —  —  der staaer
han —  —  lad ham t a le ---------- lad ham vare sin egen
Anklager —  —  forfsriske Menneske l  Fjende a f m in 

Rolighed —  —  tael '---------

S t .  Albin.
M i t  H ierte  er uskyldigt, S o p h ie ! H av  M edliden

hed mcd m ig ---------- t ilg iv  m ig !

Sophie.
Hvem  kunde vel mistanke ham? --------- han syn

tes faa kicerlig, eg saa god —  —  jeg troede, ar han 

va r idel Fromhed.
S t .  Albin.

S o p h ie ! T ilg iv  m ia !

Sophie.
Jeg skulde tilg ive D em ?

Sk. Albin.
S o p h ie ! (han v il tage hendes Haand.)

Sophie.



Sophie.
V iig  fra  m ig ! Jeg  eisset D em  ikke mere, jeg ag» 

ter D em  ikke. N e i a ld rig !

S t .  Albin.
O  H im m e l! H v o r ssal jeg h e n ---------- m in  T s »

stev —  —  G e rm e u il---------- tac l! tael fo r m ig ! —  —

S o p h ie ! T ilg iv  m ig !
Sophie.

N e i ! (C rcilie og Germ euil komme nsermere.)

Cecilie.
M i t  B a rn .

Germeuil.
Troe, a t han tilbeder hende.

Sophie.
N u  ve l! S a a  lad ham vise mig P rs v e r  derpaa, 

lad ham beskytte m ig imod hans M o rb ro d e r, lad ham 

give m ig r i l  mine S leg tn inge igien, lad ham sende m ig 

tilbage, saa v il jeg tilg ive ham.

Scene 11.
Germeuil. Cecilie. S t. Albin. Sophie.

Mademoiselle Clairet.

Mademoiselle Clairet.
Der kommer nogen, Froken! Der kommer nogen-

Germeuil.
Alle bort herfra.

(Cecilie overleverer S oph ie  t i l  Mademoiselle C la i- 
rer, de gaae alle paa adskillige S teder ud af Sa»
len.

V  3 Scene 12.



Scene 12.
Commandeuren. Mad. Hebert. Descamps.

(Commandeuren kommer fusende in d , M ad- Hebert 
og Descamps folge efter-)

M ad. Hebert.
(pegende paa Descamps.)

J a ,  m in Herre D e t er ham. D e t er ham, som 
var med det slemme Menneske, som har rovet hende 
fra  m ig ; jeg kiendte ham strar igien,

Commandeuren.
K ie ltr in g ! Jeg  veed ikke, hvad der holder mig at 

jeg ikke strax lader hente en Com m iffa ir for a t lcere 

D ig ,  hvad man. vinder ved at lade sig bruge t i l  Skæ lm s

stykker-
Descamps.

M in  H e rre ! fo r m ig ikke i Ulykke. D e  har lo

vet m ig det.
Commandeuren.

N u  v e l! —  —  hun er da her i  Huuset?

Descamps.
Ja,, m in Herre.

Commandeuren. (fo r sig selv.)

H un  cr her i Huuset, Commandeur! og D u  har 

ikke kunnet gietke det ( t i l  DescampS.) og hun er i m in 

Sosterdotte ts Vcereiser?

Descamps.
J a ,  m in H e rre !

Commandeuren.
Og den Slyngel, som fulgde med Kareten, var Dig?

D c S -



Fjeren. H4§

Descamps.
Aa, min He-rre!

Commandeuren.
O g den anden, som sad inden i ,  va r G erm euil?

Descamps.
A a , m in  H e rre !

Commandeuren.
G erm eu ll?

Mad. Hebert.
H a n  H a r sagt: J a .

Commandeuren. (fo r sia selv.)

N a a , denne G ang har jea dem i Foelden.

M ad. Hebert.
- . M in  H e rre ! D a  de forde hende bort fra  m ig , 

saa rc,kde hun sine.Arm e ud imod m ig . eg sagde: Fur
ve l, m in beste Veninde! Jea faaer jer a ldrig  mere at 

fce, becd fo r mig. M m  H erre ! lad mig faae hende at 

see, lad mig tale med hende, lad mig treste hende-

' Commandeuren.
D e t lader sig ikke g io r e ----------hvilken Opdagelse!

M ad. Hebert.
Hendes M o d e -, oa hendes B ro d e r har betroet 

M ig hende, hvad skal jrg  svare dem, naar de fordre 

hende iaien? M in  Herre man maae aive mig hende 

igken, eller man maae indflurtc m in tillige  med hende.

Commandeuren. ( fo r im selv.)

D e t haaber jeg, der j?al staae Raad t i l .  ( t i lM a d .  

H ebert.) .H s r !  F o r nerrvoerende T id  maae I  a^a?
V 4 herfra.



Z 4 6  -Faderen.
herfra. Gase bort gesvindt; for a lting lad jer ikke see 

her oftere; dersom nogen bliver J e r  vaer, saa svarer 
jeg ikke fo r nogen T in g .

M ad. Hebert.
M e n  jeg faaer hende da igicn, kan jeg vcrre sikker 

berpaa?

Commandenren.
Z a , ja , vcer kun s ikke r----------------  ̂ og gase.

DekcampS.
(som seer efter hende, i det hun gaacr.)

G id  den K ia llin g  var forbandet, vg P ortneren 

med, som har ladet hende komme herind.

Cemmandemen. (til Descamps.)
Og D n  S k i f t in g ? ----------gaae! folg denne Kone

hiem —  —  og g is r D ig  Regning paa, at dersom no

gen faaer N y s  om , at hun har ta lt med m ig ---------
eller hun lader sig see her tie re , saa skal det koste d it 
Halsbeen.

Seene iz .
Commandeuren. (alene.)

M in  Sostersons Kisselinke, i m in S ss te r-D o tte r-

V ce rc lse r---------- jeg tvivlede nok om , at Folkene vare

i  Legen m e d ----------man hviskede og tiskede, snart fulg»
de man mig i  Halene, og snart skyede man m ig ----------

her er en Kamm erpige, som fslger efter m ig , som m in

egen S k y g g e ----------her have v i Udtydningen paa alle
disse Oph«velser, som jeg ikke kunde blive klog p a a ---------

H r  Commandeur! D e tte  skal lcrre J e r ,  a t I  ikke sover 
paa Jeres Post, H v o r der er S v « rm , der er man al« 

tid  vis paa, - t  opdage noget N y t ---------- de havde de
res



res gvldige Aarsay, hvorfor de hcldte dorne Kia-llusg
tide —  —  det lumske Pak —  —  Lokken scndle mig 

herhen, som icg var kalder —  —  im id le rtid , saa lad 
vs nu scc, lad vS overveie, hvad her er videre ar ais-
r e ---------- for der forske: gaae listigen tilverkS, og ikke

forstyrre dem i deres Sikkerhed —  —  men dersom v i 

gik lige t i l  vores Taaste faar?—  <—  N e i hvo rtil vilde det
n y r r e ? ----------d 'A n v ilc ! her bor D u  lade sce, at D u

har F o rs ta n d ---------men, jeg h'ar jy m in L ) rd re ----------- -

de har selv givet mig den igien —  ja !  '—  <7-7*1 her

er den —  —  hvor Lykken dog staaer in ig bi —  — <

denne Gang skal den giore mig T ic n c s te --------^  inden

et H ieblik kommer ieg hovedkulds over dcm» jeg bemteg- 

tiger mig T o ite n ; jeg faaer K negten ,. som ha, jynndet 

a lt dette sammen, jaget paa D oren -—  —  jeg stodcr 

med eet to G iv te rm aa l overende <—  —  in in pene 

Sosterdatter ffa l hnste det, der skal jeg love hende, og 

dette gode Taasscfaar, bie kimS! ham skal jeg vist ikke 

forglemme —  —  jeg hevner mig over Faderen, T o n 

nen, D onoren og hendes V e n --------- O Cemmandenr!
Hvilken stor D ag  for d ig !

Ende paa den fierde Act.

V 5
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F e m t e  A c t .
Scene i.

Cecilie. Mademsisetle Clairek.

z lD  C ec ilie .

- x ) ' 'q  doer a f Urslighed og U ligest-------

kommer ig icn?

— Mademoiselle Clairet.
N e i, F rokcn!

Cecilie.

E r Descamps

H v o r kan han vare gaser hen?

C la ire t.

Z.eg har ikke knnner faae det ak vide.

C ecilie .

H vad har der stden tildraget sig?

Clairet.
I  Førstningen var der megen B u ld ren  og Larmen, 

jeg veed ikke selv, hvormange de vare. D e kom og de 
g ik , men med ccr hsrde baade Larmen og Bulderet op. 
Jeg  listede mig saa sagte paa Spidsen a f Foden, og 

hsrde med alle mine A re n , men jeg kunde ikke forstaae, 
uden nogle Kmgeord uden Saninienhcerig. Jeg  horde ale 

ene Coinmandcnrcn, som raabde i en forfærdelig Tone 
E u  C ommissair herhid!

C ecilie .

D e r skulde vel ingen have seet hende?

Clairet.



Clairet..
D e t er urim eligt, F roken!

Cecilie.
Skulde Dcscamps have siaddret?

Clairet.
D e t er just - e t ,  jeg tv iv le r om ; han forsvandt . 

a f Huuset, som en Lynild.

Cecilie.
Og m in M orb rode r?

Clairet.
H am  saae jeg, han giorde Grkmaser, og kalde med. 

flg selv —  —  han lod fte alle Kicndetegn paa den 

onde G lade, som D e  veed han fornoier sig med.

Cecilie.
H v o r er han?

Clairet.
H an er ude, ganfle alene, og og t i l  FodK

Cecilie.
G aae! l o b ! ----------paS paa t i l  han kommer t i l 

bage ---------- lad ham ikke flippe J e r  af S y n e t , -------------
man maae see at faae fat paa DcscampS-------- man
maae have ar v ide , hvad han har sagt (Mademoiselle 

C la ire t gaaer, Cecilie kalder hende tilbage og siger:) S aasnart 

Eerm euil kommer igicn, saa sug ham, at jeg er her.
. '

Scene 2. -
Cecilie. S t. Albin.

Cecilie.
Hvilke Omstændigheder har ieg bragt m ig i ---------

«h ! G erm eu il! Bekym ringer folge m ig o v e r a lt ----------
a lting



Haderen.

a lting  svncs at true m i g ---------- a lting forffrakker ,n,g.

( S t .  A lb in  kommer ind og Cecilie gaacr ril ham.) M in  B ro 
dér! Descamps er borte, ingen veed, enten hvad han 

har sagt, eller hvor han er bleven af. Com m andruinr 

har listet stg n d . og ganske alene —  —  der t ra lle r  

sig et U vcir sammen, jeg seer det, jeg foler det, jeg v il 
ikke oppebie det.

S t .  A lb in .
Esterat D u  har vovet saa meget fo r m in S k u ld , 

kunde D n  da forlade m ig?

Cecilie.
Zeq har g io rt ilde. Jeg  har g io rt ilde —  —  

D e tte  B a rn  v il ikke blive her langer. V i  maae lade 
hende gaae. VoreS Fader har market m in Urolighed. 

Nedstnnker i Bedrsvelse, og forladt a f sine B o rn , hvad 
maae han tanke andet, end at Skammen over een eller 

anden ubetankfom G ie rn jng  noder dem t i l  ar stue hans 
N arva re lse , og fyrssmme ham i hanS Kum m er —  —  
v i maae forfsie os t i l  ham igien. G erm enil er fo rja 

get af hans H ie rte ; G e rm en il, som han havde b> sint
e r  —  '—  m in B reder, D n  er adclmodiq, sar ikke la n 

ger din V e n , din S sste r, din Faders Rolighed og HanS 

9 »v i Fare.
S t .  Albin.

N e t!  D e t er besluttet, a t jeg ikke skal have Life 

et H icb lik.
Cecilie.

Dersom denne Kone havde faaer opspnrgt —  —  

dersom Commandcnren fik et N y s  on> —  —  hg kan 
ikke tanke dcrpaa, uden at skialvc, mcd bvilkcu S a n d 

synlighed, vg mcd hvilken Fordeel kunde han ikke angri
be



o ^  ?Faderen.

5e cs ! med hvilke Farver kunde han ikke afmale vore- 
O vfl'rsc l! i seer paa en T id , da vor Faders S ie rl staaer 

aaben for alle de Forestillinger, som man v il anbringe 

i den.
S t . Abiu. - .

H v o r er G erm eu il'!

Cecilie.
Han er i F ryg t baade fo r D ig ,  eg fo r m ig, han 

er gaaer hen t i l  denne Kone.

Scene z.
Cecilie. S t.A lbin. Mademoiselle Clairet.

Mademoisclle Clairet.
(Lader sig see inderst i Sa len og raaber«) 

Commandeuren er kommet »gien.

Scene 4.
Cecilie. S t. Albin. Germeuil.

Germeuil.
Commandeuren vecd alleting.

Cecilie, og S t .  M i n .
(med Forsikreekkelse.)

Vecd Eommandeuren a lle ting?

Germeuil.
Denne Kone er kommet efter de t; hun har kirndt 

DeScamps igien. Commandeurens Truster have g io rt 

ham fryg tag tig , -g  han har sagt ham det altsammen.

. Cecilie.
A h !



S t .  A lb in .

H vad bliver der nu af m ig?

C e c ilie . -

H vad v i l  m in Fader sige?

Germeuil.
Tiden er kostbar, det hiclpcr ikke at beklage sig. 

H a r v i ikke kunner afvcrrge dette S to d ,  sem truer os , 

saa maae han i  det mindste finde os enige, og fardige 
t i l  at lage derimod.

C e c ilie .

A h !  G e rm rn il,  hvad har D e  giort?
*

G e rm e u il .

E r  jeg endnu ikke ulyksalig nok?

5. Scene.
Ĉecilie. S t. Albin. Germeuil. Mselle Clairet.

M a d e m o is r lle  C la ire t .
(lader sig sce inderst i S a len og raaber: )

D e r er Cvmmandeuren!

Germeuil.
Lad os gaae tilside.

C e c ilie .

N e i, jeg v i l oppebie m in Fader.

S t .  A lb in .

H im m e l! Hvad har D u  i  S inde?

Germeuil.
Kom, min Ven!

5
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S t .  A lb in o
Kom , lad os redde Sophie.

C e c ilie .
Forlader Z  m ig !

6. Scene.
Cecilie, ( a le n e . )

(dun gaser og kommer, og siger:)
Jeg vecd ikke, hvor jeg v il vcere —  (h n n  

vender sig imod der inderste as S a len og raabe r:) G erm erril! 

—  —  S l .  A lb in ! —  —  O  m in Fader! hvad skal 
jeg svare d > m --------- hvad skal jeg sige t i l  nnn M o r 

broder? —  —  mcn der er han —  —  lad os satte 
oS —  —  lad mig tage fa t paa m it Arbeid —  —  

del stal i. der rinqeste undffvlde mig for at see paa ham.

(Csmmandeurcn kommer ind, Cecilie reiser sig, og hilser 
hain, med nedslagne H in e )

7. Scene.
Cecilie. Commandeuren.

E o a rm a n d e u re n .
(vender sig vm og seer t i l  det Inderste, og siger: )

M in  Sorter dokker! D u  har der en Kam m erpige, 
fvm er forbandet hurtig  —  —  man kan ikke gisre ec 
S k r id t ,  uden man har hende i M ede !—- —  men D u ! 

m ig spires, at D u  er mig saa tankefuld, og saa fo r

tabt ---------- der lader dog n u , ligesom a lting  begynder
<rt satte sig her igien-

C e c ilie .
(stammende.)

H a  — ' —  jeg troer —  —  a t —  —  ah!

C o m -



Commandeuren.» ^
(helder sig paa sin S to k , og bliver staaende lig -

for hende.)

Baade M a le  og Handcr skialve paa D ig  —  —  

det er cn hesselig P lag e , disse Bekym ringer —  —  det 
lader dog, som din B rodér kommer lid t t i l  sig selv i-

g ie n ---------saadannc crc de alle. I  Forskningen ere de

fortvivlede, saa tanke de ikke paa andet, end at drukne 
eller henge sig, men i en Haandevending, P i f t !  saa er
det f o r b i ----------men dersom jeg ikke bedrager mig, saa

er der ganske anderledes med D ig ;  og naar d it H ierte 

engang beslutter noget, saa bliver det bestandigt.

Cecilie.
(raler t i l  sttArbeide.)

N u  tgien!

Commandeuren. (spodss.)
- , D i t  Arbeide lykkes kun sier.

Cecilie.
(bedrovet.)

M eget flet.
Commandeuren.

H vordan staaer > det nu imellem din B rodé r og 

G e rm eu il?  —  —  N e t ve l, som mig syncS —  —  det 

er uden T v iv l kommet r il Opdagelse med dem —  —  
a lring opdages dog tilsidft, og saa skammer man sig kun 

over, ar man har fo r t  sig u fo rnu ftig  op , —  —  D n  

har cndnr; ikke erfaret dette, eftersom D u  h id ind til har 

vieret saa forsigtig og eftertænksom.

Cecilie, (fo r sig selv.)

Zeg kan ikke holde det langer ud. (hun reiser sig )  

Zeg lroe r, a t jeg horer m in  Fader.
Com-



Commandeuren.
Aa in te t , D u  horer flet i n t e t ---------- det er ret

en pudftcrlig M a n d , den Fader, D u  har. A lt id  er 
han bcssa-ftiget, uden selv ar vide hvormed. In g e n  har 
saa store G aver som han, t i l  med aabne S m e  at vare
^ b lin d ----------men lad os komme igien t i l  vores V e n ,
Germ euil —  —  naar han ikke er uarvarcnde, saa tro» 

er jeg ikke, at D u  er fortredelig over, at man taler 

med D ig  om ham —  —  Jag har i  det mindste ikke 

forandret m it Forster med ham.

Cecilie.
M in  -kiere M o rb ro d e r!

Commandeuren.
Og D u  endnu langt mindre. E r  det ikke sandt?

—  Jeg opdager hver D ag  nye Fuldkommenheder 

hoS ham, og jeg har aldrig kiendt ham saa no ie , som
n u ----------D e t er en K n o s , som opvcrkker Forundring

----------(Cecilie reiser sig igien.) M e n  D u  har et grumme
Hastvcrk.

Cecilie.
Z a  t i l  visse!

Commandeuren. ....
H vad kan det vcrre, som haster saa?

Cecilie.
Jeg ventede m in Fader, og han bier saa lange, 

-e t g ier mig utaalmodig.

Scene 8- . .
Commandeuren. (alene.)

- U taalm odig, ja va r D u  kun der. D u  veed ikke
jelv^ hvad der venrer efter D i g ---------enten D u  piber,

Laderen. Z tuder



tu d e r, eller klynker, saa skal D u  skielle- fra  din kiere
G o rm e u il; et A a r eller ts i et Kloster i det S t e d ---------
men jeg har begaaet en dum S tre g :  Denne C lairers 
N a v n  havde passet sig ypperlig i m in O rd re , og det 

havde varer een Omkostning —  —  men vores Faar
kommer ik k e ----------u u , jeg har in te t mere at bestille,
saa begynder Tiden at falde mig lang. (han vender sig 

om, vg da han seer Faderen komme, siger han ril ham.) N a a ! 

lad det faae Ende engang, m in gode M a n d . S a a  k»m 

d o g !

Scene 9.
Commandeuren. Faderen.

Faderen.
Hvad har D e  at sige m ig , siden det haster saa 

meget?
Commandeuren.

D e t skal I  faae at v id e ----------men bie et Hie«
blik (han listersig saa sagte t i l der inderste af S a le n , og siger tik 

Kammerpigen, som han tresser lurende.) Kom  ncrrmere M a» 

-einviselle! Z  g io r jer fo r megen Ulejlighed. H er kan 

Z  meget bedre hore oS.

Faderen.
H vad er der? Hvem raler D e  t i l?

Commandeuren.
Jeg  taler t i l  Jeres Dokkers Kamm erpige, som < 

staser her vg lu rer paa os.

Faderen.
D e r seer D e  Frugterne af den M istanke, D e  har :

opvakt imellem D em  og mine B o rn . D e  har forjaget i
-em t

»



dem fra  m ig, og De hor bragt dem t i l  at staae i  F o r

trolighed, med deres Folk

Commandenren.
N e i,  m in gode S v o g e r! D e t er ikke m ig , som

har forjaget dem fra  J e r ,  men det er F rvg r fo r ,  a t
I  skulde komme efter deres S trege r. Og dersom de 

staae i Fortrolighed med dcreS Folk, siden Jeg stal bru
ge JereS Talemaade, saa er det, ford i de har dem nå
d ig , for a t gaae dem t i!  Haande i deres slette O p fo r

sel. Forstaaer I  m ig , m in gode S v o g e r ? ------------I

veed nreget a f hvad her gaaer i S va n g , her rundt om
kring J e r ,  imens I  dosser J e r  selv i S o v n  med en 

S ikkerhed, som er uden Lige, eller overlader J e r  t i l  
en unv ttig  Bedrovelse, saa geraader Jeres hele H uns i  

Norden, den har grebet allevegne om sig, baade Tjene
stefolk, D o rn  og dereS T ilhcrngere ---------her har aldrig

roeret Undergivenhed i H u ii f t r ,  og nu er her hverken 

Velanstcrndighed eller Scrder mere.

Faderen.
In g e n  S crde r!

Commandenren.
N c i,  ingen Scrder.

Faderen.
H r .  Commandeur forklar Dem  tydeligere —  —  

d o g ----------m i,  ffaan m ig ------------

Commandenren.
D e t er langt fra  ikke m it Forscrt.

Faderen.
M in  Grcrmmelse er allerede saa stor, som jeg kan 

ta ale den.



Commandeuren.
M ed det forsagre Gem yt, som I  har, haaber Jeg  

ikke, at I  skal fole den hastige og levende Forbittrelse, 
som det anstod en Fader, men ligemeget, jeg har g io rt, 

hvad jeg burde, og 2  >naae selv siden tage imod Fok- 
gerne.

Faderen.
D e  forffrcekker mig. Hvad har de da begaaet.

Commandeuren.
Hvad de har begaaet? H o r kun! H o r kun!

Faderen.
Jeg  horer.

Com mandenren.
Denne lille  T e lte ,  som I  er saa heftig bekymret 

f o r ---------
Faderen.

N u  v e l!
Commandeuren.

H v o r mener I  vel, at hun er?

Faderen.
Jeg  veed ikke.

Commandeuren.
I  vecd det ik k e ----------S a a  v iid  da n u , at hun

er i  Jeres eget H uus.

Faderen.
I  m it H u u s !

Commandeuren.
I  Jeres H u n s , og hvem mener I  ve l, der har 

fo r t  hende herind?
Fade-



Faderen.
G erm euil.

Commandeuren,
O g hvem der har taget imod hente?

Faderen.
H o ld t,  kiare S vo g e r! —  Cecilie -------- - M in

D o tte r --------- -
Commandeuren.

J a ,  Cecilie; just Jeres Dokker har taget imod 

Jeres S o n s  Kisselinke. E r  der ikke dydigt? hvad tan» 

ker Z ?
Faderen.

Uh!
Commandeuren,

Denne Germeuil vjser jer paa en forunderlig M a a - 

de stn Erkiendtlighed for a lt det gode, han skylder J e r .

Faderen.
A h !  Cecilie! Cecilie! H vo r ere de Leveregler, som 

din M oder indproentede D ig ?

Commandeuren.
Jeres S s n s  Kisselinke, i  Jeres eget H uus , og i .  

Jeres Dokkers Vcerelser! D s m  selv! D s m !

Faderen.  ̂ '
A h  G erm eu il! —  —- A h ! m in S o n !  ---------A h !

hpor er jeg ulyksalig!

Commandeuren.
Dersom I  er det, saa er det JereS egen S k y ld , 

gaae kun i  J e r  selv.

Faderen.
Jeg  mister a lt i  el A ie b lik— m in S o n ,  m in D e t 

te r, en Ven- Z z C o m r



Z6O Faderen.

Commandeuren^
JereS egen S ky ld . -'H*

Faderen.
Jeg beholder in te t uden en grum S vo g e r, som

finder sin Fornsielse i at foroge m in S m e r t e ----------

gaae fra m ig ! grumme Menneske! lad mine V o rn  kom
me herhid t i l  mig. Jeg v il sce mine D o rn -

Commandeuren.
JereS D o rn ?  Jeres D o rn  har nok andet at ta 

ge va re , end at hore paa Jeres Lamenteren. JereS

S o n s  Kisselinke —  —  ved S iden  af h a m ----------og
i Jeres D o tte rs  Bcrrelser —  —- Troer I  ve l, a t T i 
den bliver dem lang.

Faderen.
H old op , barbariske S voger —  men dog n e i, 

b liv kun ved og drab mig.

Commandeuren.
S iden I  ikke har v il le t ,  at jeg maatte forekom

me Jeres Grcrmmrlse, saa bor I  smage den i sin fu l
de B itte rhed .

Faderen.
0  mine Forhaabuinger, som jeg seer fo rlo rne !

Commandeuren.
1  har ladet deres Laster voxe op med dem, og 

naar man een og anden Gang viste J e r  dem, saa lukke

de I  med f r i t  Forfar A incne i. I  har selv l« r t  
dem at foragte Jeres M yndighed; de har vovet a lt, ef

tersom a lt var dem tillad t.

F a r
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Faderen.
Hvorledes skal jeg henslide m it L iv?  Hvem skal 

forlindre mig mm Alderdoms Besværligheder? Hvem skal 

trsste m ig?
Commandeuren.

N a a r jeg sagde kil J e r :  Hold H ie  med Jeres 

Dokker; ZereS S o n  kar galc afsted; I  har en Lux i 
J e r  H u n s ; saa var jeg en haard, ond og Ufordragelig 

M a n d .
Faderen.

D e t bliver m in D o d . D e t bliver m in Dod- 

Og hos hvem skal jeg soge B istand —  —  A h !  —  
A h !  (h a n  g rader.)

Commandeuren.
I  har foragtet mine Raad. D a  loe I ;  g ra d , 

ja grad nu.
Faderen.

Jeg  stal have D o rn ,  jeg skal have levet kunn 

m e rlig , og jeg skal dse forladt —  —  hvad kan det 

gavne m ig, at jeg har varet F a d e r? ---------A h ! — —»

Commandeuren.
G ra d  nu.

Faderen.
G rum m e Menneske! skaan mig. E t  hvert O rd  

a f DereS M u n d ,  giver m ig et dsdeligt S to d ,  som i- 
giennemborer m in S ia l ,  og souderstider den —  —  dog 
n e i, mine B o rn  ere ikke forfaldne t i l  de Laster, som 
D e  beskylder dem fo r. D e  ere uskyldige, jeg skal aldrig 
tro e , at de saaledeS have forverret s ig , og saa aldeles
forgiemt m i g ---------- S t .  A lb in ! ----------- Cecilie! —  —

G rrm e u il!  H v o r ere de? kan de leve uden m ig , fa«

Z  4  kan



kan jeg dog ikke leve uden dem —  —  jeg ville forlade 
dem —  —  jeg skulle forlade d e m ? —- —  lad dem 

ko m m e ---------- lad dem alle komme og kaste sig for m i
ne Fodder-

Commandeuren.
Forsagte S ia l !  stammer I  Z e r ikke?

Faderen.
Lad dem komme —  —  Lad dem tilstaae deres 

Forseelse----------Lad dem fortryde den.

Commandeuren.
N e i, jeg snstede heller, at de stod her i en K rog , 

vg horde J e r . -
Faderen.

Hvad kunde de hore, som de ikke allerede vced?

Commandeuren.
Og som de ikke ogsaa veed at benytte sig af.

Faderen.
Aeg maae fte dem, og enten tage dem t i l  Naad« 

»gien, eller hade d e m ----------

Commandeuren.
N u  da, saa fte dem. T ilg iv  dem, elst dem, og 

lad dem vare Jeres Plage og S p o t t i l  evig T id . jeg 
stal fvrfs ie mig saa langt herfra , saa jeg aldrig stal 

psrge, hverken t i l  dem, eller Z e r.

Scene ro.



Scene io .
Commandeureru Faderen. Mad. Heders

Msr. le Bon. Descamps.
Commandeuren.

(b liver M a d . Hebert vaer.)

Forbandede K ie llin g ! ( t i l  Descamps.) Og du D s -  

genicht, hvad g isr du her?

M a d . Hebert. Le B on oq Descamps. ^
( t i l  Commandeuren.)

M in  H erre !
' Commandeuren^

(til M ad .H e be rt.) ^
Hvad soger I  efter her? gaae JercS V c i igien? 

Je g  veed, hvad jeg har lover Z e r ,  vg jeg stal holde 

Mit O rd.
M ad . Hebert.

M in  H e r r e ! ---------Jeg  kan ikke stiule m in G ls -

- e ----------Sophie.
Commandeuren.

Gaae Jeres G ang, siger jeg.

Le B on . >'' O '
M in  H e rre ! m in H erre ! hor hende.

M a d . Hebert.
M in  Sophie —  —  m ir B a r n ------------ hun er

Ikke den, man har holdt hende for —  —  M s r. le
D o n  —  —  tacl D e ----------rea kan ikke. ̂ -

Commandeuren. ( t i l  le B o n .)

Kiender I  ikke bedre disse K ie llin g e r, og alle de
K rsn iker de lsbe m e d ? ---------.M s r .  le V o n ,  paa jeres
A lder, at lade sig tage ved Ndrsen? "

Z z Mad.



Mad. Hebert. ( t i,  Faderen.)

M in  H e rre ! hun er i  Deres H uus.

Faderen.
(fo r sig selv og klagende.)

S a a  er det dog sandr.

M ad. Hebert.
Jeg  forlanger ikke, «t man skal troe mig paa m it i! 

O rd  —  — lad hende selv komme frem.

Commandeuren.
D e t er nok een a f denne Germeuils S la g tn in g « , ,

fom ikke har Skoene , t i l  Fadderne?

(her horer mon inden fo r en Tuden og karm en, og ufor- < 
staaeligcRaab-

Faderen.
Jeg  horer en Tummel.

Commandeuren.
D e t har inrer at betyde.

C e c ilie , (inden fo r.)

P h i l ip !  P h il ip !  Ka ld  paa m in Fader.

Faderen.
D e t er m in Dokkers Rsst.

M ad. Hebert. (« , Faderen )

M in  H e rre ! Lad m it kieere D a m  komme hid.

E t .  Albin. (inden fo r.)

Korn ikke nsrmere, saa kicrrt, som 2  har Jeres L iv , 

som ikke narmere.

M ad. O



Mad.Hekert. Msr. le Ben. ( , i l  Faderen.) 

M in  H erre ! O h ! skynd Dem .

Commandeuren. ( r i l  Faderen.)

D e r har inrer a t betyde, siger jeg.

Scene n .
Commandeuren. Faderen. Mad.Hebcrt.Mst. 

le Bon. Descamps. Madcmoiselle Clairet.

Mselle Clairet.
(fo> jrecekket r il Faderen.)

Kaarde! enCom m issair, V a g rc n ! m in H e rre ! v « r 

hastig, der skeer vist ellers en Ulykke.

Sidste Seene.
Faderen. Commandcureli. Mad. Hebert. 
Msr. le Bon. Descamps. Mademoiselle 
Clairet. Cecilie. Sophie. S t. Albin. Ger- 

meuil. En CommiffaLr. Philip.
Tieneren og det gansse Huns.

(Cecilie, Sophie, Commissairen, S r .? llb in ,  G erm eniloL 
P h ilip  komme storkende in d ; S t .  A lb in  har Kaarden 
trukken, og G eim euil holder ham tilbage.)

Cecilie.
(kommer ind raabende.)

M in  Fad?r!

Sophie.
(lober hen imod Faderen raabende.)

M in  H erre !

Co»n-



Commandeuren.
( t i l  Commistairen raabende.)

H r .  Commissair! forret Jeres Embede.

Sophie og Mad. Hcbertl
( t i l  Faderen, og den forste kaster sig paa Knor.)

M in  H erre !
S t .  Albin.

(stedse tilbageholdt as G erm euil.)

M a n  stal forst skille mig ved Liver. G erm eu il! 

f lip  m ig !
Commandeuren.

( t i l  Commistairen.)
Forre t Jeres Embede.

Faderen. S t .  Albin. Mad.Hebert. Msr. teBon.
( t i l  Commissairen.)

H o lt !

M ad. Hebert og Msr. le Bon.
(k il Commandeuren, dreiende Sophie, som ligger paa 

Knce, om t i l  den S id e , hvor han staaer.)

M in  H e rre ! see paa hende.

Commandeuren.
(uden at see ril hende.)

I  Kongens N a vn , H r .  Commissair! forret Jeres 

Embede.
S t .  Albin. (raabende-)

H o l t !

Mad. Hebert og Msr. le Bon.
(raabende paa samme T id , fem S t .  A lb in , t i l  Com

mandeuren.

See dog paa hende!
S s -

! l
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Sophie.
(vender sig t i l  Commandeuren.)

M in  Herre'-
Commandeuren.

(vender sig om, betragrer hende, ograaber
bestyrrset:)

A k !
Mad. Hebert og Msr. leBon.

J a ,  m in H e rre ! D e t ex hende. D e t er D e re t 

Broderdotter.

S t.A lb in . Cecilie. Germeuil 
Mademoiselle Clairet.

Sophie er Commandeurens B roderdatte r?
>

Sophie.
(  stedse paa Knce for Commandeuren )  

K ia re  Farbroder!

 ̂ s -

Commandeuren. (overfusende.)

Hvad har I  her at bestille?

Sophie, (stielvendc.)

A h ! g ior mig ikke ulykkelig.

Commandeuren.
H vo rfo r blev I  ikke i Jeres P ro v in d s ?  og hvor« 

fo r reiser I  ikke, naar jeg lader befale der?

Sophie.
Kioere Farbroder! Jeg stal reise, jeg stal tage hiem 

ig len, gior mig ikke ulykkelig.

Faderen.
' K o m , m it B a r n !  ssaae op.

Mad.



M ad. Hebert.
A h , S oph ie !

Sophie.
A h ,  beste Veninde!

Mad. Hebert.
Jeg  omfavner J c r  nu iglen.

Sophie.
(paa samme T id .)

Jeg seer A er nu iglen.

Cecilie.
(kaster sig for sin Faders Fsdder.)

M in  Fader! fordom ikke Deres Dokker, uden a t 
hsre hende, uagtet alle Sandsynligheder er Cecilie dog 

ikke lastvcrrdig. H nn  har hverken kunnet overlagge eller 
raadfore sig med Dem .

Faderen.
(med en strceng M in e , men bcvaget.)

M in  D o n e r !  D u  har begaaet en stor Uforsigtighed.

Cecilie.
M in  Fader!

Faderen. (kiarligen.)
S taae op!

S t. Albin.
M in  Fader! D e  grader —  —-

Faderen.
D e t er over D i g , oz over din Ssster. M in e  

B s r n !  hvorfor have I  forladt m ig? H er see Z ,  a t J  

har ikke kunmc unddrage J e r  fra  m ig , uden at geraad« 

i Vildfarelser.
S t .
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S t .  Albin og Cecilie.
(kyssende hans Hcrnder.)

A h ,  m in Fader!
(im id le rtid  seer Commandeuren skamfuld ud.)

Faderen.
(efter ar han bar torrer sine Taarer a f ,  vantager sig et 

myndigt Vasen, og siger t i l  Commandeuren:)

H r- Commandeur! D e  har fo rg lem t, ar D e  er i

Huuset hos mig.
Commissairen.

E r  der ikke denne H erre, som tilho re r H uuset?

Faderen.
( t i l  Commissairen.)

«

D e r skulde D e  crkiwdiget Dem  om , forend D e  gik 

herind. Gaae kunS, m in H e rre ! jeg er Dem  B orgen 
fo r a lt. (Commissairen gaaer.)

S t. Albin.
K ia re  Fader!

Faderen, (kiarligen.)
Jeg forsiaarr D ig .

S t .  Albin.
(frem stiller Sophie for Commandeuren.)

K is re  M o rb ro de r!

Sophie.
( t i l  Commandeuren, som vender sig fra  hende.) 

Forskyd ikke en D o tte r  af Deres egen B rodé r.

Commandeuren.
(uden at sce t i l  hende.)

Oh ja !  a f en M a n d  uden Ordentlighed, Uben E f* 
tertomksomhrd; som havde stsrre Indko m ste r, end jeg ;

som



fom har forede det altsannnen, og som har biagt Jer 
i  den T ils tand, Z  er i.

Sophie.
" Jeg  erindrer m ig , ar da jeg endnu var et B a rn , 

da giorde D e  sig en Fornsie lft a f at caressere mig. D e  s

.sagde, at jeg var D cm  k i« r ;  siden jeg nu er Dem  t i l  I
Besværlighed, saa ffa l jeg tage herfra , jeg skal rcisc hiem , ,
jeg skal soge r il m in M o d e r, miu fattige M o d e r, som >

havde sat a lt sit Haab t i l  Dem .

St.Albm.
Kicere M orb rode r!

Commandemen.
Jeg  v il hverken sce eller hore J e r .

Faderen, S t .  Albin og Msr. le Bon.
(  stille sig omkring ham.) -

H r .  S v o g e r --------- H r .  Commandeur -- ---------kierrr !

M o rb ro de r!
^Faderen.

D e t er Deres B roder - D a tte r ?

Commandemen.
Hvad v il hnn her?

Faderen.
H u n  er a f Deres cgec B lod .

Commandemen. v
. D e t fortryder mig a lt for meget.

Faderen.
H n n  forer Deres N a vn .

Commandemen.
Det er just det, som argrer mig.

Faderen.



Fadercn.
Faderen.

(visende r il S oph ie .)

B e tra g t,  hende, hvilke Paarsrende vilde ikke gisr« 

sig t i l  a f hende.
Commandeuren.

Je g  kan lade J e r  vide, ar hnn cier rkke det ringeste.

S r . Albin.
H n n  eier a lt.

Faderen.
D e  elffe hverandre.

Commandeuren. (til Faderen)

V i l  Z  have hende t i l  Jeres S snne-A one?

Faderen.
D e  elffe hverandre.

Commandeuren. ( r i iS t . A ld in . )

O g D u  onsker D ig  hende t i l .  Kone?

Sk.A lb in .
O m  jeg onffer del?

Commandeuren.>
Tag hende, fo r m ig gierne; I  q ia r saa, hvad I  

v il,  enten jeg samtykkerder, eller-ikke- ( t i !  Faderen.) M e n  

med et V ilka a r.

S t .  Albin. (k il S oph ie .) '
A h , S o p h ie ! nu stal v i ikke mere skilles ad.

Faderen.
K la re  S v o g e r! lad a lting  vare fo rg lrm r, ingm  

V ilka a r.
Commandeuren. - - '

N e i jeg v i l ,  ar I  skal skaffe rnig N e t over J e 
res D o n e r, og denne K a r l der.

Lade rcn . A  a S t .



S t . Albin.
N e t!  og hvorfor?  H v o ri har de forseet sig? M in  « 

Fader! jeg indstiller der t i l  Dem .

Faderen.
Cecilie tanker og fsker. H n n  har en empfindtlig Z

S i a l ,  hun v il selv forestille sig, hvotledeS hun fo r en ri 

korr T id  har m aattet forekomme mig. Zeg v il ikke 
sorsge de Bcbreidelscr, som hun g is r sig selv. G erm euil l i  

—  —  jeg tilg ive r Z e r —  —  Z  skal stedse beholde s<
m it Venstab og m in Hsiagtelse, mine Velg iern inger *

stal fslge J e r  ove ra ll; m e n ---------- (G erm euil gaaer bo» »,

dr-ver bort, og Cecilie seer efcer ham .)

Commandeuren.
Endnu gaaer det an.

Mademoiselle Clairek.
N u  kommer nok m in T u u r ,  jeg v il ligrsaa got t«

pakke ind fsrst, som sidst, (hun gaaer )

S t. A lb in .  ( r i l  sin Fader.)

M in  Fader! hsr m ig ---------G erm euil, b liv ! — —  —
det er ham , som bar reddet Dem  Deres S s n  —  —  —

Uden ham stulde D e  nu ingen havr mere. Hvorlede- dr
vilde der gaaer m i g ? ---------- D er er ham , som har , r

frelst mig S oph ie  —  —  truer a f m ig , truet af m in  ni
M o rb rode r, saa var det Ge>meuil, oe> det var m in S o»  »v
ster, som frelste h e n d e .---------- D e havde ikke uden det 1;

samme H ie b l ik ---------- hun havde ikke uden der samme »r
T ilf lu g ts s te d ---------D e  har befrier hende fra  m in V o ld , »S

sombed —  —  kunde D e straffe D em  fo r mm Forseek, ck
s e ---------- Cecilie! K o m ! V i  maae formilde den beste »L

a f alle Fadre, (han ssi er sin Soster hen t i l  sin Faver, oz Hr 

kaster sig tilligemed hende fo r hans Ssdder.)
Faderen, .n



Faderen.
M in  Dokker, jeg har tilg ive t D ig ;  hvad forlanger 

D n  a f m ig?
Sk. Albin.

V A t  stadfceste fo r evig T id  hendes Lyksalighed, m in ,
B g  Deres. Cecilie —  —  G e rm e u il---------- D e  c lffe ,

-de kildede hverandre —  m in Fader, overgiv D em  
.aldeles t i l  Deres Godhed, lad denne D a g  blive den 

' lyksaligste i vo rt hele L iv . (h a n  ksber hen t i l  G e rm eu il, 
han kalder paa S oph ie .) G erm euil, S o p h ie ! ---------- kom

mer ko m m e r---------Lader os alle kaste os fo r m in  Fa

ders Fsdder.
Sophie.

(kaster sig ligeledes fo r Faderens Fsdder, og flipper 
ikke hans Hander, den hele Scene igiennem-)

M in  H e rre !
Faderen.

(bgicr sig ned over dem og lo fte r dem op.)

M in e  B o r n ! ----------M in e  B s r n ! - -  —  Cecilie
—  —  D u  eljker G erm eu il?

Commandeuren.
H a r jeg ikke sagt jer det for lange siden?

Cecilie.
M in  Fader! t ilg iv  m ig.

Faderen.
H v p rfo r  dslge det for m ig? mine D s r n !  I  kien-

de ikke endnu Jeres Faders H je r t e -G erm eu il,

kom ncermcre. D in  Varsomhed har opvakt m in F o r
trydelse, men jeg har stedse anseet D ig  som m in anden

S s n .  Jeg havde tiltcm kt D ig  m in Dokker. G id  hun 

med D ig  maae blive den lyksaligste Kone!

A a  2 Com-



Comniandeuren.
N et saa! D e l klonede Verkel- Jeg saae dette 

ravgale Indfa ld  lanae forud, men det var besluttet, at 
der nagler al min Modstand skulde gaae for sig —  —  

N u  Hitnlen fkce Tak! N u  er der da forbi. N aa , kam
iner m i, Instia, lad vs nu rer fornoir os, del er den» 
sidste Gang vi sccs sammen.

Faderen.
D e t er ikke Deres Forsat, H r .  Commandeur!

Sk. Albin,
K la re  M o rb ro d e r!

CommandeureN.
Gaae fra  m ig. Jeg  tilsiger din Sdster det al- 

lerriforsonligste Had, og D u -  om D u  sik hundrede D o rn , 

saa stal jeg a ldrig  staae Fadder r il eet a f dem- Farve l!
(han gaaer.)

Faderen.
Kommer mine D o rn !  V i  v il see, hvem af vs 

der best kan igien oprerre al den Viderværdighed, han
har foraaisaget.

S r . A lb im

M in  Fader, m in S o s tr r ,  m in V e n , feg har be.

brevet jer alle- men betragt hende- og see- om I  kan 
anklage mig.

Faderen.
K om m er, mine D o rn !  M i r  le B o n ,  lad Mine 

smaa Faderlose komme hethid- M a d . Heberk, jeg paa
tager mig at forssrge hende. V i  stal alle v«re lyksalige, 

( t i l  S oph ie .) M in  D o t lc r ! Deres Lyksalighed stak her

efter vare m in S o n s  behageligste Forre tn ing . L s r ham
igien

»i

ir

-i

.1

!!

»i

«

»r

ri

rr

»o
.r
r i

m
Ni



Farrell. Z75

iglen at tamme 5)veri>clstn a f hans a lt for hidsige S in d . 

Lad ham indste, ak man ikke kan v«re lvkkclig, naar 

man lader sin S k id n e  stores a f sine Passioner-. Lad 
De-es Bdmyghed, Deres Venlighed, Deres Taalmodig- 

hed, og alle de D yd e r, som D e  paa denne D aa  hac 
viist os, vane en Rettesnor for hsnS Opforsel, og M a a - 

ltk for hanS ommcste Hoiagrelse.

V k .  W b in .
(nrcd M unterhed-)

O  ja, m in Fader!
« ^

Faderen.
(k il G e nn e ,lil.)

M in  S o n  .—  —  m in  kicrre S o n ! H v o r siar 

jeg lcengreS efter ar kalde D ig  med dette N a v n ! (Ceci

lie kysser sin Faders H aand.) D u  stal gisre m in D o tle rs  

D age lykkelige § eg jeg haasier, a t D n  stal ikke leve en
eneste med hende, soln jo stal vcrre d e r ---------- jeg stal,

saavidt det er mig m urlig r, befordre alles L ykke ----------

S o p h ie ! v i maae lade Deres M oder og Sodstende 
komme herh id ; mine D o r n !  I  stal hsitidcligen giore 
hinanden en hellig Ecd paa ar elste hverandre bestandig, 

og he rtil kan I  ikke have for mange V idne r —  —  

kommer hid, mine B o rn  —  —  kom G erm enil —  —  
kom S o p h ie ! (hgn foreener sine fire D o rn  og siger:) E n  

smuk K one, og en rerstaffen M a n d ,  ere de ko incest 
henrykkcnde Versener i N a tu re n  —7 —  giver Verden 

paa een D a g  i  J e r  et dobbelt Erempel paa dcrre ind

tagende S y n -------- - M in e  B o r n !  H im len selv velsigne
J e r ,  ligesom jeg her giver J e r  m in Velsignelse, (han 

udbreder sine Hcrnder over dem, og de boie sig, for at tage imod 

hans Velsignelse.) Den D a g , som stal forene J e r ,  stal

A a  z  blive



blive den hsitideligstc i  Jeres L iv ,  gid den ogsaa maae
blive den lyksa ligste !--------- kommer, mine D o r n ------------

O ! hvor er det k n m m e rfu id t----------O ! hvor er det
fodr, ar vcrre Fader.

(naar de gaae u d a fS a le n , leder Faderen begge sine 
D o k tre ; S r .  A lb in  bar sine Arm e siyngedeom 
sin Ven, G erm eu il; M sr- le B o n  giver Haanden 
t i l  M u d . Hebert, og de andre fslge uden Orden , 
vg alle vise sig henrykte a f G lade.)

Ende ps- den femte og sidste Act.
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M a d . A rg a n te .

A n g e liq v e , hendes Dokker.

L is e tte , Zlugeliqves Kam m erpige 

E ra s te , 2ti'geliqves B e tle r, under det N a vn  la Namee. 

D a m is ,  Erastes Fader, AngcliqveS anden Tiener. 

L r o n t in ,  M a d . Argantes Tiener.

C h a m p a g n e , D a m is 's  T iener.

Scenen er i M ad. Argantes Stue.
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Scene i.
Eraste (under det Navn la Rawce og cn

. Liberi-Kiolc). Lisette..

Lisette.
a , nu er D e  vel nvk sorklcrdt, oa jeg kroer, ar D s  

under denne D ra g t, naar D e rilliac giver Dem ud. 

fo r  m it Sodskendcbarn, kan lade D em  fte med al S ik»  

kerhcd; Deres Anseelse alene synes ikke ac komme a lt 

fo r vel overeenS med Liberier.

Er aste.
V i  have rn t t t  a t frygte for. Jeg har ikke en

gang, da jeg kom her ind , lader mig forstaac, ar v i va
re i S la g t  sammen. Jeg har sagt, ieg vilde tale med 

D ig ,  og man svarede: Jeg kunde finde D ig  her, ndeK 

at sporge m ig videre. '
Lisette. ^

Jeg troer, D e bor vare sornoirt over den N>dki»r«, 

hed, som jeg viser fo r ar riene D em . Jeg ftrrrcr m ig 
i  Fare for a lt in g ; th i det, som ieg g ro r, for Deres 

S ky ld , er just ikke efter Reglerne; men D e  er eu me
get a rtig  P erson ; D e elsker m in unge Frokeu, hun el
sker Dem  igien. Jeg  tro e r, hun v il blive lvkkeligrro 

med D e m , end med den, som hendes M ode r bcilemmer 

hende, og dette belager mig nogenledes de S k ru p le r, jeg 
har g io rt m ig.

Aa 5 Eraste.



E raste .
H u n  elsker m ig . siger D u ?  Lisette! Kan ieg vet 

smigre mig med saa stor en Lokk.? J e g , som ikke hak 
fte t hende, uden naar jeg tra f  hende spadserende! jeg, 

srm alene ved mine Slekast har kunnet vise hende m in 

K æ rlighed? jeg, som ikke har kunnet tale med hende, 
uden ko Gange, da hendes M oder med nogle andre 

D a m e r vare lidet fra  os ; hun elsker m ig !

Lisette.
N e t inderlige«. M e n  der kommer een af H uusett 

D e tientere . der er F ro n r in , jom ikke just hader m ig. 

H o ld  gode M in e r .

Scene 2.
Frontin. Lisette. Eraste.

Frontin.
S e e ! er D u  der, Lisette? Hvem er det, f»m er 

ho- D ig ?
Lisette.

D e t er een a f m in S la g t ,  som kalder sig ta Na« 
mee, hvis Herre gemeenligen opholder sig i P rov incerne ; 

han er kommen hid fo r magtpaaliggende T in g ,  og d» 

han nogen tid  stal opholde sig her, profilerer han af Le» 

ligheden og besoger m ig.

Frontin.
Een a f din S la g t ,  siger D u ?

Lisette.
S «

Frontin.
Det er at sige: E u  Cousin?



Lisette.
I «  vist.

Frontin.
H u m ! H an seer ud t i l  en Cousin, dog ikke a f de 

allerrnrrmcsic. D en K rabat har ikke fiadanne Folder 

paa sig, som om han var af d it S lag tstab-

Lisette. '

H vad v il D u  sige med dine F o ld e r?

Frontin.
Jeg v il sige: D e t er falske P enge, D u  giver 

m ig ; D u  v il m in Troe binde mig noger paa 2ErrNet, 
og dersom Fanden end tog denne Cousin, saa fo rm iir -r  
ffedes just ikke d it S lcrgtstab derved,

E ras te .

M e n  hvorfor tanker Z ,  at hun bilder J e r  noget

ind?
Frontin.

H u m , hvilket skalkagtigt Phisionom ie! M s r .  de la 
Ramee! ieg kan lade J e r  vide, at ieg elsker Lisette, og 

a t ieg v il. givte m ig med hende, vg bel ganske alene.

Lisette.

D e t er dog fornodens, at jeg maae tale med ham 

vm en v is  S a g , som angaacr vor Fam ilie- og kommer 
D ig  ikke ved.

Frontin.
F o r en U fcrrd! Kom  da t i l  Endelighed med Jeres 

Fam ilie -S ager, ieg bliver her.

Lisette.
Her maae fattes en S lu tn in g , F ro n tin .

Frontin.



Frontin.
8>u videre.

Lisette.

V a r  D u  vel istand or bevise en meaet stikkelig 
oa. »rekier Person Ticncste, som vel v il forstylde og be

lemre D ig ' i
Frontin.

Enren lian er stikkciiat Menncste eller ikke, saa 

duer bo "s  LEickieeryed ikke meget, naar han v il belsn-

ne —  — .
L ise tte .

D u  veed, r il hvem Fruen v il give Angekiqve, m in 
Froken.

Frontin.
J a ,  jeg veed noget ncrr ak det er tredsindstive 

A a r, som givrer sia med sutten.

Lisette.
D u  seer jo nok, a t dette G iv te rm aa l ikke stikker 

sig for hende.
Frontin.

N ? i!. det r r llc r  med Ufrugtbarhed. D e r bliver 

ingen A rv inger a f ,  hvis hun ikke bliver anderledes fo r

synet.
Lisette.

Angelique adlyder ikke sin M oder uden Gremmelse, 

og det saa meget m ere, som hun af en Hcendelsc er 
kommen t i l  a t kiende et ungt elstvcrrdigt M enniste, der 

har rs r t  hendes H ierre.
Frontin.

D e t kunde hende sig, ar vor Corisiu, Namee, 

nok er udsendt fra  ham.



L is e tte

D u  har netop, nusset det.

E ra s t r .

J a ,  m in  S o n !  det er mig selv.

Fromme
I h ! H v o rfo r sagde D e ikke der fo r. I  saa fald

» .

holder jeg Dem  ,DcreS Anseelse rilgsde, oa er Dem  gan

ske hengiven. Lad hdrer Hvad skal jeg gisre t i l  D etes

Tieneste?

I n t e t ,  uden at roere m ig behielp-kig t i l  en S an i»  

ling og S am ta le  med heirde, som Lisette i ) lf tc n  v il 

forskaffe m ig ; D u  skal blive for Resten fo rno ict med

mig.
Fronkin.

Jeg  kroer det nok. M e n  hvad haaber D e  der skat 

flyde a f denne S a m lin g ; th i i A ften bliver Contracten 

underskrevet.
Lisette.

N u  ve l! imedens Selskabet fo r A ftens M aaln 'de t 
er i  Fruens Gemak, skal M onsieur oppebie os i denne 
S a l,  uden Lvs, for el a t blive seer, og jeg og Aimeli« 

que skal komme h id , fo r a t overlegge, hvad v i skulle 
gribe t i l .

Frontin.
D e r er ingen Fare for ar faoe hverandre i Ta le , 

men t i l  hvad N o ttk ?  Angelique er en Lucrekia, opdra

gen i den strengeste Tvang, som, vagter hendes Tilbsie« 
ligbed r il D e m , ikke v il lade see andet o  d Gremmelse 

og G ra a d , vg derved forskrække Dem . H a r  D e  i S in d e  a t 
snappe hende bort?



Eraste.
D e t var at gaae noget for yderlig.

Fronkin.
M e n  D e var dog vel ikke bange fo r at gribe t i l  

denne yderlighed; er der ikke sandt?

Lisette.
H vad os angaacr, F ro n tin , da befatte v i oS ikke 

med andet, end at forskaffe Dem  en S am ta le  med hver- 
andre, hvor jeg v il vare narvarcnde. Hvad D e beslutte 

i samme, befatte v i vs ikke med, det kommer oS ikke 
ved-

F r o n t in
J o  vist, det kommer os lidet ved. Om  denne l i 

den A s tem S am ta le , som v i forskaffe Dem  i S a le n , 

bliver robet, hvilket saa meget lettere kan ffee, som een 
af Salsdsrene gaaer ud t i l  H aven, og fra Haven en 
D m  iaien ud r il Gaden, saa inaae v i ,  fordi v i har 
bragt Dem  ind i S a len , vare ansvarlige for alle de an

dre smaa D m es og Laagers Aabninger, som v i have 
Kundskab om. M e n  lad gaac, som det kan! For at kom

me ti! noget, maae man undertiden satte sin LEre i 

V ove. Sagen angaacr desuden et ungt S lag to ffe r, som 
man v il opofre, og jeg troer der kan regnes t i l  en ZE- 

delmodighed ar have Deel i dets Befrielse, uden ar kie
re sig efter, paa hvad M aadc det ffeer. M onsieur v il 

betale v e l; din M e d g ift bliver derved simre, og v i fore

tage os en G ie rn in g , der er lige saa fordeelagrig som 
vriiSvard ig .

Eraste.
V a r  kunS ikke bekrnnrer for nogen T in g ,  jeg har 

ikke Lyst ril ar berrsnappe Angeliqve, jeg v il aleneste
opinun-



tre hende t i l  a t asflaae den B r li^g o m , man har bestemt 
hende. M e n  Nakken stnnder t i l ,  hvor ffa l jeg »midler« 

tid  forfsie mig hcu, h id til T iden kommer, ar jeg kan 

see A  ligelig ve.
Liftlte.

E fte rd i ingen endnu vecd, hvem D s  e r, da , om 

nogen sporgcr D em , saa giv Dem  ud for een af F ron tinS  

Slcegr, isieden for m in, og fo rfo r Dem  ind i hans Kam« 

mer, som er ncest ved denne S a l ,  hvorfra  F ro n lin  kan 
leede Dem  hid, naar T id  er.

F r o n l in .
N n  vel da . M o n s ie u r, m it Appartement er til 

Ticneste.

L is ttte .
Gaae da strax; th i jeg maae forud tale t i l  Ange« 

liqve derom, som ganj?e vist v il vare overmande fo rno ie t 

»ed ar see D em . H u n  vecd ikke, ar D e  er her, jeg 

v i l derfor sige, at der er en T iener i FronrinS K a m 

mer, som forlanger ar tale »ned hende paa DereS Vegne. 
Gaae ud, jeg horer nogen komme.

Fronlin.
Kom  Cousin! lad oS rage Flugten.

Lisette.
N e i bie! D e t er AngeliqveS M oder. H n n  maae 

ikke see D em  flygte, det er bedre, D e  bliver her.

Scene z.
Lisette. Frontin. Eraste. Mad. ArZante.

M a d .  A rq n n te .
H vo r er m in D o lke r, Lisette?



Lisette.
Formodentlig er hun i hendes Kammer, F rue !

M a d . A rg an te .
Hvem  er den K a r l?

F ro n k in .
D e t er en T ie n e r, gode F ru e , som D e selv seer; 

han er kommen for al besoge m ig , og jeg tager Deel 1:
i hans Velgaaende, efterdi v i cre fsdte hver a f sin Ss» »r
sien H an er ikke fornoiet med sin H erre , de cre blev« 
nc urens, han kommer derfor ar foresrsrge sig, om jeg tz 

ikke vred noget H u u S , hvor Man kunde bchsve hanS -
Tienesre.

Mad. Nrgante.
Han feer tennuelig vel ud. Hvem har I  tien t 1

hoS, M in <^on?
Eraste.

H os en O jfic ie r a f Liv-Regimentet.

M a d .  A rs im ire .
N u  ve l, jeg ffa! tale for J e r  t i l  M s r . D a m is ;  ;

son, kan anrage J e r  r il m in D o tre rs  Tiener. B l iv  «

- her kit i 'Aften og iad vS vcere alene. B ie  her, Lisette.

S cene  4.
Mad. Argante. Lisette.

Mad. Argante.
M in  Dokker pierer gierne at sige J e r  sine Tan» «

ker, Lisette; hvorledes er hun sindet, > Henseende t i l  der r

G iv te rm a a l, som nu ffa! sluttes med hende? I  det )  

mindste har jeg ikke fornummet nogen M od tv illighed  s 

paa hendes S ide .
Lisette. 4
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' Lisette.
- ^

M ,  F rue ! om der og var noget saadant hos hen

de, saa korde hun. dog ci lade sig moerke dermed, hun 
er et ungt og ftvg lag tig r Fruentim m er, som, efter hen
des Opdragelse, cndnn ikke har lcrrt ander, end at be

vise D em  Lydighed.

M a d . A rgan te .

D e t ,  romker jeg , lr re r  man og best paa Hende- 

Alder.
Lisette.

Je g  siger ikke deriinod.

M a d .  L lrgan te .

M e n  lader der, som hun var forum et?

Lisette.

.K an  man uogcn T id  blive klog af hende? D e veed 

jo ,  at hun neppe ts r  lukke Ainene rrk op, af F rog t 
fs r  ar gaae uden for den strenge JErbarhed, som D e  

v i l ,  hun skal vise; a lt, hvad jeg veed, er, ar hun er be

drevet.
M a d .  Aeganke.

O  jeg troe§ der ; det er Tegn kil et got Hkerke. 

H un  skal nu g ivtes, hnn ikal forlade m ig , hun elsker 
in ig , denne Skilsmisse er smertelig for hende.

L ise tte .,

E i ,  E i !  et ungt F ruen tim m er, som skal givteS, 
pleier dog at roere munter.

M a d . A rgan te .

J a  et flyg tig t og ustadigt F ruen tim m er, som .er 

opdraget ib lant Flanegieddcr, som har tzort tale mere 
«' M o d re n e s  S k o le . D b  om



om K la 'rl'gbcd , end om D y d ,  og som rusende unge Ss
Spradebasser har- havt den tilladelige Frihed hoS, at U
underholde rrico Carcsser og fo rlib t S ladder; M e n  et 

intgctoacnt F ruentim m er, som lerer under sin M o d e r- --

Opsigt, der hverken har fordærver H ierrer eller Forsiam »r
den hcs hende, en saadan een, siger jeg, kan ikke andet is

end vsre bekymret, naar hun trcrder ind i en anden rl!
Skand. Zcg tiender Anyeliqve og hendes ujkyldige 
Adfccrd; hun er ikke a f denne Verden, og jeg er v is  Li
paa, ar hun aldrig forlod m ig , om jeg lod hende raadr 
sig selv.

Lisette.
D e r er besynderligt.

Mad. Argante. - -
HH, det er jeg viS paa. Hvad den M a n d  angaaer, 

som jeg giver hende, da tv iv le r jeg ikke paa, ar hnn ni
fo bifalder m it V a lg ;  det er en meget r i ig ,  en meget le
form isrig M and .

Lisette.

M eget fo rnu ftig?  han har endelig havt T id  t i l  lil

t it btive der.
M a d .  A rg a n te .

S a n d t nok, han er noget gammel; M e n  sagtmo- r«

d ig , soielig, forekommende, eissvarbig. ,

L isette .

E lftvcrrd ig ! v iid , hvad hun siger. Frue. M anden m

har sine tredsindSrive A a r paa Bagen.

Mad. Argante.
D e r sssrqes vel meger om en M a n d s  A lde r, der i r  

faaer en Dokker, som har havr saadan Opdragelse. .
Lisette. .1



Lisette^

S porge r Deres Froken D a tte r  in te t derom, saa 

er hun det storste V -dunde r, jeg nogen tid har kiendt.

M a d .  A rq a n te .
H vad v il du sige med dit V idunder?

Lisette.
Jeg  v il sige dermed, ar man bor, saa meget mue« 

lig t  er, satte Folkes D y d  i S ikkerhed; Deres Dokkers 

v il ikke blive uanfagtek.

M a d . A rq a u tt.

D u  har nogle narriste Tanker og Begreber; ind« 

skyder dn ogsaa m in Dokker bestige?

Lisette.
N e i vist ikke; M e n  dem faser hun nok a f sig 

selv, uden at jeg ts r  befatte mig dermed.

M a d .  Arstante.
H vo rfo r skulde hun i k k e e f t e r  den Sindsbeskaffen« 

hed, som findes hos hende, blive lykkelig.

Lisette.

Ford i hun bliver aldrig a f det S in d ,  som Fruen 
siger; saadant S in d  findes ingensteds.

M a d .  A rqante.
H u n  maatte have er meaer vanskeligt S in d ,  hvis 

hun ikke kom tilre tte  med en M a n d , som tilbeder hende.

Lisette.
P aa  hans Alder tilbeder man meget ilde.

M a d . A rgante.

S o m  v il forekomme a lr ,  hvad hun lcengcS efter.

B b  2 Lisette.



Lisette.
S a a  maae hun du flet ikke langes efter Noget.

Mad. Argante.
H old M unden. Zeg vecd ikke, hvor jeg gider 

ho rt paa ditz.

Lisette.
Fruen spsrger M ig, cg jeg svarer oprigtig .

Mad. Argante.
Gsae og flig t i l  m in Dokker- hun ffa l komme

hid.

L isette .
 ̂ ^

D e t er ufornodent at hente hende, der koMMer
hun ; jeg v il lade Dem  vcrre alene.

Scene 5.
Angeliqve. Mad. Argante.

Mad. Argante.
Kom  hid, Angeliqve, jeg har noget at sige D ig .

Angeliqve. (neier d y b t)

H vad har m in M oder at befale? .

M ad. Argante.
D u  seer, 'min D o tte r !  hvad jeg i D ag  g is r fo r 

D in  S ky ld . E r  D u  ikke m ig Tak ffy ld ig fo r den
7 » -

Kicerlighed og Omhyggelighed, jeg har fo r D ig ,  veddet 
jeg arbeider paa et saa fordeelagtigt G ivterm aa l fo r D ig ?

. Angeliqve. (neier.)

Jeg  ffa l gisre a lt, hvad m in M oder behager.

M ad.



M a d .  A rg a n te .
Jegsporger: om D u  ikke takker mig for det P a r-  

tie, jeg gior fo r D ig . Vegriber D u  ikke, ar der er en 
Lykke for D ig ,  ar givtes med M s r . D a m is , hvis V e l

stand, Egenskaber og F o rn u ft forsikrer D ig ,  at D u  kom
mer t i l  at leve lyksalig, fornsie t og rorlig?  E r Li?, som 
kommer »vereens med D ine  Scrder og de Tanker, som 

jeg alletider har strabt ak indskyde D ig ?  N u !  S v a r ,  
m in D o tte r !

Angeliqve.
Befa ler D e mig ar giore dette P a rt ie ?

Mad. Argante.
Uden al T v iv l.  Lad m ig hore engang! E r D u  ik« 

ke fornsie t dermed? >
Angeliqve.

M e n -------------------- --

Mad. Argante.
Hvorledes? M e n  — ---------- jeg v i l ,  a t D u  skal

give mig er fo rn u ftig t S v a r ;  jeg venter D in  E rke n d t

lighed og ikke D i t  M e n  —  — ^

Angeliqve. (m ie r)  '

Jeg  siger ikke er O rd , m in M o d e r !

Mad. Argante.
Jeg v il gierne ssianke D ig  disse Reverenser. S i ig  

m ig, hvad D u  tanker.
Angeliqve.

Hvad jeg tomter?

Mad. Argante.
J a ,  med hvad H in e  anseer D u  det omtalte G iv -  

termaal?



Angeliqve. (nerer.)
M e n ----------

M ad. Arganrc.
) l l t id  M e n  —  —

Angeliqve.
Jeg  lieder »m Forladelse, m in M o d e r! jeg huskede ^  

ikke dcrpaa.

Mad. Arg an te.,
S a a  husk da dcrpaa, og erindre D i g , at dette »1 

M e n  mishager mig. Zcg spsrger, D ig ,  hvorledes D i t  i l  

H ie rte  er dejkaffent i disse Omstændigheder? Zeg tv iv le r n  
ikke paa, at D u  jo er fo rno ie r; M e n  jeg vilde hsre D ig  tzj 

sige det selv.
Angeliqve.

Hvorledes m it H ierte  er beskaffent? Jeg skicelver, 
jeg er bange, jeg ikke skal svare t i l  Maade.

Mad. Argante.
H v o rfo r skulde D u  ikke svare mig t i l  M aade?

* »

Angeliqve.
D e maatte rnaaffee blive vreed over m it S v a r .

Mad. Argame.
S v a r  ve l! saa b.ivcr jeg ikke vreed- E r D u  ikke 

a f samme Tanker, som jeg? E r  D u  mcer fo rnu ftig  eud si

jeg?
Angeliqve.

r

D e t kommer sig deraf, a t m it Hierce har ingen n 

Beskaffenhed.
Mad. Argante.

Hvad har det da, Mademoiselle?
Angeliqve.



Angeliqve.
' M e le t  in tet.

M ad. Argcrnre.
M e le s  in te t; hvad v i! dette in te t sige: S ta a c r 

dette G iv tc rm aa l D ig  da ikke

Angeliqve.
N i !

Mad. Argante.
H vordan?  der mishager D ig ?

Angeliqve.
N c i,  m in  M o d e r!

M ad. Arg anke.
S a a ta e ld o g ; th i jeg begynder at fatte D in  M es

tring. D u  v il sige. D u  har ingen V ill ie .

Angeliqve.
Je g  kunde nok have een, om D e saa vilde.

Mad. Argante.
D e t g iore- ikke nådig. D e t er bedre, a t D u  bli

ver saadan, som D u  e r; ar D n  lader D ia  styre og mig 
alene raade. J a ,  D u  har R e t, m in D o lte r . D e t er 
best, naar a lting  er D ig  ligemeget. D u  seer jo og, a t 
D u  bliver belonnet derfor. Jeg  giver D ig  ikke en ung 
Spradebasse, som maassee efrcr fiorren DageS Forlob 
passede l i t  paa D i g , som kunde forude sit og D i t  
G ods, og folge tuscnde ryggeSlosc Tildoieli'ghcder. Je g  

g ivter D ig  med en fo rnu ftig  M a n d ; en M a n d ,  h v i-  
H ierte  D u  a ltid  kan vare vis paa; som skal vide a t 
satte tilbo rlig  P r iiS  paa D in  D yd  og Uskyldighed.

Angeliqve.
Hvad Uskyldighed angaaer, da besidder jeg den.

B  b 4  Mad.



Mad. Arqanie.
J a ,  tak m in Omhue derfor; jeg seer D u  er saadan, .1

foin jeg alle T ider har ousket. D u  maatlc vcere. D a  D n  n
er vane t il at efterkomme D ine  P lig te r ,  saa v il de s'
D yder, som D u  nu behover, ikke falde D ig.besvæ rlige; i

den vcrsculigste as dem er, ikke at elste andre end D m  li 
L9!and»

Anqcliqve.
Hvad stal jeg da giore ved mine Venner?

Mad. Arqante.
D u  bor Lugen have, uden dem, som ere D am is'S  L 

V e n n e r; efter hans V ill ic  bor D u  allekider stikke D ig ,  

m in D o n e r ;  paa denne Fod indgaae v i TEgtestab.

A n a / l iq v e .

H ans V ill ie ?  Hvad bliver der da af m in ?

... Mad. Argante.
Jeg vced ve l, at denne A rtike l er noget fo r nar« «! 

gaaeude; M en  man maae finde sig deri, m in D ott'e r.
D e r >r en Lov, som er os paalagt, og som i sig selv a 
er os en AEre. T h i imellem to Personer, som leve l i f t » I  
sammen, falder det den meest fornuftige t i l  at vare lcrr» »;
v i l l ig ;  og denne Lcervillighcd v i! blive let for D ig .  D u  n
har aldrig havt nogen V il l ic  hoS m ig , D u .h a r ikke vidst sj 

a f ander end Lydighed.

Arigeliqve.
M e n  min M a n d  sta! ikke vcere m in M oder.

Mad. Arqanle.
D u  er ham endnu mere stvldig end m ig , Zlugeliqve; 

oa jeg er vis paa. a l man i saa Fald ikke faaer noget i
a t ,



at bebreide D ig .  Jeg forlader D ig ,  efrertcrnk nu a l t ,  

hvad jeg har fa g t, fo r a lting  behold denne Lyst t i l  a t 
leve indgetogen, eensom og a rb a r; behold denne B lye fa rd ig r 

hed, som g ior, at jeg er ganffe indtagen a f D ig ;  behag 
ingen uden din M a n d , eg bliv i  denne sode Ecnfol« 

dighcd, som ikke lader D ig  vcrre nkyndig i  noget,  .udcrr 
det, fom er O u t. Farvel, m in D o t te r !

Stene 6.
Angeliqve. Lisette:

Angeliqve.
S o m  lader mig ikke voere ukyndig i noget, udeir 

det, som er O u t. Veed hun da noget af der, som er 

ont? .H a r  hun lcert det? V e la n ! saa v il jeg og lcrre 
det. - .

Lisette.
(kommer i  der samme.).

N u  ve l, F rsken! hvorledes staaer det med D e m ?

A ng e liqve .

Saaledes, at jeg bedrsoer m ig, som du seer. - '

Lisette.

Hvad har D e  sagr r il Deres M o d e r?

A n g e liq ve

A l t ,  hvad hun har villcc jeg jkul'de sige.

Lisette.

D e givter D em  alrsaa med M s r. D am iS ?

A n g e liq ve .

Jeg givte m ig med ham? Jeg  forsikrer N e i ;  
det er ham, som givrer sig med mig.

D b  z Lisette.
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Lisette.
M e n  ikke desmindre bliver D e  dog hans Kone.

Anqeliqve.
M in  M oder kan elste ham for os begge; th i 

hvad mig angaaer, stal jeg aldrig elste nogen anden 
end Eraste.

Lisette.
H an  fortiener det ogsaa vel.

Angeliqve.
J a  vist, det er ham, som er elstveerdig og fsielkg, 

og ikke M s r .  D a m is ,  som m in  M oder har henter, 
jeg veed ikke h vo rfra ; som giorde meget bedre, om han 

blev m in Destefader, end m in M a n d ; som g io r ,  at 
jeg bliver saa kold som J i s ,  naar han taler t i l  m ig ; 
som kalder m ig a lt id : m it smukke B a rn ;  ligesom man 

kierte sig meget e fte r, enten man va r smuk eller grim  
i hans H ine- D erim od er a lt der, som Eraste siger 
m ig , meget rorende; man kan m arke, at han taler a f 
H je rte t, og jeg vilde heller vare hans Kone i  otte Da» 
ge alene, end den andens M in L ivstid .

Lisette
D e r siges- Eraste er farg ig  at fo rtv iv le .

Angeliqve.
Hvad v il han da jeg stal g io re? A h ! jeg verd 

ve l, a t han bliver utrostelig. E r  man ikke at beklage, 
naar man elster hverandre saa h s ir, ar man ikke er 
tilsammen? M in  M oder siger, at man er forbunden 
at clste sin M a n d . N u  vel! lad hende da give mig 
Eraste, jeg stak clste ham saa meget, man v i l ,  efterdi 

jeg elster ham, fgrend jeg er forbunden d e rtil; det stal 

ikke seile, del v il falde mig meget ler.



Lisette.
M e n  esterdi D e er a f disse Tanker, hvorfor tager 

D e  da ikke M o d  t i l  D em  og afflaaer D a m is?  D e t 
er endnu T id . D e har en besynderlig Fyrighed, naar 

D e  raler med m ig , men D e  fficrlvcr, naar D e er hos 
Deres M oder. D e  maae endnu i denne A fte n , sige r i l  
hende: Denne K a r l er a lt for gammel for m ig, jeg el. 

ffer ham ikke, jeg hader ham, jeg stal hade ham, jeg 

kan ikke givte mig med ham.

U n g e liq v e .

D n  har R e t ;  M e n  naar m in M oder taler r i l  

M ig, saa har jeg ingen Forstand mere. Im id le r t id  in n «  
ker jeg dog, at jeg virkelig har nogen, og knude have 
langt mere, om hun havde v il le t ;  M e n  aldrig ar vcrre 

hos nogen uden hende, aldrig ar hore uden Formanin» 
ge r, som man maae blive tra t  a f ,  aldrig lase noget, 

Ilden det som g is r mig kcedsommelig, er der den rette 
V e r t i l  Forstand? H vad larer man deraf? D e r ere 
G lu tte r  t i l  paa syv A a r, som cre komne videre end jeg. 

E r  det ikke la tte rlig t?  J e g 'to r  ikke engang lukke et 
V indue  op. Sce engang! jeg beder D ig ,  hvorledes 
jeg er klad. E r  jeg kkad som andre Folk? Hvorledes 
seer jeg ud? D ette  kalder miu M oder en tarvelig K lad- 
ning. Tarvelighed regierer a ll saa ingensteds uden her. 
T h i jeg seer ingen saalcdcS indsvobt uden mig. Je g  
Maae ikke boere saa meget som en smule Baand. H vad 
Vinder m in M oder derved? ikke andet, end ar jeg faaer 
o n t, naar jeg seer andre bare dem. Jeg har a ldrig 
maatret see et Menneske; og fsrend jeg saae Eraste, pikke« 

de H ic rte t i m ig , naar en ung Mandsperson betrag

tede mig. S ce ! saadank er virkelig hendct m ig.
Lisette.



Lisette!
Je g  kan ikke ander end lee af Deres Uskyldighed.

Anqeliqve.
M e n  har jeg ikke Rer. V a r  jeg vel saaledes som 

jeg e r, dersom man havde tilstaact mig en anstcendig 

F rihed ; i  Sandhed, havde jeg ikke et got H icrre, kroer 
jeg, jeg maatte hade m in M oder, ford i hun er ffy ld  i, 
ar jeg legger smaa T in g  paa H ie rte r, som jeg er v is 

paa, jeg ikke kierede mig efter, dersom de vare mig tik-
ladte. D e rfo r  v il jeg og, naar jeg bliver m in egen ---------

lad mig knns raade — > —  j-K v it vide a lt ,  hvad an
dre vred. ' -

. Lisette.
D e t kroer jeg D em  nok t i l .

Angeliqve.
J e g , som af N a tu ren  er dydig, veed D u  vel, a t 

jeg salder i  S s v n , naar jeg horer tale om D yd . D n  
niaac troe, jeg holder mig fo r at vatre, lnkkclig i  det 
jeg ikke er Coqvette, jeg ffa l heller aldrig blive de t; 
M e n  m in M oder fortiende vel, at jeg blev det.

. . Lisette.
A h !  kunde hun nn  have den Fornsielse at hore 

paa D e m , og hoste Frugten a f sin S trenghed! M ert 

lad os tale om andre T in g ;  D e  ciffer Eraste?

Angeliqve.
J a  i Sandhed elffer jeg ham, saafremt der ellers 

er inter O n t i at rilstaae der; th i jeg er saa vankundig, 
a t jeg vced ikke engang, hvad der er tillad t eller ci.

Lisette. -
D e . kan ndeii Fare lilstaae mig alle T in g .

"Auge-



Modrenes Skole. Zpy
Angeliqve.

H  saa Maac jeg da f tg e , , at jeg elsker ham h o it,  

vg jeg kan rm ittrllg  taale at miste ham.

L ise tte .

Aat da en fuldkommen Bestukning, aldrig ak blive 

nogen andens. Her er een af hans Bekiem ere, som 

har et B re v  fra  ham kil Dem.

A n g e liq v e . ( fo ru m e t)

E t  B re v  fra ham? Og D u  bar ikke fs r  sagt mia 
noget derom? H vo r er det? hvor j?al jeg ikke Med F yr- 

noiclse lase det? G iv  mig det! hvor er denne Derienker?

Lisette.

S a g te ! S k u r denne Hastighed! S k iu l i der min« 
ste noget deraf for E raste, om D e ved en Hcendelsr 

faaer ham i  T a le ; th i ellers gaaec D e fo r v id t.

Angeliqve.
O  det er altsammen m in M oders S kv ld . M e n  

kan jeg ikke faae ham ar see.' D u  taler om ham og 

hanS B re v , vg jeg seer ingen af Delene.
v .

Scene, 7.
Lisette. Angeliqve. Frontin. Eraste.

L ise tte .
( t i l  Angeliqve.)

See der bringer F ro n tin  os hans B e tien te r.

Angeliqve.
F ro n tin ! M o n  han in te t fladdrer t i l  m in M o d e r?



Lisette.
F ry g t kunS ikke, ban er paa Deres S ide , og den» , 

ne B e lie n lc r holdes sor hans Slcegr.

Frontin.
(holdende er B re v .)

M s r. Erasics Tiener bringer Dem  et D re v , Zom - - 
f ru !  der cr der-

Angeliqve. (a lvo rlig .)

G iv  hid. ( r i l  Lisette.) E r  jc^  alvorlig nokr

Lisette.
D e  bar Dem  vel nok ad.

Angeliqve. (laser.)

„H v a d  fornemmer jeg! M a n  har fagt m ig, at D e r

„g ivce r Dem  i A frcn . Dersom D e fuldbyrder dette Z§g- -
„ re s ta b , uden ar tillade mig ar see Dem  og tale med <
„D e m , da ssislter jeg ikke mere om at leve.,, (falder sig j
selv ind i T a len .) D a  skiotter han ikke mere om at leve, ,
Lisette! (laservidere.) „F a rv e l!  jeg venter DereS S v a r  :
„o g  jeg doer. „  D e lte  D re v  tranger Uge ind i  m it Z
H ierre. N e i, ingen T ing  kail holde mig tilbage. Lisette, ,

jeg maae tale med han;, og jeg v il ikke, han skal doe. «

Gaae og bced ham komme hid! fo r ham ind paa hvad e

M aade skee kan.
E raste.

(faldende vaa Knae.)
D e  v il ikke, ar jeg stol doe! dcg alligevel g ivter i

D e  D em  i A ften , dejlige Zlngcliqve!

Angeliqve.
A h ! er der D em , Eraste?
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E raste.
Hvad S lu tn in g  v il De da gribe t i l !

Angeliqve. -
Jeg vecd ikke; jeg er for afmoegtig t i !  at svare 

D em . S laa e  op!
Eraste.

(staaerop.)
Gaaer >»>in Fortvivlelse Dem  ikke n a r?

Angeliqve.
H a r D e ikke h s rt, hvad jeg har sagt?

Eraste.
J o ,  mig synkes, at D e  havde nogen Godhed fo r

Mig.
Angeliqve.

J a ,  D e  har vel marker meer end det; th i jeg 

sagde temmelig reent ud, ac jeg e lffrr  D em . M e n  und« 

skyld m ig, Eraste, jeg vedste ikke, at D e  var ncervarende-

Eraste.
E r  D e  da fo rtryde lig  over, a t dette O rd  er stup

per D em  ud a f M unden?

Angeliqve.
Jeg  fo rtryde lig ! tverrim od, det er m iq k i« rr , a r 

D e  har faaet det at v ide, nden at Skylden egentlig 
er m in . N u  har jeg ikke fornodenr at gisre mig Uma
ge f-or ar dolge det fo r D em . ^

F r o n t in .
Tag D em  i  A g t, a t man ikke overrum plet D em .

Lisette.
H an  har R e t. Jeg  tro rr  der kommer nogen. 

Haae bort, F rsken !
Ange-



A ng e liqve .

M e n  j 'g  troer ikke, D e har havt T id  kil at sige 
M ig alk, hvad D e vride.

Erqste.
A h , Froken! Jeg har jo neppe sect Dem . Jeg 

behover en langere S am ta le  med D e m , for at overta
le Dem  t il ak redde m it Liv-

A n g e liq ve .
( i  det hun gaaer Kort, siger t i l  Lisette:)

V i l  D u  da ikke sorffaffe ham T id  t i l  a t overtale
m ig?

Lisette.
J o ,  F ro n tin  vg jeg ffa l hare Omsorg derfor. D e  

skal strax saae os at see ig len ; M e n  ffynd Dem  bort.
(A n g e liq ve : ganer.)

Scene 8»
Lisette. Frontin. Eraste. Champagne.

Lisette.
Hvem  kommer herind? D e t er H r .  D am is 'S  Tiener«

Eraste.
H v o ra f tiender D e ham ? D e t er m in FaderL 

T ie n e r, vg ikke H r .  D a m is 'S , som er mig ganffe ube; 

kiendt.
Lisette.

D e  lager feil. M e n  va r kim ved f r i f f  M od .

Champagne.
God A ften , m in liile S n u r !  God A ften , MessieurS! 

jeg venter m in H e rre , som sagde, han vilde sirax komine
her,
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 ̂ he r, og fog er ret fo rnsict over denne S a m lin g , (ftee 

paa Eraste.) Hvad kalder I  denne M onsieur?

Eraste.
K an det nytte J e r  noget at vide, at jeg kalder 

m ig la Namee?
Champagne.

La Namee? M e n  hvor kommer D e t i l  dette Ansig t.

Eraste.
H v o r jeg kommer d e r t i l? E t  a r t ig t S rs rs m a a l. 

Ford i jeg aldrig har havt noget andet. Farvel, Lisette! 
Denne DoSmerS S am ta le  falder mig kecdsomnrclig.

(gaaer.)

Scene 9.
Champagne. Frontm. Lisette.

Frontin.
Jeg maatte gierne v ide , hvad der stikker D ig . 

E r  der ikke m in Fcrtter, la Namee, tilla d t at have sit 

eget Ansig t?
Champagne.

Jeg  tillader gierne M s i.  la Namee at have sit 

rget A n s ig t; men det er ham ikke tilla d t ar betiene 

sig a f en anden-.
M  Lisette.

Hvorledes af en andens? Hvad er det for taaber 
lig  S n a k ?

Champagne.
J a  endnu engang; af en andens. Denne M in e  

og Anseelse horer ikke ham t il,  den er ikke her paa sin 
rette P la d s ; i  det mindste har jeg seer samme hos een, 
fom  jeg tiender.

M odrenes S ko le . C c F ro n lin .



Frdntin.
M aasie er det et M odens A ns ig t/ som M s r. ls  » 

Ramee har paalager sig?

L ise tte . (leende.)

Hvad er der for en taabelig S n a k , Champagne! !

er der ikke rusende Mennesker l i t ,  som ligne hverandre! !

Champagne.
D e t er sand t; men lad NN det Ansigt virre hvis r

det v i l ,  det bekymrer jeg mig lider v M ; enhver har 2
s it;  I  alene, Mademoiselle Lisetre har er A ns ig t, soM «

ligner inacno; th i I  er smukkere end hele Verden; iNgm  L
er saa c ls irL rd ig  som Z .

Frontin.
H o ld t, em D n  behager; lad dette nydelige Ansigt 1

sun vare i  F red ; din Beremmelse g ier det kun Vanare. »'

Champagne.
Ak), M onsieur f r o n t in ! Zeg siger ikke et O rd mer«, ,  

dersom D »  elsier L ls rtte ; th i alle har ikke een og dm  r 
samme S m ag.

Frontin.
Hold M unden , siger jeg; jeg elsier hende.

Champagne.
Og D u ,  Mademoiselle Lisette?

Lisette.
D n  har maldek D ig  i en ulykkelig T id » th i je - g

elsier ham.
Champagne.

Allsaa har jeg inret at haabe?

Lisette.



Lisette.
E n Compiiment paa m in Side« il ^

Fronrin.
Skieldsord vg en Hoben Ncesestyver'paa m in S i 

de, om D ig  saa behager'.

Champagne.
Giorde jeg ikke ret m in Lykke d e r?

- - Scene io .
 ̂ . .

s

Msr. Damis. Champagne.

Damis.
S e e ! ' E r  D u  der?

Champagne.
J a ,  m in  H erres man har i  det.re A ieb lik  ladet m ig 

forstaae, at jeg har in te t at vente her; jeg siurter fra  

m ig t i l  D e m , at D e  ogsaa har kun lidet at haabe.

. !  >!»

... Damis.' ^
H vad v il du sige dermed?

Champagne.
Lisette v i l  in te t vide a f mig ak sige, og desuden 

har jeg seet Deres H r .  S s n s  Physionomie i en Tieners 
A nsig t.

Damis.
Jeg  forstaaer in te t deraf. Lad oS vrrre alene. See, 

der er M adame Arganre med Angeliqve.
»i .

Cc» Seene i i .



Scene t i .
M a d . Argante. Angeliqve. M s r.D a m is .

M ad. Argante.
M in  Herre er u d e n 'T v iv l nylig ankommen?

Damis.
Z a ,  M a d a m e !  i. delte A icb lik .

Mad. Argante.
D e r dr allerede er a rtig t Selskab forsamler hos tz 

m ig ; endeel af Fam ilien og andre gode Venner', th i i(

Deres eane Paarsrende har D e jo ikke v ille t fortroe Si
Deres G ivterM aal-

DamiS.
N e i,  M adam e! jeg frygtede, de skulle misunde m ig tz

m in  Lykke, og derfor har jeg hemmelig v ille t forsikkre s'
m ig m in Lykke. M in . S o n  veed ikke engang neger a f ^
m it Forsat, og derfor har jeg bedet Dem , at D e vilde s

give mig der N a vn  D am is  istedet fo r O rgon- fom kan ti
indforeS i Contracren.

Mad. Argante.
D e t raader D e fo r, m in H e rre ! For Resten stager s 

der ikke en M oder an ar rose skn D o tte r ;  men jeg trser, <
ar jeg giver D em  em .G ave, som en sag skikkelig M a n d , ,

soilr D e , er vcerdig t i l.  D e t er sandr- a t.de Fordele, , 
som D e forsikrer hende om --------— ,

DamiS.
O M adam e! lad os ikke tale derom j det et m in t

Skyldighed at takke D em  begge, og jeg burde ikke haa« *
bet, at cn saa smuk Person vilde have anseet een- der : 

gielder saa lidet som jeg.
. Ange- «



Angeliqve.' (afsides-)
En ft.a smuk P e rson ! .

Da mis..
A l Verdens Liggendesae er in te t msd den S k ion - 

hcds og D yds S k a t ,  som hun bringer m ig t i l  M edg ivr.

Mad. Argante.
Hvad Dyden angaacr, da siger D e sandt om hende. 

M e n ,  m in H e rre ! man bier efter D e m ; D e veed jeg 
har tillad t vore gode Venner at sortlade sig og ndgiore 

et lidet D a ll.  E r  det og med Deres M in d e ?  D e t er 

det forste m in D v tte r  har seet a f det S la g s .

Damis.
Ligesom D em  behager, M adam e!

Mad. Argame.
Lad os da sorfsie oS hen t i l  Selskabet.

Damis.
T o r  jeg i  Forveien bede Dem  om een T ing ,' M a 

dame? T illa d , at jeg i Henseende t i l  vores saa nar t i l 
stundende Forening maae have et D iebliks S am ta le  med 
Angeliqve; del er en Fornoielse, som jeg endnu ikke har 

kunnet have.
Mad. Arganro.

D e t tillader jeg, m i« H e rre ! M a n  kan i na rvs - 
rende Omstændigheder ikke afstaae D em  de« D e t skeer, 
efter al Anseende, alene sor at undersoge m in Dokkers 
H ir r te ;  det er vel ikke T id  endnu, at der ganske crkls- 

rer stg, men det maae vsre dem nok, at det adlyder 
uden mindste Modstand. D e tte  kan D e selv sige t i l  

Angeliqve, jeg tillader D em  det. Forstaaer D e m ig?

(gaaer.)
Cc z Angr-



Angeliqve.
J a ,  m in kiare M a m a !

Scene 12.
Angeliqve. Damis.

Damis.
Tndcligen kan jeg, deilige Angeliqve! i Eeiinnn fo r

sikre D em  om en evig Kioerlighed. V e l er det sandt^ 
« t m in A lder ikke svarer t i l  D e r e s ----------

Angeliqve.
N c i ,  der er stor Forlkie l.

Damis.
Im id le r t id  v i l  man dog give m ig det H aab , a t 

D e  godvilligen tager imod rnin H aand.

Angeliqve.
M in  M oder siger det.

Damis.
H g hun tillader, at D e selv maae siadfceste det.

Angeliqve.
J a ;  men man er ikke forbunden a t bcciene ffg a f 

de givne Tilladelser.
Damis.

E r  det ckf Undseelse eller a f Modbydckighed, at D e  
nagter m ig den T ils taae lft, fom jeg forlanger?

Angeliqve.
N e i;  det er ikke af Undseelse.

Angeliqve.
Hvad siger D e  mig der? S a a  er det da a f Modbyde- 

lighed —  D e  svarer mig intet? Ange-



Angeliqve.
D e t kommer sig dera f, at jeg er hoflig.

Damis.
D e  har altsaa In te t fordeelagtigt a t svare m ig?

Angeliqve.
Endnu maae jeg tie.

Damis.
Vgsaa a f Hoflighed?

Angeliqve«
A lt id  a f Hoflighed.

Damis.
5ael» ret aabenhienig med m ig :  Hader D e m ig?

A n g e liq v e .

D e  gaaec m ig for »ar vaa Levemoadens Vegne. 

V a r  D e  vel tilfreds med, cm jeg sagde ja?

Damis.
D e  kunde sige nei.

Angeliqve.
D e t kunde jeg meget m indre ; th i saa ls i jeg.

Damis.
Hvorledes? D e t gaaer endog saa v id t, ar D e  ha, 

der m ig. Jeg  temkde. D e  kunde lade D em  nsie med, 

tkke at elske m ig.
Angeliqve.

E r  D e  fo rno ie t dermed, saa er jeg ogsaa; eg der

som d-r ikke er uanstcendigr a t kilstaae for Fo lk , ar man ikke 

aljker D e m ,  saa er jeg ikke langer i  Knibe.

L c  4 D a m iH
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Da mis.
Og det siger D e  mig reent ud?

Angeliqvr.
J a ;  og igientager dcr saa o fte , som D e behager!.

DamiS.
Saadanne Jgientagelser er jeg ikke meget fo r ; det 

er langt fta  det, Deres M oder har ladet mig forsteme.

Anqeliqve.
O !  forlad Dem  heller paa, hvad jeg siger; jeg

veed dcc meget bedre end min M oder. H un  har kun-
/

ner tage fe il, men jeg siger D rm  Sandheden.

Damis.
N e m lig , at D e  ikke elsker m ig.

Anqeliqve.
N e i siet in te t,  jeg kan um ue lig t; det er ikke a f 

Ondskab, men ret natnrliqcn, at jeg siger det. Og D e , 

som e r , efter der man har sagt m ig ,  saa skikkelig en 
M a n d , dersom D e  vilde, fo r m in Oprigtigheds S k y ld , 
ikke elsie mig mere, men lade mig vare i  N oe, ry i jeg 

er ikke nar saa smuk, som D e tro e r, saa skulde D e  
kunde finde hundrede, som vare bedre end jeg.

Damis. (afsides.)
Lad sre engang, cm hun ikke har nogen anden 

Kærlighed. (n lA iige liq ve .) D e r er i  Sandhed ikke m it 

Forsat at tvinge D em .

Angeliqve.
D e t, D e der siger, er meget fo rn u ftig t, og jeg v il 

gisre meget af D e m , dersom D e  bliver saalrdcS ved.

D a m is .
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.Damis.
D e t gi'sr mig o rit, ar j.g  ikke har vidst saadant fs r . .

A n g e iiq v e .

O '- dersom D e  havde spurgt mig derom, ssulde jeg 

nok have sagr det.
D a m iS .

H !  det nraae forcbvgges.

Angeliqve.
H vo r er D e  god og tienstfcerdiq. M e n  stig ikke- 

t i l  m in M oder, at jeg har tiistaact, jeg cisser Dem  ikke; 
th i .saa blev hun vreed paa n.ig. G is : der, som bedre er.. 

S l ig -  D e finder mig ikke forstandig nok; at jeg har ikke 

de Fortjenester, som D e havde troet om mia^ h vW t. og 
jtr sandt nok- Ko: koligen: a t D e  maae noicre overloegge 
denne S a g . M in  M oder, som er mcger stolt, v il ufeil- 
barligen stode sig herover, brude over tve rs , og der b li

ver in te t af vores G ivrerrnaal. Jegska l, j-eg svoer D em  

t i l ,  vare Dem  derfor uendelig forbunden.

.... Damis.
N e i,  ?lngeliqve! n e i. De er a lt for eissvcrrdig, 

hun v il fatte M isranke om, at det , er D e m , som ikke 

v il have mig- A ile  disse Udflugter due ikke; der. er kun 
re n , som er god. Eisser D e  nogen anden?

Angesiqve.
Jeg? N e i!  troe ikke det.

Damis.
Altsaa kan jeg ikke undssaae mig fo r at <rgte D e m ; 

jeg har lovet det, og jeg bor holde O rd. -Dersom D r  

derimod elssede en anden, vilde jeg ikktz sige..hende., .at
Cc 5 D e
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D e havde tilstaaet m ig de t, men alene, at jeg tvivlede 
derom.

Angeliqve.
M e n  tv iv le r D e  da derom?

D a m  i S.
H v o r skulde jeg tv iv le  de rom ! det er mkg umue» 

ligt, siden der ikke en sandt i sig selv. Naglet al den 
Lmt jeg siar kil at qigre Dem  miq forbunden, saa v il 

sca dog ikke gaae hen og bmde DereS M oder noget paa 
AElmet.

Anqeliqve.
G aae, gaae! g lor D em  ingen S krupe l derover- 

tael som en »rekiar M a n d .

D a m iS .
Altsaa eisser D e  da?

Anqeliqve.
M e n  D a m iS ! bedrager D e m ig ikke?

D a m is .
Zeg har alene Deres sande Fordeel fo r H inene.

Angeliqve.
Hvilke gode Egenssaber! H vo r vilde jeg ikke elssel

D r m ,  dersom D e kunS var tvve Aac gammel.

Damis.
N u  vel da!

Angeliqve.
S a n d t a t sige, saa er der en anden, dcr behager m ig.

Frontin. ( tu  D a m is .)

M in  H e rre ! Fruen sender m ia , fo r a t lade Dem  

vibe, a t Selskabet bier efter D em  og Angeliqve-
Damis.



D a m is .

N u  komme v i strax. ( t i l  Ztngeliqve.) H vo r har 

D e  leen ar tiende den, som behager D em ?

A n g e liq v e .

O  spsrg m ig ikke om mere. D e t er nok for saa 

ftom  en M a n d  fom  D e . Jeg  v il malde D em  der oppe.
i

Scene i z.
Damis. Frontin.

D a m iS . (fo r sig felv.)

Jeg  er ret fortredelig herover; men feg elsker hende 
fo r  h s it ,  for at overlade hende r i l hvem det end er. 

(h o it.)  F ro n t in ! kom h id , jeg har et O rd a t sige dig.

F ro n t in
G ie rne , m in  Herre l men man langes efter D e m . 

»ven paa.
D a m iS .

Jeg v i l  kuns bie. er A ieb lik . H s r !  jeg har mere 
krt du er en v it t ig  K a r l.

F ro n t in .
Je g  er det og nogle Dage om Ngen.

D a m iS .

V i l  dn bevise mig en Tieneste, som ingen er be» 
-re  istand t i l ,  end du?

F ro n t in .

D e v il kisbsiaae med m in T roskab; men i D a z  
er det een af mine fornuftige Dage. D e  udretter in 

te t ;  jeg veed, hvor troe og rans, man bsr vcere.

F ro n t in .



Damis.
Jeg skal retskaffen betale dig.

Frontin.
B ie  l i t ,  m in H e rre ! saadan Begyndelse bevager 

m ig alletider.

Damis.
. S e e , der er m in B o rs .

F ro n t in .
Hvilken fo rf ik  isk K lum p ! D e r seer jeg m in O ver

vinder.
Damis.

D en horer dig til,, dersom du v il berroe mig hvad 
du veed om Angeliqve. Je g  har nyligen paa en behæn
dig Maade faaer hende t i l  a t tilstaae for m ig , at hun 
har en Klareste, Saaledes, som hendes M oder passer 

paa hende, har hun hverken kunnet see eller sporge t i l  
ham, uden ved Bctie iuernes H ielp i  Hnuset. D u  har 
maassee selv. befattet dig dermed, eller veed, hvem der 
befatter sig dermed, og den Person vilde jeg gierne ha

ve as B rie n . Hvem er d e t? H vo r har de seet hver
andre? Jeg ffa l nok tie med Hemmeligheden.

Damis.
(tagende Barsen.)

Jag vilde gierne modstaae Deres O rd ;  men det. 

D e  der har i Haanden, trakker, og jeg giver mig.

DamiS.
S i ig  frem.

F r o n t in .
D e  sporger mig der om cn S a g , som jeg ikke vced noget 

af. Lisette er alene fuldkommen vidende om denne Handel.

D a m is .



Damis.
D en Bedragersse!

Frontim -
Tag Dem  i a g t ! D e kan ikke fordomme hende, 

uden D e  tillige  gior mig m in Proces. For Resten er 
det kun en Tim e siden jeg ,la rde  at kiende Personen, 

som virkelig >er i m it Kamm er. Lisette har g io ir  ham 
t i l  m in Paarorcnde, og i et S ieb lik  v il hun endog 

bringe ham he rind , hvor mig er paalagt at flukke ky» 

sene. H id  ssal Frokenen komme tilligemed Lisette, sor 
a t overlægge sammen, paa hvad Maade DereS G iv tcr«  

maal kan tilin te tg iores.

 ̂ ' Damis.
D e t beroer allsaa alene paa d ig , saa faaer jeg fuld» 

kommen O plysning.

 ̂ . Fronlin.
Hvorledes da? .

Damis.'
T illa d  mig alene, at jeg stinket m ig he r, der stal 

ingen see m ig , siden du tager Lysene b o rt, og jeg kan 
da hore a l t ,  hvad de sige..i '

Frontin. 7
D e  har R e t. B ie !  der ere nogle gode Venner 

oven paa,. som efter M a a ltid e t v il forklcrde sig, sor ar 
fornsie' sig. M a n  har bragt adskillige Mafqveradc-
Kiceder he rh id , som ligge i det lille Kammer naft ved

S a le n ; v il D e ,  at jeg stal bringe Dem  een a f dem?

Damis.
D u  g isr mig en Fornsielse.

F r o m in .



Modrcncs Skole.

F ro m in .
S a a  lobcr jeg da hcir og henter d m : th i det er 

.snarc paa T iden, at dr stal komme.

D a m is .
G a a c !

Scene 14.
Damis/ forsi alene, og siden Frontin.

D a m is .  -
Jeg  kan aldrig bsre" mig bedre a d , fo r ar faae 

den terre Sam m eiihang at vide. Dersom jeg seer, a t 

Angrligvcs K ia rlig h rd  gaacr t i l  en v is  G ra d , soa t«n» 
ker jeg ikke videre paa G iv te rm aa le r; im id lertid  jk ia lver 
jeg dog. H v o r er man ikke ulykkelig, naar man paa 
m in Alder elsker!

Frontin.
(som bringer en D om ino  » H a b it . ) ......

See her, m in H e rre ! her er Deres fulde Rust
n in g , her er en Masqve, som skal giore D em  saa u n g ,. . l
syMi om D e var 18 A a r ;  D e skal in te t tabe ved den- 
ye Forandring. M a d  D em  gesvindt paa. R e t saa! 

stil Dem  der, rs r  Dem  ikke af S tedet. N u  ere Lysene 
slnkre. F a rve l!

' "! .. D a m is .
H s r !  det unge M cnm ike  kommer vel s tra r, og jeg 

.grunder paa ren T in g :  N a a r Lisette og Angliqve ere

komne herind, saa beed Moderen paa mine Vegne, a t 
hun i  .al S tilh e d  kommer hid. D e t skal ikke skade dig, 

du skal have Fordecl deraf.
S" - .

F ro u tin .
Faaer jeg noget fo r dette JErende?

D a m is .



Damis.
Gaae, bekymre dig kmis ikke.

F r o n t in .  ' ' -
(raver i M srke -)

N u  ve l! jeg yaacr. Ieq har vnk ved at find? 

Veien, meu jeg horer nogen ——

Scene 15.
Lisette. Eraste. F ro n tin . D a m is . (ffiu lt.)

(Lisetie er ved D oren tilligemed Eraste, for a l gaae ind.

Frontin.
E r  det d ig , Lisette?

Lisette. . <
Z a . Hvem taler du med der?

F r o n t in .

M e d  N a tte n , som hindrede mig fra  at finde D s« 

NN igien. M e n  hvem er med dig?

L ise tte .

T ac i sagte! Eraste, som jeg lukker ind i  S a le n .

Domis. (asp,s.) , .....
Eraste!

Frontin.
. l8 o t !  hvor er han? (ka lder:) La Ramee ! »>

Eraste. > ^
H e r er jeg.

F r o n t in .
(taaende dam ved Armen )

Kom h id . M ons ieu r! gaae nu vg spadseer he r, in d t il 
Bi komme t i l  D em  igien.

Lisette



Lisette.
Farvel saa lceugt! jcg kommer strax hid Med Min 

Frokcu. (Lisette og Fronrin gaae.)

Eraste.
J c g  tv iv le r ikke paa, at Ztngeliqve fo elsker mig 

Men hendes Fryragnghed foruroliger m ig ,  og jeg er 
bange, jcg kan ikke scette saa meget M o d  i  hende, at 
hun ror sige sin M oder imod-

D a m iS .  (afsides)

M o n  jcg bedrager m ig? D e r er jo m in S o n s  

Rost. Lad hore videre.

E  raste.
>. *

Jeg  maae vcrre ganske stille.
(han gaaer og raver i M s rke .)

Damis.
Jeg troer han kommer hen t i l  m ig , jegmaaessge 

M ig en »uden P lads.
Eraste.

Jeg horer nogen roce sig. E r  det D e m , Ange«. 

liqve, er der D e ln ?  ( i  del samme tager hatt D am iS  ved sin 

D cm ino .'H ab ir.)
DamiS.

(holdende sig tilbage-)
S a g te !

Eraste.
) lh  l  det er D em  selv.

Damis.

V »



DamiS. (afsides.)

.D e t o» min S s n .

Eraste.
N u  ve l, deilige Angeliqve! D om m er D e mig t i l  

a t doe a f S o rg ?  D e  har nylig sagt m ig , at D e elskede 

m ig .  Deres smukke H ine  har bekraftet der^ samme ved 

de elskværdigste og kicerligste S m ii l .  M e n  hvad nytte r 

det,, ar D e  ciffer m ig , naar jeg ffa l miste D em ? Jeg  
beder fe r vores Kicrrligheds S k y ld ,  siden D e har fo r

sikret mig om DereS, c lff mig bestandig, jeg bcsosr D em  
ved de V 'id igheder, >som her synes H im len alene har be

stemt for m ig , ved denne tilbedelige H aand , som jeg 

tilsiger en evig Kicerlighed.

Damis.
(trak te r sin Haand tilbage.)

Eraste.
T ra k  den ikke tilbage, Angeliqve! opret det jeg 

-aber i  m in Fvrnoielse, da jeg ikke kan see DereS dei

lige H in e , ved den Forsikring, aldrig at vare nsgen an
dens. T a e l, Angeliqve!
-  - ^

Damis. (s,g„.)
Jeg  horer nogen, ( t i l  Eraste.) T ie  stille, lille Tosse!

(gaaer fra  Eraste tilside-)

Eraste.
H im m e l! hvad horer jeg! D e flyer for m ig ! A h , 

Lisette! E r  du ikke der?
* » . . . ^

i M odrenes Skole. D d  S t e n e  I ? .

>
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Scene 17.
Angeliqve og Lisette, som komme ind.

Damis. Eraste.
Lisette.

Her ere vi, min Herre!
Eraste.

Zeg maae fortvivle; din Frskeri flyer for mig.
Angeliqve.

Zeg, Eraste! jeg flyer ikke for Dem, see, her ,  
sr jeg.

Eraste.
Men hvorledes? Har De ikke nylig givet mig den ri 

grummeste Afviisning?
Angeliqve.

Zeg har jo ikke sagt uden et eneste Ord.
Eraste.

Det er fandt; men det samme tilkienbegav den , 
yderste Foragt.

Angeliqve.
Saa har De ilde forstaaet mig. Foragter man e 

dem, som man elsser?
Lisette.

Z  Sandhed, min Herre! jeg troer De drSmmer.
Eraste.

Zeg begriber det ikke. Men De bringer mig til 1
Live igien, efterdi De siger, at De eisser mig; vårdiger s
dog at igientage det endnu engang.

Sceners. >
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Scene?8-
Mad. Argante. Fronlin. Lisette. Eraste.

Angeliqve. Damis.

Angrliqvr.
D e t kan jeg gierne,  jcg v i l igientaye det med F o r-  

ns ie lfe ; men det er jo noget, som D e  er forvisset nok

VM.
Mad. Argante. (afsides.)

H vad horer jeg?

Angeliqve.
EllerS har man sagt m ig , at man bsr vare mere 

paicholden i  de S am ta le r man har med sin Kiareste. 

M e n  jeg lader H je rte t raade, nden a t forstive m ig ; det 
e r m in Fornsielse a t see D e m ; og er det en Feil paa 

Min S ide , a t jeg saa ofte tilstaaer, at jeq rister D e m , 

saa maae a lt dette gaae paa DereS R e g llin g ,  jeg v i l  

ingen S ky ld  have deri.

Eraste.
H v o r indtager D e  m ig !

Angeliqve.
Havde m in  M oder tilstaaaet mkg nogen meer E r -  

sarenhed; var jeg lid t mere vant t i l  Verden, saa elstede 

jeg D em  maastee nden a t sige det. Je g  stuldr da lade 
D e m  fvrsmcrgte, inden jeg saade D em  de t; jeg stulde 
undertvinge m it H ie r te ; der stulde ikke gaae saa gesvindt 
t i l .  D e  stulde da averede have sagt m ig , ar jeg er en 
Ntaknemmelig; men jeg kan ikke saaledeS forstille m ig . 
S a t  Dem  i  m it S te d : jeg har raalt saa megen T vang , 

min M oder har g io rt m ia Livet saa suurt, jeg har saa

D d  » liden
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liden Fornoielse, hun bar saalcdes drabt mine T iibo ier r- 

ligheder, jeg er saa kecd af at dslge dem, at jeg, naar 
jeg er forum er, allerede har givet der rilkiende, forend e!l

jeg lukker M unden op- D e t gaaer med m ig , fem med <i!
den, der saaer Lev at trcrkke sin Aaude. Forestil D em  tt
n u , hvad et Fruentim m er e r, der alletider har varet i i 
T v a n g ; som nu er hos den hun elsker; som er aaben- «r 

h ie rre t; som aldrig har havr den Fvrnviclse at sige, 
hvad hun meener, fs rrnd  n u , og som aldrig kan tanke 

paa noqer. som er mere indlagende; hvorledes skuldr jeg g 

giore D cm  Modstand?

Eraste.
Zeg er nrrsten hcnrvkr a f Glade over det jeg HA- -r

rer. M e n  hvoiledes skal vore S ager ksbe a f?  Jeg har 2,
-en Lukke ar have en fo rnu ftig  Fader, som jeg elsker 7!

siqesaa heuk, som ban elsker mig , vg som jeg haabrr i l
skat billige vore- Anslag.

Aligcliqve.
D a  bar jeg ikke den Lukke ak have en M o d e r, , 

som ligner h a m , dog elsker jeg hende ikke mindre der- 
fo r.

Mad. Nrgante. (kom m erfrem .)

A h ! der er a lt for meget, »vårdige Dokker! som « 

ikke fortjener m in  K irr lighe d .

Angeliqve.
A h , jeg ek fo rlo ren !

(Lisette, E t asie og Angeliqve gaae alle tke t i l-  »s 
side.)

M ad. .



Mad. Arqanle.
S n a r t ,  F ro n t in ! lad Lvsene blive terndte.

(ide thunsigerd iskrO ^d, neermer hun stg og ta» 
qer fak paa D g m is , son> hun holder fast i  
K io len . sigende:)

Utaknemmelige! er der F ingren af den Nmaae, jea har 

havt for at qiore D ig  dvdig, at anrette hemmelige S a m 
menkomster uden m it V idende, at beklage D ig  over ex 
Opdragelse, som j g har anvendt al Flid paa. H s r ,  Z  

unge V ild lappe! det allerstrcrngeste Kloster skal fremdeles 

vce-'e Borgen fo r ,  a t Ic ie S  H ic rtc  ei stal jkeie saale- 
des ud.

Sidste Stene.
F ro n tin . D e  Forrige.

(F ro n rin  kommer med LyS, og andre Vetientere med 
Fakier.)

. DamiS.
(demasqverer sig, siger leende.)

D e  seer nok, at man neppe tog imod mig i  et 
Kloster.

Mad. Argante.
Hvorledes? D e t er D e m , m in H e rre ! (hun bliver 

Eraste vaer i sit L iberi.) Og denne S k ie lm , hvad g is r han 
her?

D a m iS .
Denne S kie lm  er m in S s n , som je g , efter a t 

jeg nsie haver overlagt alle T in g ,  beder at D e  v il g i
ve Deres D o tle r  kil.

M ad. Arganre.
Deres Ssn!



Damis.
A a  ham felv. Kom  h id , E ra f le ? hvad ftg  h«» »

har h s rt, volder, at jeg faser Hinene opladte, og fte r, ^
hvor u fornttftigk m it Foretagende var ;  bred Fruen ind- *<

stemdig, at hnn v il vare D ig  gunstig; det stal var«
Mig kiart, at Angsligve blk»er D in  B ru d .

Eraste.
fpaa K im e .)

H v o r er ftg  Dem  forbunden, mkn F a d e r! B s t U
Fruen ikke tilg ive vs, hvad der er skeer?

Augeliqve.
(paa Kncee for sin M o d e r.)

K an  ftg vente nogen N aade?

Damis.
D eres D o tte r har vel forksbet s ig , men hmr er r

dydig. V a r  ftg  i  Deres S te d , vilde ftg  glemme alke- K
t in g ,  og lade m ig overtale.

M ad. Argante.
N u  ve l, m in H e rre ! ftg  v il fslge Deres R a a d , < 

»g gisre hvad D e m  behager.

DamiS.
Altsaa stal den Lystighed, som f tg ,  fo r a t fo rn s ir r  

D e m , havde ind re tte t, vare fo r m in  S s n .

(Angeliqve omfavner M a d . Argante a f G lade .) <

Eraste.
D e n  S k ionhed , som indtager H ie t ,
In d ta g e s  a ltid  ei igien.

M a n  eV med graa H aar misfornsiet- 
Sg frygter sig for Aldererk

Skisnt r.
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S kiene  G am le sig paa a lt forstaae,
K a n  de dog ei dm Konst udfinde.

Hvorledes D e  skal H ie rte r vinde.

Lad dem paa nye i  Skole gaae.

Angeliqve.
2  M s d re ! seer paa vores B e ffe ,

6 g  tvinger ei vo r Kiaerlighed!
V o r t  H ierte  kan sig ei bortfceste 

T i l  det, 2  kalder Herlighed.
O m  v i a l Verden kunde faae.

O g med en Ung ei maarre leve.
H vad hialp da G am le- Verelbreve?

H vo  v il hoS dem i Skole gaae?

Lisette.
E n  v it t ig  og.tienstfard ig P ig e ,
S o m  ynke- over Unge- T v a n g ,

H u n  haver ei i  Huuset Lige.
N a a r Tiden hine falder la n g .
D a  finder hun behandig paa .
E n  Elsker tro lig  a t ledsage.
S o m .  fo r fin  E lffte  a t behage,
D s r  ikke forst i  Skole gaae.

Frontin.
H v o r mangen foregiven F a tte r 
K an  sig i  Huuset snige in d ?
S o m  ikke a ltid  det udre tter.

D e r  meest fo rns ie r M a n d e n - S in d .
Dest derfor, a t man passer paa.

For a t fordrive flig  en S to v e r -  

D e r  korde sige: D u  behover 

H os m ig i  Sko le fsrst ae gaae.

Dd 4 Erastt.



E ra f te  og siden Chorus.
V i  stedse ville os umage.

F o r at beholde Deres G u n s t; 
O g fo r at kunde D em  behage 

Anvende v i al F lid  og Kunst. 
D e t er vo r eneste A ttraae,
A t  kunde noget a r tig t finde. 
Og derfor have v i i S in d e , 
2  Skole flittige  at gaae.
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Scene r.
Lisimon. Clarine.

Clarine
Sandhed, min H erre ! De hor gisrt meget ilde.

Zea havde t det mindste raadel Dem , at De ikke skul, 
de satte det saa lange op, forend De begierede Hvrtenje 
til 8Egre.

M in  kisre Clarine! hvad sknlde jeg vel gisre? det 
er kunS i otte Dage jeg har havt den Lokke ar kiende 
hende; bendes Fader har i at den Tid varet raa Lam 
der, og jeg biede aleneste efter hans Tilbagekomst, fok 
i Dag at begiere hende.

Men Hortense burde dog ladet Dem vide, at hens 
des Moder er Herre i Huuset, og at Faderen alens 
dansede efter hendes Pibe.

V i  har hidindtil alene kunnL. tale med hinanden 
htwmeligen og meget sielden; de faa Aieblikke har va
ret mig faa kostbare, at jeg ik^ har kunnet vende dem 
«n paa ander, end paa at tale om Kisrtighed; og d« 
jeg nu i fire Dage ikke har havt den Lykke at tale med 
hende, er jeg inderlig bedrsvct.

at De ikke for har bragt mrg vaa Deres Side.

Clarine

Lisimon.

Clarine.
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Clarine.
Og det er formodentlig det, som i Dag noder 

Dem  og Hortense ar kolde sig t i l  m ig. N u  har D e  

m ig nod ig , imellem os ar slge; th i i disse sidste fire  
Dage her der faser en anden Anseelse her. Hortense, 
som kun tilfo rn  havde maadrligc M id le r ,  har paa een- 
gang faser fin M e d g iv t foreger t i l  hundrede tusinde 

R igsda le r, og det af en Farbroder, som har g io rt sin 
Lykke i Zuluen.

Lisimon.
Zcg har allerede horr rale derom.

Clarinc.
M e n  D e veed vel ikke, ar denne Tidende om hen- 

des M id le rs  »formodentlige T ilv e rt har breder sig vid t ud, 
og at der i  den Anledning indfinde sig en heel S v e n n  
a f F r ie re , folqelig bliver der ikke fas ler en S a g  a t 

faae J a  paa Hortense n u , som t ilfo rn , da D e  var ri« 
gere end hun.

Lisimon.
M e n ,  C la rine ! man har forsikret m ig , at Hende- 

Fader, Philander, i D ag  kom fra  Landet. Dersom jeg 

forekom mine Medbeilers, cg sirax ved hans Ankomst 
Nicldede m ig?

Clarine.
S a a  var D e  endda lige noer. H an antog D em  

strax t i l  sin S v ige r son. han giorbe det samme ved hun
drede andre, som meldede sig. Jeg seer nok. D e kien, 
der ikke H e r re n ; hans Philosophie, eller rerrere sagt-, 
hans Galensikab, bestaaer de ri, at han aldrig bryder sig 
selv med nogen Verdens T in g ;  han strcrber at undgaae 

alle Lejligheder t i l  a t bryde andre, eller H isre dem i«

e
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r iio d ;. og dok er ikke liden Aarsag, at Folk kalder ham

hver M andS Ven.
Listmoii.

D e t er so ingen Lyde ar vs^e hver M andS V en , 

det er Tegn r il et from t cg got G em yt.

Clarine.
Dersom han ikke drev .det alr for v id t, oa as F ryg t 

fo r at mishage Folk, ofre undskyldte F e il,  ja endog gro

ve Laster, som hele Verden fordommer. Ved der han 
v il see igiennem Fingre med a lle ting , g i- r  han sig selv 

la tte rlig  blanr Folk- D e r artigste e r, ar man undertir 
den horer ham billige ts T in g  paa cengang, som ere 

aabenbare stridige med hverand'e- H vo rfo r mange Folk, 

sige om h a m , ar han er et galt Menneske, som ved 

sine urimelige M eninger v i l  kuldkaste a i r ,  hvad andre 

antage for sandt og afg iorr.

Lismion.
M e n  dersom nogen virkelig fornarmede ham, kroer 

hu da, a t han i  al S tilh e d  raalre der?

Clarine.
. ' *

. »

Zeg kroer n e i; og jeg ranker, at han, hvad ZEren

angaaer, var ligcsaa rm pfindtlig  som en anden; kng er 
han paa M re n s  Veane i visse Maader ikke saa kilden, 
fom de fleste. For Erem pel: Engang vilde hans- Kone 

re t fa lle  hanS Taalmodighed paa Prsve, hun stilce sig 
a n , som hun holdt as en anden, vg ret umagede sig 
f o r , at han skulde tv iv le cm hendes D nd  og Trossab. 
H u n  satte m ig ud paa ham , for ar erfare, hvorledes 
han fandt sig i Tingene. )eg vaa min S>  ̂ inabde 

a t bilde ham in d , ar det gik ham som flere ulykkelige

^  M a n d ,



M ernd , og ar haa burde havne sin forncrkmede ZEre. 
M e n  han svarede i al Koldnndighed: Jeg har ikke i  

S in d e  ar qva-lr m ig over er Onde, som jeg ikke er S ky ld  
i ;  der er ikke storre S kam  fo r en arckicrr M a n d , a t 

h a n  en utroe Kone, end a t have er U hrvtzrk, som gaaer 
» rig tig .

Lisillion.
D e t kalder jeg a t rage sig Verden let>

Clarine.
G o d t! han gik endnu videre: da han saae, jez 

beklagede ham , paaftod hag r ak Galaner i  saa Fald va t 
Meer ar beklage, end Mcendcne; a t den F lid  og Umage, 

som de givrde sig for ar bersve andre deres Gode, be» 

V ifte, ar derte Gode manglede dem i deres Lyksalighed, 

vg ar Mandene ofre havde for meget a f der, som Ga» 

kanerne havde for lider asi

Listmon.
D e t er et a rtig t Begreb du gir Mig ow hans 

Tankemaade. M e n  lad os tale om Hortense: Troer du, 
a t bu« i Henseende t i l  sin »formodentlige Lykke har for» 

emdrer sine Tanker oz Godhed for mig?

Clarine.
N e i ingenlunde, der forsikrer jeg. Og da hun t  

M o rg e s  fo r forste G ang ralede r i l  mig om D e m , s«a< 
jeg kicndelige D eviiS  vaa hendes Aicrrlighed og Hsiag« 

reise far D em  - »  —  M e n  der kommer hun , dette kaD 

hun bedre selv sige D e m , end jeg.

Scene 2̂

»



Scene 2.
Lisimom Hortense. Clarine.

Hortense.
A h, Lisim on! hvor er det m ig kicrrt a t finde D eM  

her! H a r C larine fo rta lt D e m , hvad Lykke m ig er ve» 

-e rfa re t, siden jeg sidst saae D em ?

Lisimon.
Kalder D e  det en Lykke, m in Z o m fru e ! a t D eres 

M id le r  rre blevne forsgede? faaer jeg ikke derved en 

Hoben tmrgkige M edbeilere?

Hortenfe.
M e n  er D e  ikke v is  paa m it H ierte  ?

Lisimon.
Z o ;  Men skal jeg troe C la rin e , saa staser V a lge t 

ikke t i l  D em  selv. Jeg  mister iligemaade den Forneielse 

jeg fandt i a t opofre D em  Mine faa M id le r ,  og at D a  

ved m ig alene ffulde blive lykkelig.

Hortenfe.
M isu n d e r D e  m ig da dette F o r t r in ?  Z e g , soM 

aldrig har on ffe t mig saa anseelige M id le r ,  uden for ak 

deele dem med D em ?

Clarine.
D e t er de smukkeste Tanker paa begge S id e r, som 

jeg i  Verden har h s rt. M e n  lad oS komme r i l  S a»  
gen. Zeg v il ikke raadr Herren a t beyiere D em  t i l  

LEgte, fsrend alle hans Medbeilere have faaet K u rven . 
H an  er ikke kiendt her, og hvad Skikkelse han end paatager 

sig H»S D eres M o d e r ,  faaer han dog tilligemed dem

Afffeed.
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Afffced. M e n  jeg har et Forflag i  Hovedet, fom jeg 
med Tiden skal sige Dem .

M e n  om een a f mine Medbeilere im id lertid  faaer J a ?

Jeg  er v is  paa, o t F ru m  ikke giver nogen J a .

Ford i Herren siger dem allcsammcn J a . H a r jeg 
ikke allerede sagt D e m , ar der er en M a n d , som aldrig 

kan asflaae noget Menneske noget; som aldrig kan finde 

Feil hos nogen. Hans Kone derimod har enten a f 
O ndflab eller na tu rlig  Fcil noget at sarte ud paa alle 

Mennesker. P ro v  Dem  noie selv, forend D e melder 

sig. H vad er for Exempel Deres Hoved-Passion?

E r  det S porsm aa l?  K iarlighed. Jeg tilbeder den 

elskværdige Hsrtense, der er m in Hoved-Passion. Hvad 

kan hendes M oder have ar sarre ud derpaa?

I  Sandhed mange T in g . H un  v il strax uuder- 
soge Deres Maade ar elske paa. Elsker D e  fo r meget, 

v i l  hun befrygte, at D e  bliver en mistænkelig M a n d . 
Elsker D e  kuns m aadelig , er hun bange, ar D e skal 
blive for taalmodig en M a n d . A ltsaa , paa hvilken S i 
de hun end betragter Dem , kommer D e  ingen V e i, og 
Deres T ilbud bliver anfter som et N u l og intet. M e n  

jeg holcr hende komme; gaae tilside, i et H ieb lik skal 

jeg vare hos Dem  igien. E t t l l k  9 »

Lisimon

Clarine.

M e n  hvorfo r?
Lisimon.

Clarine.

Lisimon.

Clarine.



Scene z.
Clarilie. (a le n e .)

Jeg ynkes ret over de ftakkels D o rn . Lisimon har 

ny lig  g iorr mig en anseelig F o rå r in g , men desuagtet er 

det m ig ret derom at g is re , at jeg kan vare ham t j l  

Tieneste.

Scene 4 .
Duraminte. Csarine.

Duiaminte.
A h ! kommer kun , I  H erre r F rie re ! og malder 

J e r ,  jeg ssal nok rage Aer i Tieneste. S a a  lange m in  

l o t t e r  ingen anden M edg iv t havde, end fin Skionhed, 
va r der ikke een, som flottede en Fod. N u  hun har 
hundrede rusende R igsdaler, kan man ikke have Dorend 

lukte for J e r !  Jeg  seer ligcsaa dybt i  Tingen som J >  

nu ed jeg istand t i l  at va lg e , og ingLn stal faae m in  

D o tte r , uden den, der er noget G o t vdh.
4 . *

Clarine.
S aam en , F ru e ! der er og best, a t man noie gaser 

disse unge H errer ig icnncm , og undersoger deres M id»  

ler, deres Anseelse og Ldve'maade.

DurNmintS.
Og fo'rst og sidst deres Tankemaade. D L  veed, a t 

M in  M a n d  i D ag  kommer fra Landet, og jeg er v is  
paa, at alle de F rie re , jeg har hs rt navne, v il strar 
komme, fo r at begiere m in D o tte r . M e n  den ene og 
den aiidcn skal passere M y n s tr in g e tt; og den Mindste Feil, 

jeg finder hos dem, er nok r il Nt g iv t  dem 'A fM S n ing '.

H v e v  M a n d s  V e n . E  e Je g



Zeg v i l  holde der fo r  en Lykke, om een eller anden a f 
dem kunde giv« m ig Lejlighed t i l  ar ffiandeS med m in 
M a n d .

Clarine.
E l ,  F rue ! uden ar giorc sig Umage fo r at mund- 

'hugges med Deres M a n d ,  er der jo Lejlighed nok her 

i  H rm scr, r il at ove Deres Vrede pan: Nyggeslgse dg 
skielmske T ienere, en Kudjk, som er en Fyldebsrte, st«» 
dige Heste, er der ikke nok t i l  ar spage Deres jkiamde- 
kicere S in d ?  at jeg ikke skal tale om mig selv, som er 

maaffee den mcest haardnakkede P ige , som D e  nogentid 
kunde trceffe fo r.

Duraminte.
O g det er just saadanne Folk, som du og dine Li

ge, jeg v il have, og ikke eu M a n d , som den jeg h a r, 

Len koldsindigste ag sagtmodigste a f alle. Hvilker ked

sommeligt Selskab, at leve med en M a n d , som ingen 
T 'n g  kan bevcrge. Zeg vilde heller, troer jeg, leve med 
en M a n d , som var saa hidsig, at han ncrsten gav m ig 

H u g ,  end aldrig ar hore nogen Modsigelse. N a a r jeg 

har Lyst r i l  a t klamreS, seer /eg gierne, at man ikke 

b liver m ig S v a re t skyldig.

Clarine.
D e t er n a tu r l ig t ; men er det ikke nok, at Herren 

bifalder alr det, og holder det fo r g o t, som Fruen fo r

kaster-
Duraminte.

M e n  a lt  dette skeer med en Koldsindkghed, som 
g lo r m ig rasende, og jeg vilde i  der m indste, at han 

ffu ld« blive vreed engang.

Clarine.
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Clarine.
Zeg maar tsistaae, a t Fruen i  saa Fald er a t be- 

klage. A t  leve i  sytten A a r tilsam m en, og ikke hav« 
kunnet komme B lodet t i l  at kaagc i sin M a n d  en eni» 

sie G a n g l da tuscnde andre K o n e r, som ikke na r kan 

Agnes med D e m , have daglig deslige fo rns ie lig r TidSr 

fo rd r iv . '

Scene 5.
Duraminte. Clarine. Jasmin.

Jasmin.
F ru e ! der e r. H e rren , han kom i  dette A ieb lik .

Dmamime.
G o t!  saa meget dcsdedre! jeg v il oppebie ham her, 

fo r  i  desstsrre Magelighed at skicrndes med ham. N u  
skal v i saae ar ser, med hvilken S indsro lighed han v i l  

anhsre alle de Uordener, soni i  hans Fravcerelsc erc skeel« 

her i Hnuser. ( t i !  C larine og Ja S m in .) Lad oS vcrre alene. 

Kom m er nogen og v il tale med os , faa lad dem kom
me ind.

Clarine. (afsides.)

N u  maae jeg have fat paa vore ro Elskende, og 

Underrette dem om , hvad m it Forsiag e r, saa v i baad« 

kan faae M anden og Konen i  S trikken .

Scene 6.
Philander. Duraminte.

Philander.
G od D a g , m in  hjerte Kone! jeg er saa fo rn o te t, 

a t jeg vred ikke, hvad Fod jeg v il staae paa. E fte r a t
Ee 2 jeg



jeg har faaet den behagelige Tidende fra  De^es B rod e r, 
skulde D e ikke troe, hvor mange gode P a rt ie r , der har 

mcrldet sig hos m ig ,  fo r at faae vores D o tte r ,  H o r
tense, t i l  ALgte.

Durcrmiiite.
D a  er det og nogle »forstummede F o lk ; hvorfor 

skulde de fogs D ig  op to M ile  herfra, naar jeg er her 
i  B y e n ?

P  hilander.
D e rfo r fortiene de jo ingen U tak , m in Kone! de 

har troe t, at jeg var M a n d  i Huuset, og desuden har 
de forsikret m ig , at man havde strammet dem med D i t  

hastige S in d ,  saa de ikke har tordet indfinde sig hos 

D ig .
Dnraminte.

D e t saaer de dog at g io re ; th i uden m it S a m 
tykke faaer ingen m in D o tte r.

- Philander.
D e t har jeg vg sagt dem; de komme allesammen 

her i D ag .
Duraknime.

O g hvem a f dem vilde D u  vel antage t i l  S v i -  

g ttson?
Philander.

Z  Sandhed! mig syntes, at enhver a f dem var 

saa fo rn u ftig , at jeg ikke kunde sige nogen N e j.

Duraminte.
J a ,  det er vel nok ; men -nu er her noget andet 

a t tale om. Je g  har smukke Tidender at hilse D ig  

med. D en  From hed, som D u  begegner D in e  D e t isn-
kere,



kere m ed, har fvraarsaget smukke T in g  i  D in  F ra - 

varelse.
, Philander.

H vad er nu der? D u  v il a ltid  kyse m ig med in te t.

Duraminte.
J a  vist! mcd inrcr. D u  kan kun lede efter et 

P a r  hundrede. R igsdaler. D in  dumme J y d e -K a r l har 

siaaer Glasset i S tykker a f det store Speil...

Philander.
D en stakkels K a r! har ikke g io rt det a f Ondskab.

D u r a m in te .
Jeg troer der sandelig gierne; men ikke dcsmindre 

er Glasset dog i  S tykker.

Philander.
Jeg er v is  p a a , dct g ior ham ont. Troe mig!, 

han har nok af den S o rg , det foraarsager ham ; forsg 

den ikke ved at flirende paa ham.

Duraminre.
H vo rd an ! jeg ffiande paa ham? J e g -h a r i S inde, 

at jage ham paa D s re n , o g ----------

Philander.
H vo rfo r v il D u  jage ham paa D s re n -  naar han 

fo r det ovrige tiener D ig  rrskkaon og vel? D u  kan na 
ften vare v is  paa, ak denne Tiener ikke flaaer flere 
S pe ilg las i S ty k k e r, eller at han i  det mindste v il vogte
sig mecr derfo.r, en- orn D u  tog es anden, fom ikke fo r  

havde flaget Speile  i tu .

Duraminte.
D e t er vel ta lt. M e n  siden D u  da v il f la a n t 

den forste, lad da den anden Lux, D in  T iener, hange,

E e  Z som



k>m man har overrumplet, da han vilde stiake D i t  S s lv s  
D o rd to i.

Philander.
E r  han ikke kobet borr dermed 7

Duraminte.
N e i ;  m rn det er ikke hans S k y ld ,  th i han bleik 

greben i G iernmgen. Zeg ventede alene paa D in  H jem 

komst, fo r a t fce, hvad D n  vilde giore ved denne T yv -

Philander.
O  l  hvad ham angaaer, da mener f e g ---------- -e -

er dest at g iv - ham stn Lsn, og kåde ham gaae.

Dnramilite.
H vo rd a n ! give ham sin Lsn. Lad os heller kisbe 

- tt  S tr ikke  derfor at hange ham i.

Philander.
A h , m in  Kone! v i v ille  ikke lade nogen Hauge; 

lad os heller ynke denne Ulyksalige, oa takke H im len, a t 

v i  ere fodte t i l  en v is  S ra n d ,  og med bedre Tilbsie-> 
ligheder.

Dnralmnte.
Hvad vil det sige?

Philander.
Jeg  v il sige, at ofte g is r een sig t i l  af fin D y d  

»g Skikkelighed, som maaffee ikke va r et H aar bedre 
end de han fordommer og har A fffye  fo r ,  dersom han 
va r i  deres Omstændigheder. S id e n  nn  denne Ulyksa

lige ikke har faaet fu ld fo rt, hvad han v ilde , saa lad oS 

siaae os t i l  Roe.

Dura-



Duraminte.
' O  aaae D in  D e i!  D u  fortiende, at han skulde 

have raner D ia  a lt D i t  H iod- fra . M e n  der er D in  

Kudjk i en smuk T ils tand , sat ogsar Sm inke paa han t 

Fylderie.

Scene 7.
Philander. Duraminte. Steffen.

. PsMander.
H vad er paa Farde , m in stakkels S te ffe n ?

S te f fe n .

O  m in H e rre ! fo r en Ulykke! nu kan jeg ikke la n 

ger omgaaes med Deres Heste, der er ingen Udkomme 
med dem, de v il ingen.R aison tage imod.

- Philander. §
H an  har undertiden nogle artige Talemaader.

-  - . Duraminte. .
Za-m eget fornoie lige!

Steffen. ' " '
Jeg havde spendt fe r, og vilde bringe Kareten der

hen, som D e havde befalet m tg ; jeg forlod mig'' paa ,  
a t de ofte vare stcediqe, men- paa eengang stak B ra m -  

sene dem, de fik Nykker Skulde D e  vel tcoe;

a t de have v a re r . fim forvovne ar kaste m ig.-ned ' a f 
Bukken.

Duraminte. ̂ > < -. - 1 .
D e t er snarere V in e n ,  der har kastet dig a f ,  

J y llrb s t te ! ,



Steffen.
P in e n  stalde kaste mig af? N e i tve rtim od , den 

- io r ,  a t jeg sidder saa fast, som om jeg var spandt k il 
Dukken.

Dura minke.
H v o r er m in K a re l?

Steffen.
DereS K a r» t?  Jeg  troer ikke, at D e  har nogen 

meer, F ru e ! Deres Heste have splittet den i tuseude 

S tykker, oq dog har de, saa saudt jeg er en retlig Kudsk, 

ikke drukket andet end V and i D a g .

D u r q m in te .

H v o r ere da Hestene bleven a f?

Steffen.
D em  har rnan holdt an.

/ Philander.
S a a  er Ulykken endda ikke saa stor. Og hvem 

har vare t faa god at holde dem an? man bor brlsnne 

saadan Godhed.

. Steffen.
D e r har endeel a f dem, der har Boder paa Tor« 

vet, hvis S kuure  og Borde, de har kastet overende, oz 
de har, som D e  siger, havt den Godhed ak lahe Hestene 

arrestere, og klaget over dem hos Politiemesteren.

Duramime.
Hordi v i skal betale den S kade, de har g io rt.

4)hilanver.
Det er billigt.

Dura-



Duraminte.
H vordan ! det er b illig t?

Philander.
J a ;  en Husbond er. p lig tig  a t svare t i l  det Han- 

Folk og Heste beskadige.

Duraminte.
M e n  er der b ill ig t,  at D in  Kudffes Foldene skal 

foraarsage os saadan F o rri cd og B ekym ring?

S te f fe n .

J a  det er b i l l ig t ; th i "jeg har drukket mig fuld vaa 
Deres Sundhcd og for Deres-Penge. Herren har gi« 

vet mig Drikkepenge- og jeg har drukket.

Dura mm te. z
D u  bavde faaet Penge for at drikke, men ikke fo r 

at drikke dig fuld.
Steffen.

O  F ru e ! man kan aldrig gisre 2Ere nok af saa 

gvdgiorrnde en Husbond, som Herren e r; og desuden, hvad 

Fornoicise er der ar d rikke /naa r man ikke kan finde, a t 
man har faaet neger?

. D u ra m in te .
Og D u  kan have den Taalmodighed at hore a l 

denne S n a k ?
Philander.

D e r er ikke faa meget O nr i der han siger. D e t er 

nu hans Lyst at drikke, han har overgivet sig t i l  den. 
V inen  er blcven Mester over ham.

Sttffen.
N e i,  H e rre ! V inen  er ikke bleven M ester over 

M ig , jeg drikker alcid fo r a t drikke m ig fuld. Jeg  har
Ee 5 hor-



h s rt Dem  selv sige over hundrede Gange t i l  D em  selv, 
ar man uden Ophor stal strabe ar gisre sig lyksaliy; 
der er jeg a ld rig , uden naor jeg er fu ld, saa ranker jeg 

We paa, at jeg er Kudst, men bilder mig ind, at I o r -  
den er ikke vard ig  at bare m ig , derfor yaaer jeg hen 

og drikker paa en fr is t ig ien , fo r alt meer og meer at 

hefordre' m in Lyksalighed. (gaaer-)

H ans -enfoldige Oprigtighed fornsier m ig : jeg er: 

kuns bange, at han g is r sig Skade paa Helbreden.

O  H e rre ! fo r denne G ang bringer jeg er got P a rt ie , 

og Fruen stal have vnr ved ar modsraae hans artige 
M a n e re r. D a  han kom her i G aarden, lsd han satte 

sine graastimlede Heste i S ta lden  vg sin K are t i Vogn« 
skunret. Folkene har han givet 20  D ucaker, at de 

skulde drikke for paa hans Sundhed.

Je g  veed m in Troe ikke; men Pengene sidde ikke

D u r a m in te .
J a  det var en stor Skade.

Scene 5̂
Philander. Duraminte. Clarine.

Clarine.

Duraminte.
H vad er det fo r en N a r?

C la rin e .

East hos ham. Der er han. Scene i o .
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Scene 10.
Clarine. Philander. DuraminLe.

FcrsiidaS.
D a  jeg har hsrr, mi« H erre! at Deres Carosse 

er bleven beskadiget, har jeg lader min sakke i Deres 
V o g n s tu u r, og mine Heste i Deres S ta ld , og jeg be

der, at D e  v il modtage denne lille Forcering.

Philander.
M in  H e rre ! jeg er ganste skamfuld over den A r 

tighed, D e  beviser m ig ----------

FnstidaS.
E i !  lad os ikke kale der-un, det er smaa T in g ,  

jeg har endnu tre t i l  Deres Tirncstc. Lad os tale o in  

noget andet- Jeg  er kommen her fo r at begiere Deres 

D o tte r  t i l  ZEgte.
Duramilite.

M in  H e rre ! det er oS cn stor 2E ce ; men D e  
tanker maastce, at vor D o tte r er rigere, end hun er.

FnsiidaS.
Jeg  veed. F rue ! at hun har knnS hundrede tu» 

sende R igsd a le r; men jeg v il have hende meer for hen^ 

des D yd  og Skisnheh, end fo r andre AarsagerS S ky ld .

Philander.
A h , m in Kone! det er meget adelmodigt.

Duraminte.
J a  v is t; men man maae i Forveien m iderfsge, 

om hun stikker sig fo r H e rre n , sg om han stikker sig:

for



fol- hende. Ester Anseelse har han M idler, man kan af 
hanS artige Opssrsel vel sintre det.

FastidaS.
Jeg har ikke mecr cn.d hundrede tusende Rigsdaler.

Philaudcr.
Hundrede rusende Rigsdaler, min Kone!

D u ra m m rc . ( , i l  sinM aud.)

Hold M unden, min Herre! det er incer end min 
D atter forrieuer. M en  rn.'d alr dette mane jeg sige 
D c m , ar jcg agrer allctidcr en Persons Egensiaber hviere 

cd.b hans Rigdom', og fur jeg gaaer videre, maae jeg 

med Deres Tilladelse erkyndige mig om der forske.

Fa ft i da S.
D er er just der jeg fo>lauger. Frue! mit N avn  

er noksom bckiendr, og enhver veed at sige D em , arder 
er ingen i Byen, der forer siorrc P rag t end jcg. I n 
gen Ting er mig for overflodig. Jeg tager hver D ag  

nye Verienrere a n , og giver aldrig nogen Assieed- Jeg 

har jevnligen et Dousiu Lande til Bords hos mig. D e 
dicerer nogen mig er S k r iv t , giver jcg i det miirdsie 

rusende Rigsdaler. Jeg klader og underholder ve! hun
drede Poeter.

C la r in e .

V i l  D e klade og underholde Resien, som ere nsziie , 

skal Deres M id le r  ikke strakte v id t.

Fa stidas.
H vad v il det sige? det er nu m it S inde lav. Zcg 

kjsber a lt ,  hvad der er t i l  F a ls , men haver aldrig no

get op deraf. Uhre, R ing e , Daaser og andre Kostbak-
l-eder,



heder, a lt dette lober i et A icb iik  igiennem mine H an- 

der, og falder i dens, som forst roser det.

Clarine.
A h , m in H e rre ! hvad har D e der en meget smnk 

Daase!
Fastidas.

D e r, m in D o kke r! den er for D ig .

Clarine. (lager den-)

M in  H e rre ! jeg ra kke r----------

Duraminte.
H vad g ior du , C la rin e ? giv Herren den strar ig ien ; 

du er meget uforskammet, at du v il stille ham ved sin 

Daase.
Clarine.

F ru e ! det er ikke Her ren, jeg skiller ved den, men 

den fsrste, som efter mig havde kunnet rose den.

FastidaS.
D en er kun af halvtredsindstyve D ucaters V a rd ie , 

F ru r !  det er smaa T ing .

Philander.
M e n  Kone! kan D u  vel efter saa adelmodige G ie r- 

ninger bitanke D ig  et H ieb lik langer?

Duraminte.
H old M u n d e n , siger jeg endnu engang. M in  

H e rre ! t ilfo rn  syntes m ig ,  at D e  havde fo r mange 
-M id le r  fo r m in D o t te r , men nu marker je g , at D e  
'h a r  for faa fo r hende- H v o r har D e  ved fa adan H d - 

selhed endnu kunnet dehvlde hundrede susende N igsdalet?

Fastidas.



Fastidas.
G o t?  m in Fader efterlod m ig , da han dsde, t r *  

Gange dec«

Duraminte.
E r  det lange siden han dsde?

Fastidas.
O ngefar et A a r.

Duraminte.
To hundrede rusende Rigsdaler i  saa kort en T id  

tilså r! M e n , m in H e rre ! dersom D e  bliver saaledes ved, 

og jeg ggv Dem  min Dokker med sine hundrede rusen
de R ig sd a le r, saa var D e endda inden Aarels Udgang 
lige saa meget skyldig, som D e  har arvet.

Fastidas.
M e n ,  F rue ! hvor gider D e  regne saabant efter? 

Jeg  lader aldrig gisre Regnskab; jeg har en Forva lte r, 
som besorger alle mine S a g e r ; jeg bekymrer mig om 

in rc t ,  uden at skrive under ved hver MaanedS S lu t 
ning.

Clarine.
D a  staaer Deres Huussager i  gode Hander.

Fastidas.
A h ,  ben stakkels K a r l !  han klager, at han ofte 

Maae satte t i l  a f sit eget.

Philander.
A h , m in H e rre ! lad mig omfavne Denn Zeg er 

indtagen a f Deres Tankemaade. M ed saa hs it et H ie rte  

burde D e  vare en fsd P r in ls -  I  Sandhed, der er in te t 

bedre i Verden, end ar indlagge sig SEre med sine M id -
le r?



»

ler? Hvilken Fornsielse, ar kunne dele dem med andre! 

D e t e r, at jeg saa stal sige, ar svinge sig over det 

Menneskelige, naar man uophsrlig strsber ester ar giore 

Folk lykkelige.
Duraminte.

M e n  ved det man idelig g ier andre lnkkelige, b li

ver man rilsidst Prakkere og ofte hsist strafvardige; det 
er Overdaadiges Skiabne.

Philander.
N u , n u ! en Overdaadig bekymrer sig ikke om den 

tilkommende T ids  Fortredeligheder, han nnder den n r r -  
vcerende TidS Behageligheder i de Bcrsmntelser ham 

tilleeggeS. H an erindrer sig med Fornsielse den fo rb i

gangne T id ,  naar han seer dem , som han har udost 

sine Velg ierninger paa.

Duraminte.
M e n  vm han nu ikke har forbunden sig uden Utak

nemmelige?
Philander.

Utaknemmelige! der ere ingen Utaknemmelige t i l  ; 

vg der, som D u  kalder Utaknemmelighed, er oftest ikke 
nden Glemsomhed.

Duraminte.
V i l  D u  paastaa«, a t der ere ingen Utaknemme

lige t i l?

Philander.
N u  vel da! om der end ere saadanne t i l ,  er der 

da ikke a ltid  en Fornsielse for dem, som have g iorr G ok, 

ar de Have R r t  t i l  a t brbreide^ andre beret Utaknemme
lighed?

. »

Dura,



Dnramiirre.
A lt  dette er got og vel. ( t i l  FastidaS.) M e n , m in  

H e r re ! hvis ydmygste Tjenerinde jeg er, tillader, ar jeg 
afstaaer ham m in Dokker. Jeg  v il ikke efter et A a rs  

P -a g r  og Overdaadighcd sce hende ulykkelig for hendes 
øvrige Livskid. M in  Herre kan kun lade sin V ogn oz 
.Heste fare bort igien.

, Fa stidas.
D e behover ikke at sige mere. F ru e l F o lk , ssm 

ere sindede som jeg, sakke strax Deres S lu tn in g . M in  
H e rre ! jeg er DcrcS ydmygste Tiener. (gaacr.)

Scene n .
Philander. Duraminte. Clarine.

Duraminre.
N u  er D u  v e l- l ir  fo r ir td e jig , m in kicrre M a n d ! 

tilstaae m ig det reent ud.

Philander.
J e g ! nci ingenlunde. A r  han ikke skulde tage sig 

H'ct for ncer, a t D u  havde givet ham Afslag , saa havde 

jeg Lyst at .rage imod hans Earosse, siden jeg er fotsiktet 

om, at den storste Fortred, man kan giore en Overdaa- 

d ig , er, ar man ikke antager, hvad han v il skioenke bort, 

rvg jeg v i l  ikke giore nogen S ic rl Fo rtråd . -

Durammie.
J a ,  det marker jeg. M e n  hvad v il denne latter* 

lige  Gestalt, der kommer?

Philander.
A h , m ln K one! der er een af de gode M a n d , 

^om  har g io rt mig den ZEre ar bessge m ig paa Lan'd'et, 

M  k rig 'M a nd , som siaaer sig meget vel. Clarine.



k ... j . - Clarinc. ' "
» . *

' V i  faae snart ar see, hvad der stikker i hain.
->

Scene 12.
Philander. Duraminte. Formicm.

Clarine.
? «

- Formicin. . '
-- ' M in  H e rre ! jeg kommer h e r,-fo r e fte r'D ereS  m ig 

givne Lovle ar bringe den omtalte S a g  i  R igtighed.

Philander.
Velkomm en, m in H e rre !

Duraminte.
Kan man ikke faae ar vide, m in H e rre ! hvad fo r 

et Lovte m in M a n d  har g iorr D e m , '  og hvad der er 

-for en S a g ,  D e  taler vm. - - '

Formicin.
A t  oegte Deres Dokker, F rue !

Duraminte. .
M e n ,  m in H erre ! mueligen veed D e  ikke, a t D e  

i  saadan en S a g  burde holde sig t i l  m ig.

Formicin.
Jeg har forst ta lt r i l Deres M a n d  derom, og jeg 

kom her i  Tanke at overtale D em  t i l  a t give DereS 
Samtykke t i l  der giorte Lsvre.

Duraminte.
M in  M a n d , m in H e rre !.e r  a lt fo r fsie lig.; han 

kan ikke siqe nogen n r i ,  det er hans N a tu r ;  men jeg 

H p e r M a n d s  V e n . F  f  under«?



underssger en T in g  l i t  nsiere, og LEgtejkab synes m ig H
saa betydelig en S a g , at man ikke nok kan belamke si- §

veri. Hvem er D e , m in H erre?

Formicin.
Jeg er en gammel U ngkarl, F ru e ! sim  ved F lid , ^  

Sparsommelighed, og Tjenstfærdighed imod enhver, naar 2 
der sviger gvr P a n t med, har funden Lejlighed at skrabe »

kionne Penge sammen; jeg har aldrig givet en S k ill in g  tz

Ud i U tid e , undertiden ikke nemt a t anskaffe mig dek 1
meest fornsdne; saa at jeg nu sor noervarende T id  rier r

meer end 5 0 0 0 0  R igsdaler i reede Penge.

Philander.
M in  K one ! lad vs blive ved ham.

Ducaminke.
L id t Taalmodighed, m in H e rre ! D e  v il vel an- »1

staffe sig Heste og V o g n ,  om D e  ikke allerede har ,

dem?
Formicin.

J e g , F r u e !—  —-  bevare vS derfra ! jeg falder al- 

d rlg  t i l  saadanne D aarligheder, jeg holder ikke en T ie- 

ner engang, jeg laver m in  M a d  selv.

Clarine.
D a  ere Deres Rerrer vel meget nydeligt?

Formicin.
Ik ke  en M oders S ta l  besv«rer sig derover.

Clarine.
D e t er at sige: D e  spiser a ltid  i  C ab in ttte t alene«

Dura« »i
 ̂ ,



. ^
45-

Duraminte.
Om  D e  fik m in Dokker, m in H e rre ! hvad blev 

da Deres H cnfigk, hvad Anseelse vilde D e  da give hen

de fo r Verden? Jeg lader D em  vide, at hun nok v i l  

vare l i t  fornemme.
Formicin.

A h ,  F rue ! jeg ffa l snart faae hende dannet efter 

m it S in d ; jeg stal saa lempelig faae hende t i l  a t be

gribe, hvor fordeelagtigr der er at giemme ek TEble t i l  

Man bliver torstig. V i  ville smukt lukke for de hun
drede tuscnde D a le r ,  som der siges hun faaer t i l  M ed- 
g iv t ,  'og  lagge dem t i l  de halvtredsindstyve tusinde, jeg 

har, og sove ro lig  ved S iden  a f vore M id le r . V i  v ille  
m atte os med den sode Forno ie ls i, a t vare viste paa, 

ikke ar mangle fo r den tilkommende: T i d , og stedse fes 

andre vare elendigere end v i.

Philander.
D e t er ikke saa ilde ta lt, m in K one!s

Duraminte.
H v o rd a n ! D n , som i  detre A ieb lik  bersmmebe 

Overdaadighed, D u  s^nes ogsaa vel om Herrens M aade 

a t ranke paa. E r  noget saa gemeenk vg uanstændigt 
fom G ierrighed?

Philander.
D e t er sandt, G ierrighed er i Verden udraabt fo r en 

Last, men det lader som de Overdaadige have kaldet den saa, 

fo r at havne s ig , naar de have forsder deres M id le r .  

D e  kunne ikke forbyde de G ie rrige  selv a t t r o e , 'a t  de 
ere lyksalige, de v il endog nagle dem det Gode, at hol

des derfor af andre. Zeg nagter vel ikke- a t der j»
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er nogen S la g s  Forblindelse i Herrens Ovforsel og Le- 
vemaade, nieir ban er langr fra  ikke saa u fornu ftig , som 
D u  v il giore ham.

Duramrnte.
N u  fik P iken alker en anken Lyd, fo r ikke at giore 

Herren F o r lrc d , faa jadler D u  vel strap om igien.

, Philander.
Ved det jeg. paa nogen M aade roser G ierrigbed, 

har jeg ikke i S inde  a! fordomme Overdaadighed. M a n  

kan paa to M aader fornoie sig i ar bruge sine M id le r . 
F o rs i, naar man virkelig rier dem, dernasi, .naar man 
bilder sig ind ar anvende dem. vel. Den Fornoiclse, a t 

eie og glemme dem, er ikke den bctvdeliasic; rhr naar 

man har lange varet vank dertil, finder man ikke mcer 

Behag de ri; men det er en anden S a a , naar man bil

der sig in d , ar ville bruge dem v e t ; den In d b ild n in g  

bliver man aldrig keeb af. For Erem pcl: N a a r een i 
Herrens Sked riede halvtredsindstyve tusinde R igsdaler, 

og kisbte derfor et Landgods, saa ender denne In d b ild 
n ing sig ved det Landqods, men Herrens sirakker sig 

uendelig tangere; i det han ikke skiller sig ved sine P e n 
ge, er hans In d b ild n in g s  iig-, og rier alr der man kali 
kiobe fo r halvtredsilrdskyvg...kusende R igsdaler,

F o rm ic in .

E fte r saadan Forkla ring troer jeg ikke, at Fruen 

har noget paa m in  Opfsrsrl ar udsatte.
 ̂  ̂ . r

D .u ra n ttn te ,

. O  aldele- in te t!  jeg kan alene sige D e m ,,  a t D e  
saaer.a ldrig  m in D o tle r  ; jeg vjk. ikke, ar hun stal huu- 

ses, fodes og kladeS i. In d b ild n in g ,. ,
. Clarine.



Clarine.
Fruen har R e r ; og med en K a r l a f D e re s^ lld e r 

va r hun nsd t i l  ar gisre sig endnu langt andre I n d 
bildninger.

Formicin.
Zeg seeraltsaa, ar her er in te t fo r m ig at bestille. 

Jeg  g ir dem en god D a g . (g a a e r) - " -

Scene iz .
Philander. Duraminte. Clarine.

. ' ' ' ' i
Philander. . 5

I  Sandhed, m in Kone! jeg troe t D u  har afsiaaet 
to gode P a rtie r.

Duraminte.
Lad m ig raade, og tael ikke et O rd  deri.

Philander.
, M e n  et got Raad —  — -

Sdenr 14. ^
Rondin-. De Forrige.

" - ̂  ' ' . <

 ̂ . Rondin.
Jeg gaaer lige t i l ,  uden at sigr V a rffo e  engangi 

H e i,  I  der henne, er der ikke her den P ige  e r, som 
skal g iv tes?

Clarine.
D e t er rn  meget omgiengelig M a n d .



Nsndln.
G od D a g , I  got Folk tilsammen, (tikP h ila n d e r.) 

J e g  kan nsk fee paa Jeres sagtmodige Vasen, a tde ree  
J e r  jeg faaer a t bestille med. Kiender Z  m ig?

Philcmder.
N e i,  m in  H erve! jeg har ikke dm  ZEre.

Noltdin.
M i t  N a v n  er Jacob R o n d m ; jeg er en S s n  a f 

Christopher R o n d in , som i levende Live var Professor 
i  B illcdbuqgeriet. Jeg  kommer fo r at begiere Jeres D o t-  

ter t i l  W g te ;  man har sagt m ig , a t det er en silke 

levende T o s , og det var best at skynde fig>

Cl arme.
D e t va r en a rtig  M ands a t tale paa. Hvem  tar 

ger D e  m m  Jo m fm e  fo r?

Rondm.
D u  kommer m ig for ak vare et gvt H u u s 'D y r ,  

du. D e n  K ra b a t, fom faaer d ig , v i l  faar nok ak be

stille.
Clnrme.

Hvilken fornoielrg M a n d  er ikke det; at dutte m ig  

saakedes i m it Herskabs N a rv s re lf t ,  uden a t have scet 

m ig  nogenrid t ilfo rn .
Rondm.

s  ̂G ^

H ille  S k a m ! feg finder dig endnu langt a rtige re , 

a t du skat have din Nosse med i  a lle ting , og snakke med, 

forend d it Herskab m gaug hac svaret m ig.

Dura-



Duraminte.
Hold M u n d e n , C larine. D e t er sandt, m in H e rre ! 

i l t  m in Dokker er g iv le fa rd ig ; men i  at vaige hende 
en M a n d  er jeg l i t  vanskelig. M a n  bliver dagligdag- 

bedraget, og Verden er fu ld a f Skalke.

Rondin.
D e t skal man ikke kunde forekaste m ig. Jeg  gaaer 

!ige t i l  i  a lleting. H a r jeg nogen Keil, da er der, a t 

jeg er a lt fo r ligefrem.

Durammte.
D e t er ofte en stsrre Fe il, end man tanker. H o f* 

lighed er en meget god T in g .

Rondin.
F y !  Hoflighed har jeg ikke med at bestille. Hoflighed, 

siger man, er a ltid  geleidek af Falsihed. ( r i l  D u ra m in te .) Lad 
JereS D o tte r  komme fre m , saa skal jeg strax sige J e r ,  

om Skabelunet staser mig an. E r  hun ung?

Clarine.
O  H im m e l! kan man fpsrge derom , naar man 

seer Fruen? man burde snarere undres over, at hun har 
en g ivtcfard ig Dokker.

Rondin.
Jeg  kroer du spoger. Fruen seer ud t i l  a t vare 

fyrgetyve A a r gammel.

Clarine.
Hvilken Uforskammen hed! hvad tanker D e ?

Rondin.
S a a m e n ! jeg siger det, ford i jeg tanker, det er faa. 

I h  n u ! jeg er oprig tig  og ligefrem.

F f 4 Durae



D u r c r m in t^
D e t er a t drive Ovrigrigheden temmelig v id t.

R o  n d in .
M o e rlille ! det g is r mig o n l,  a t I  tager J e r  

det saa noer! jog vidste ikke, ar I  endnu giende Paa- 

stand vaa a t vocre ung ; og nu undres jeg ikke over, 

ar I  er saa vanskelig i Henseende r il ar vcelge hende 

en M a n d  ; form odentlig , fordi Z  ikke v il saa hastig vare 
Destemoder.

D n ra m i'.t te .
M e n  denne H e rre ! der lader som D e alene var 

kommen her fo r ar vare nforst'ommrn

R o n d it i .
Je g ! bevare os de rfra ! jeg har ikke i S ind e  ar fo r

torne nogen- Kunde I  heller lide en H yk le r, som v il
de deromme Z e r ?

C la r in e .
N e i , der var endnu langt v e rre ; Berommelser 

sigte gierne r il eaen Fordecl. S m aa Folk rose alene fo r 

at faae noget; de S to re  for ar siippe for at give noget, 

^g de, som ere Ligem and, fo r at stiske Bcrominelsee 
iM cllrin  sig.

N ondin.
D a  stiotrer jeg ikke o m , at man stal rose m ig ; 

stian kan aldrig tzisre mig stsrre FyrNoiekse, end stge m ig 

Sandheder lige i  Amene.

Clarr'n^.
D e  ere D e in  dog vet ikke a lt fok behagelige?

D u ram ilite .
Velan, min H erre ! siden D e er saa meget for at 

man stal sige Dem Sandheder, saa vild, at De er diet 
'  ufor«



Uforstammenste Menneske paa J o rd e n , kg at en utid ig 
og aabennnmdct O p rig tig  bor forjages af alle menneske' 

lige Selskaber. . .
Phiknnder.

A h , m in Kone! hvad siger D i t  der? man er lukker 

l i g ,  naar man kan trceffe for saadanne Venircr. ' 

m in H erre ! jeg v il vcere Deres V e n , jeg er indtagen 

a f Deres O p rig tig h e d ----------

Rondirr.
I  v il vane m in V e n?  Hvad Forbindklighed s t i l ls  

jeg skulde J e r  derfor? M a n  siger: I  cr der hele men

neskelige K lons  Ven.
. C m n n e .
N e t saa! der har Herren fundet sin M a n d .

Rondirr.
G aae, g a a e J e rV e i;  vcrr alene m in  S v ige rfade r, 

det er a lt ,  hvad jeg nu forlanger af J e r .

Duram rrrre.
M e n  D e  .veed. vel ikke, min H e rre ! at jeg cr Kone 

1 Huuset, og at m in  M a n d  g is r in te t uden m in T il la 

delse. . . . . .
"  R ondin .

Desverre for ham ! E n  M a n d  er en stor D osm er, 

. naar han lader sig lede a f sin Kone.

C l a r i s
N a a , H e rre ! svar dog. V i l  De ikke fremdeles 

rose Herren for sin O prig tighed?

Philander.
H v o rfo r v il D u ,  at jeg stal laste ham? Herrekt 

siger strax, og uden at forestille sig, hvad han meenrr
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om Folk. Tanker h(,rr feil, faa bsr den, han taler t i l ,  

ikke fortornes derover, og er det han siger, en fonroer« 
mende S andhed , saa er det jo bedre, at den, det 
angaaer, faaer det at vide forsi af dens M u n d , som 
har opdaget hans Fc il, end ar han forsi ffulde faae det 

a t v ide , naar det var gaacr igicnncm alle Bagtaleres 
M unde .

Rondill.
J a  det Gode er der ved m ig , a t jeg aldrig taler 

paa Folkes B a g .
Dmamime.

D a  v il jeg og sige D em  i, A inene, hvad jeg mee- 

ner> at Deres Aabcnhierrighed og Person i ingen M aa - 
de staaer mig an, og at D e  kan gaae og fte sig om en 

Kone andensteds.
R ondin.

N u  v e l ! det kalder jeg at ta le , og jeg kan paa 
vrin  S id e  sige J e r ,  at jeg kerer mig Fanden derom. 

Je g  er kommen h e r , og jeg gaacr igicn. D a  mine 
Naboer i  M orges raabte t i l  m ig , og vidste, at jeg vil« 
de gaae hen og rage mig en K o n e , spurgte de , i det 

jeg gik dem fo rb i: Unge R o n d in ! hvorhen? Farvel t i l  

en anden G ang. (gager.)

S c e n e r;.
Philander. Duraminte. Clarine.

C larine.
Jeg  maae bekiende, det var en meget ubehovlet 

K a r l.  Lad os see, om den, der kommer, v i l  fore sig 

artigere op.
- Philander.



Philander.
H an seer meget adstadig ud.

Scene 16.
Philander. Duraminte. Elarine.

Douillet.

Douillct.
M in  H erre ! jeg veed ikke, om jeg har den Wr< 

at vare kiendt a f D em .

Philander.
N e i ,  m in H e rre !

Douillet.i
M i t  N a v n  er D o u ille t.

Philander.
T o r  jeg sporge vm m in Herres HErende?

Douillet.
Je g  har spurgt, a t adskillige Personer have Kegleret 

Deres Dokker kil 2E g le ; men at Fruens Tanker endnu 
ikke ere komne overeens med D eres, i  Henseende t i l  a t 
vcrlge hende en M a n d . Friernes Feil have formodentlig 

foraarsaget denne Uenighed. M e n  jeg har in te t at be« 
frygte m ig , og kroer ikke ak faae Afslag. M a n  kan 
ikke bebrejde m ig W rg ie rr ig h e d , Misundelse eller Utak« 
nemmelighed. Jeg  har aldrig angrebet publiqve Penge, 
a ldrig  stoffet nogen fra sin Tienefte, eller dsmt uretf«rd ig  , 

lsbet og smurt H a lene, eller solgt noget for ub illig  P r iiS . 

A lle  saadanne Laster er jeg f r i  fo r. Jeg  e r ,  H im len
ske?



skeeT-ik! hverken H s f- r llc r  Embedsmand, hverken D o m - 
m er. K rigsm and eller Kisbmand.

Duraminke.
Hvad er D e  da?

Douillet.
S le t  in te t- Jeg har M id le r , jeg sletter t i l  uden 

6 t vare overdaadig, uden at' vare gierrig. Jeg bekym
rer mig aldrig om nogen T ing . M a n  kager mig a f 
S engen , klaver mig paa, klader mig a f ,  og lagger mig 

> ig icn.
Clarine.

D e t er meget magelige.

Douillet.
M a n  gaaer, man laser, man skriver fo r mig. Jeg  

ttder, drikker og sover, bee er m in fornemste Hvelse.

Clarine.
r  ̂ '

D e skal see denne K a rl gider ikke engang havt 

Umage ar vare Fader t i l  s in e D o rn .

Douillet.
S a n d t at sige, givter jeg mig alene fo r Selskabs 

S k y ld ,  fo r a t have een, der kan fordrive mig Tiden.

Dura minke.
Jeg troer dog, a t saadan en Levemaade maae vare 

H e m  keedsommelig.
Douillet.

Aldeles ikke; jeg er vant de rtil, jeg er en Fiende 
A f Arhcide.

Dura-



Duraminre.
M e n  har D e  da inaen B e tje n in g , som D e  i  det 

Mindste kan have N a vn  a f i  Verden?

Donillek.
Ingenlunde. E n  V e t ic ii in g , stiemr man lader den 

forrette ved en Fnldmcegrig, kreerer dog nogen M s ie  og 
B e k y m r in g , og dem kan jeg nmuelig befatte mig med. 

Jeg  v il hverken foroge eller formindste mine Indkom ster.

Philander.
Herren ha r Ner. H vo r er det behageligt at vcrre 

stn egen H e rre , vg ikke have nogen ar giore Regnstab 

fo r !
Duraminre.

Dek er en la tte rlig  Lyksalighed at leve liden ar be« 
stille noger. Jeg  gad nok spurg t, om en Doven vg 
VrkesloS er agter a f nogen i V erden ; hvad nytte r han 

t i l  i  den menneskelige Sam qvem ? Jeg lader D em  vide, 
at jeg v il ikke have nogen kil S v ige rssn , som ereno r»  

keSlss D agdriver, som er lad -—  —

Clarine.
Jeg er a f samme Tanker som F ru e n ; hendes D ot»  

ter stal have en arbejdsom M a n d . Jeg  er en dodelig 
Fiende a f Dovenskab.

PH ilander.
D a jea har noget andet ar stge J e r .  Jeg  holder 

fo r, ar Arkesloshed er den eneste fuldkomne Egenstab.

Clarine.
A tte r  noget N y t .

Hver Mandu Ven. G g Phi-



Philander.
D en S ta n d ,  v i ved Sikesloshed sattes i ,  giver 

tilkiende, ar v i ere saadanne, som v i bsr vcrre^ naar v i 

v ille  vare lykkelige. A l t  der, som har N a vn  af Dyden, 
g is r, at v i tragte efter noget, som v i ikke besidde, men 
ArkcSloshed, i det den lader os blive det v i ere, bevi
se r,> at in te t mangler vs.

- Clarine.
E fte r al denne smukke S n a k , m in H e rre ! er det 

best, rroe D e  m ig ,  at D e  gaser hen, og staser D em  

t i l  Rolighed-
Duraminte.

Clarine har R e t ;  og jeg ffulde troe , ar jeg g is r 
D em  en Tjeneste, naar jeg afstaacr D em  m in Dorker. 

HEgteffab, mase D e troe, stikker sig ikke fo r en Person 
a f Deres S m d c la v ; det er fuld af Fortredeligheder, og 
har underriden bedrsvede F s lge r, som kunde forstyrre D e 

res Rolighed.
Douillet. «

I  Sandhed, F ru e ! jeg troer D e  har R e t. Hei 
da, P o rte u re r !

Scene 17.
Jasmin. Douillet. Clarine.

Jasmin.
D e  ere i  P o r te n ; v il Herren have dem her op i 

S tu e n  7
Douillet.

N e i,  ne i! jeg v il endelig have den Umage, at gaae 

ned t i l  dem.
Clarine.



. - C la rm o .

e D e t er ret. Imellemstunder er en lille  Beveegelse 

tien lig  for Helbrede«.
Donillet.

M in  H e rre ! jeg er D e re s ---------- F ru e ! siden De«

res D o tte r stal herve cn arbeidsom M a n d , saa onster jeg 

D em  een.

Scene 18.
P h i l a n d e r . ' D r l r a m i n t e .  C la r i n e .

Philander.
C la rin e ! da m in Kone gav denne M a n d  A s fla a ,

i - . . ,

da vidste hun selv ikke, hvad hun giorde.

Clarine.
Hvem  gav hun A fflag?  E en, der duede t i l  in te t.

Duramirtte.
Skulde jeg da ikke kunde finde cn fo rn u ftig  M a n d  

t i l  m in D o t te r ;  jeg v il a ldrig anhsre nogen meer.

Clarine.
O l  va r af den Godhed aleneste at hsre denne.

r i

Scene 19.
Lisimon.. De Forrige

C la rin e  (sagte.)

PaS paa at spille Deres R o lle  vel.

Lisimon. (sagte.)

Bekymre dig kunS ikke derom, ( t i l  P h ilander.) M in  
H e rre ! D e t gode Lov, Folk giver D e m , foraarsager denne 
Vessgelse. Zeg har i lang T id  ssgt efter a t finde en 

ret terekiar M a n d , og man har forsikret mig - at jeg

G g  2 ' fandt



fandt den i D -'m . Jeg er liqesaa begierlig efter a t finde 
en oprigtig Kone, og man siger, a t F ru e n , Deres gode 

Kieereste, har ftemsor nogen denne Egenskab-

D nram in te .
N u  vel da, m in H e rre ! jeg scekter, ifald D e fin 

der a lt dette he r, hvad Fordeci havde D e da deraf?

Lismion.
H vad Fordeek, Frue? jeg har M id le r ;  jeg vilde 

regne der for m in stoiste Lykke, om jeg kunde dele dem 

med en elskværdig P e rso n , som havde Foraldre af saa 
rare Fortjenester at takke for sin Fodscl og Opdragelse.

D uram in te .
D e t er a t sige: D e er kommen fo r at begiere vov 

D o tte r  r i l ZEgre.

Lisrmon.
J a ,  F ru e ! det er derfor jeg er kommen her, og 

det Haad, at erholde hende, er der eneste, der har hin
drer mig f ia  det Forsat, jeg havde fa tte t, at indsimre 

m ig for m in L ivstid  i den. grueligste Udorkcn, for a t 

stille mig fra  Resten a f det menneskelige K isn -

Philander.
O g hvorfor da, m in H erre?

Lisimvu.
Ford i jeg hader alle Mennesker. Jeg  har a ldrig 

funder dem saa onde og saa trolsse, som de nu omstun
der ere. D e r lader, som N a tu re n  stod paa Fordcerveft 

fens sidste T r in .
Philander.

For et ungt Menneske er det nogle forfærdelige 
Tanker- Lipmon.



Lisimon.
Jeg kan aldrig beskrive Dem  d e t, m in H e rre ! 

M e n  hader jeg dem, somere onde, saa hader jeg endnu 

meget mere dem, som undskylde hines Laster. D er S lagZ  

F o lk , som hvide alt for g o t, og har ikke Lyst t i l  at 

hade nogen.
C larin r.

F ru e ! her har v i just den, som skal gisre Herren rasende.

P o la n d e r .
Og hvorfor v il D e  hade nogen, m in Herre? Umaaen 

er paa den hadende Persons S ide . Og hvorfor v il D e  
giore stg M o ie , ford i D e  kroer, ak der ere ingen For
nuftige t i l?  D a  er m in Tankemaade langt anderledes; 

jeg tragter daglig efter at forskaffe mig Venner, og —-

Lisimon.
H vad horer jeg? V enne r! Ere der nogen kil i  

Verden a f dem? Enhver elsker sig selv og ingen anden.. 
A ltin g  iober ud paa dette: Venskab er kun et in te t be

tydende O rd , vg en A r r  a f S tils ta n d , som de gisre t 
det H a d , den ene n a tu rlig v iis  bar t i l  den anden.

Philander.
A h , m in H e rre ! siden D e er a f saadanne Tanker,.^ 

saa gaae hen og kast Dem  i DereS Udorken. D e fo rtje 

ner ikke ar leve blank Mennesker, allermindst med m ig» 
og m in D v lle r  er ikke fo r D em .

Lisimon.
Jeg  lader hende gierne fa re ; det er a lt nok, a t 

hun horer D em  t i l .  Jeg  marker man har bedraget m ig 

med det Begreb, man har v ille t give m ig om D em , og 

jeg gaaer hen ar udfore m it forste Forsat.

G 3 z Dura«Dura«



D uram inte .
D ie ,  m in H e rre ! m in M and  giver Dem  A fs lag, 

men jeg antager Dem . D e ft'gde efter en M and  uden 
F  il. og en oprigtig K o ne ; D e finder kuns Halvparten 
a f der, D e sogte om ; jeg bor fornsie Dem-

Lisimon.
N e i,  Frue? hvorledes kunde jeg tilbringe m in T id  

med saadant et Menneske?
D uram in te .

D a  kan jea gierne, m in H e rre ! kom, kom- Naav 
v i ere to ,  som stride mod ham , kan v i dcssnarere bringe 
ham t i l  B illighed-

Lisiinon.
Deres S in d  og m it ,  F rue ! stenrme saa vel overr 

cens, at jeg aldrig kan ginre bedre, end ar opofre m in 
Svrige Levetids Rolighed for Deres Foriwielse. Jeg hav 
a lt bcsiuttct at givtc min med Deres Jom frue Dokker.

Duraminte.
N tt  har jeg faaet a lt ,  hvad jeg oustrde mig. Aom  

m in Herre? jeg v il fremstille Dem  for hende, og om 
m in M a n d  end blev ga l, saa skal D e have B> elluv med 
hende i A ften. Lad os lave a lting  t i l ,  for at fornsie 
es- (gaaer bort med Lisimon.)

Clarine.
Jeg  har allerede hsrr M usikanterne, som begynde 

a t stemme.

Sidste Scene.
Philander. Clarine.

Clarine.
Endelig er D e  bleven Dem  ganske u lig , m in H erre !

Philander.
J e g !  aldeles lkke; hvad jeg har g io r t,  var alene 

fo r a t skaffe m in D a tte r  en M a n d . Jeg laster ei det 
unge Menneskes Maade at tcenke paa, endjkiont der ee 
stor Forstuk paa m in  og hans.

Clarine«



Clurine.
N u  v e l! hvis saa er, saa kan jeg lade Herren vide, 

at han er anderledes sindet, end , han lader t i l ,  og alk dette 
va r kun et forlicbr Pudsene, som var opspundet imellem 
ham , Deres D o tre r og m ig , for ar faae Fruen bcsncerer.

Philander.
D a  er der mig meget k i-rn , at jeg har gaaet Z e r 

saa vel tilhaande, uden ar vide det forud. Lad oS ikke 
sige hende Pudsenet, fsrend efter B ry llu p p e t, og nu kun 
tanke paa ar fornoie os.

Philander.
P aa  Jordens Kreds jeg ingen hader 
Zeg heller elffer een og hver. " . .
Zeg Had og A v ind  overlader 
T i l  dem, som er' Umenneffer.
Hvad T ite l lignes.kan »ned den.
S o m  man mig g iver: H v e r  M a n d s  V e n : , ;

Lisimon.
E t  Venffab jeg for a lting  ag te r.
S o m  er paa Dydens G ru n d  anlagt^
M e n  alle andre kuns betragter 
M e d  stsrste Haanhed og Foragt.
H vad Lykke ^ligneS kan med den.
M in  Elskelige er m in V e n ?

, H vad Lykke lianes kan mcd den,
Zeg er m in Elskeliges V e n ?

Hortense.
V o r t  Venffab udi TEgtestanden 
S o m  G uldet P rove  holde rnaae;
M en  de som v il i fcrrd med Panden -- 
D s r  ikke N aun  af Venner faae.
N a a r M anden elsker rroeliaen.
H a r Konen nok i saadan V en .
E n  Kone er e i,hver M ands V e n ,
N a a r M anken Elsker rrocligen. '

Steffen.



Steffen.
Lad Eders Kiclder aaben va re ,
S k ia n k  a f ten allcrbcste V i i n !
Laair r il enhver, som v il begiare;
S k iu l ikke der befiagnc S k r i in ;
S a a  har I  g iorr Begvndelsen 
T i l  rer a t vare H ver M ands Den.

Dure. miure.
Jeg  lange i Dcrankning rager,
Hvem jeg skal rakke S am funds Haand.
M ig  gode Egenskaber draacr
T i l  er bestandig Venskabs D a and ;
H vo , som m in D od  erkiender, den 
Befinde skal, jeg er hans V en .

Clarine.
H v is  jeg mig engang ska! forandre.
T a r  jeg helst en raalmodig M a n d ;
H an bedre er end aste andre.
S v in  ingen em fig lide kan.
I f a ld  hans Kone har Forstand,
Faaer hun nok Venner t i l  fin M a n d

C h or.
( T i l  Tilskuerne.)

D e t er vor Fordeek, Lykke, TE rs,
A r  vare Eder t i l  B e h a g ;
Saalange I  vs v il eruare 
O g i der Danske finde Smag«
V i  reise ftrax r i l  T ib e re n ,
H v is  Publi-cum er ei vor V m »
E r  Publicum  kun vores B e n ,
D a jsoe vi neppe »Tiberen.

Ende.
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